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:مقدمـــة

ϟΎѧϋ�ε ϳόϳ�ΓΎѧϳΣϟ΍�ϲΣΎѧϧϣ�ϊ ѧϳϣΟ�ϲѧϓ�ΔѧϳέΫΟ�ΕϻϭѧΣΗ�ϡϭѧϳϟ΍�ϡ��ΔϳΩΎѧλ Ηϗϻ΍ϭ�ΔѧϳϋΎϣΗΟϻ΍

�ϝΎѧѧλ Ηϻ΍�ΕΎϛΑѧѧη�ΕΩѧѧΣϭ�ϲѧѧΗϟ΍�ΕѧѧϧέΗϧϹ΍ϭ�ΕΎѧѧϣϭϠόϣϟ΍�ΎѧѧϳΟϭϟϭϧϛΗ�έϭѧѧρΗ�ϝѧѧυ�ϲѧѧϓ�ˬΔѧѧϳϓΎϘΛϟ΍ϭ

�ϥѧϣϭ�ˬΕ΍έϣΗ̈́ѧϣϟ΍�ΩѧϘϋ�ϥѧϣ�ΎϬϳϣΩΧΗѧγϣ�Εѧϧϛϣϭ�ˬΎѧϬϠϛ�Δϳѧο έϷ΍�Γέϛϟ΍�˯ΎΟέ΃�ϲϓ�ΏϭγΎΣϟ΍ϭ

.وعن بعدكل ذلك بكبسة زردارة والتعلم والإرةالإنتاج والعمل والتجا

ѧѧλ όϟ΍�΍Ϋѧѧϫ�ϑ έѧѧόϳϙϟΫѧѧϛ�έι ΎΧѧѧηϷ΍ϭ�έΎѧѧϛϓϸϟ�ΔϗϭΑѧѧγϣ�έѧѧϳϏ�ΔѧѧϛέΣˬ�ϥѧѧϋ�Εϔѧѧηϛ

ϭΣϟ΍ϭ�ΔϳϧΎγϠϟ΍�ϕ΋΍ϭόϟ΍�ϲρΧΗ�ϰϟ·�ΔΟΎ�ϥѧϣ�έѧΛϛ΃�ΔϳϓΎϘΛϟ΍بھاالفروق الثقافیة وضرورة الوعي 

.أي وقت مضى

�ϱΩΎѧΣϟ΍�Ε΍έѧϳΟϔΗΑ�΃ΩΑ�ϱΫϟ΍�ϡϼγϹ΍ϭ�Ώέϐϟ΍�ϥϳΑ�ω΍έλما یُطلقُ علیھویشھد أیضا ϟ΍

.العراقأعقبھا من حروب على أفغانستان وعشر من سبتمبر وما

أضحت الترجمة في ھذا السیاق العالمي المفتوح والظروف السیاسیة المتوترة، مفتاح 

�ϲѧϓ�ˬϯ έѧΑϛ�Δѧϳϣϫ΃�ϭΫ�ϥϭѧϣΟέΗϣϟ΍�ϪѧϟϭϘϳ�Ύѧϣ�ϰѧϠϋ�ΩΎѧϣΗϋϻ΍�΢Αλ ΃ϭ�ˬϥϳέηόϟ΍ϭ�ΩΣ΍ϭϟ΍�ϥέϘϟ΍

ΩѧѧϳΩόϟ΍�ϲѧѧϓ�ΓέѧѧηΗϧϣϟ΍�έΎѧѧΑΧϷ΍�ϡѧѧϛ�ϲѧѧϓ�έΎѧѧΟϔϧ΍�ϥѧѧϣ�ϡϟΎѧѧόϟ΍�ϩΩϬѧѧηϳ�Ύѧѧϣ�ϝѧѧυ�ϡϼѧѧϋϹ΍�ϝ΋Ύѧѧγϭ�ϥѧѧϣ

ϭ�ϰѧϟ·�έΎѧΑΧϷ΍�ϝϭѧΣ�ϱΫѧϟ΍�ΕΎѧϣϭϠόϣϟ΍�έѧλ ϋ�έѧλ όϟ΍�΍Ϋѧϫ�ϰѧϠϋ�ϕϠρϳ�΢Αλ ΃�Ι ϳΣ�ˬϝΎλ Ηϻ΍

�Ε΍έ΍έѧϗ�ϥѧϣ�ΎѧϬϳϠϋ�ΏѧΗέΗϳ�Ύѧϣϟ�ΔѧγΎϳγϟ΍�Δѧλ ΎΧ�ϭ�ΔѧϓΎϘΛϟ΍ϭ�ˬΩΎλ ΗϗϹ΍�ϕϭγ�ϲϓ�Δϟϭ΍ΩΗϣ�ΔόϠγ

.مستقبلھاوتحدد مصائر الشعوب 

ѧѧλ ϟ΍�ΔѧѧϣΟέΗϟ΍�ϰѧѧϟ·�ϕέѧѧρΗϟ΍�Δѧѧϳϣϫ΃�ί έѧѧΑΗ�ϑ ϭέѧѧυϟ΍�ϩΫѧѧϫ�ϥѧѧϣ�Ύѧѧϗϼρϧ΍ϭ�ϩΫѧѧϫ�ϲѧѧϓ�ΔϳϔΣ

ϳλ Ύλ ΗΧ΍�ϥϳΑ�ϊ ϣΟϳ�ΎΛΣΑ�ΎϫΎϧΩέ΃�ϲΗϟ΍�Δγ΍έΩϟ΍ϭ�ΔϳϣΟέΗϟ΍�ΕΎγ΍έΩϟ΍�ˬϥϳϣϠϋ�ϭ΃�ϥ�ΕΎѧγ΍έΩϟ΍

ϳΣ�ˬΔϳϣϼϋϹ΍ϭ�ΔѧϣΟέΗϟ΍�ΔѧόϳΑρ�ϡѧϬϔϟ�ΎѧϬΗΎϳέυϧϭ�ΓέϳΧϷ΍�ϩΫϫ�ΉΩΎΑϣ�ν όΑ�Ύϧϔυϭ�Ι�ΎϬΑϳϟΎѧγ΃

.في الصحافة و التي تختلف عنھا في المجالات الأخرى

ϥϳϋϭѧϧ�ΩϭѧΟϭ�ϰϟ·�Ύϧϫ�ΓέΎηϹ΍�έΩΟΗ�ϝϭϷ΍�ϝѧΛϣΗϳ�ˬϲϔΣѧλ ϟ΍�ϝѧϣόϟ΍�ϲѧϓ�ΔѧϣΟέΗϟ΍�ϥѧϣ

Ϡϟ�ΓέѧηΎΑϣϟ΍�ΔѧϣΟέΗϟ΍�ϲϓ�ΔѧϣΟέΗϠϟ�ϱΩѧϳϠϘΗϟ΍�ϡϭϬϔϣϟΎѧΑ�ι ϭѧλ ϧϲѧΗϟ΍�ϑ Σѧλ ϟ΍�ν ѧόΑ�ΎϫέѧηϧΗ

ϭ�ΎϬΗΎΣϔѧѧλ �ϰѧѧϠϋ�έϳέΎѧѧϘΗϟ΍�ϝѧѧΛϣ�ˬΔѧѧϳϧΟ΃�ΕΎѧѧϐϠΑ�Ωѧѧ΋΍έΟ�ϲѧѧϓ�ΕϻΎѧѧϘϣϭ�έϳέΎѧѧϘΗ�ΎϬϠѧѧλ ΃�ϥϭѧѧϛϳ

.المترجمة عن الصحف العبریة التي تنشرھا جریدة القدس العربي
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ѧѧѧϧϟ΍�Ύѧѧѧϣ΃ϭ�ΔѧѧѧΑΎΗϛ�ΓΩΎѧѧѧϋΈΑ�ϕѧѧѧϠόΗϳϓ�ϲϧΎѧѧѧΛϟ΍�ωϭ΍ϭϣ�ΔϏΎϳѧѧѧλ Α�ΔϳϔΣѧѧѧλ ϟ΍�ΓΩΎѧѧѧϣϟ΍�ϝϳϛѧѧѧηΗ�ΔѧѧѧϳΗ

ϼΟΗѧγ΍�ϰѧϟ·�ϑ˯�للجمھور الھدف، وھو ΩѧϬΗ�ϲѧΗϟ΍��Δγ΍έΩϟ΍�ϩΫϫ�ωϭο ϭϣ�ΔѧϳϠϣόϟ΍�ϩΫѧϫ�ΔѧόϳΑρ

.خصائصھا واستراتیجیاتھاالوقوف على و

آخر،نظام لغوي إلى نظام لغوي منالنص الصحفي مجرد انتقال ةترجملیست

الثقافي الذي عي وفعل اتصالي تحكمھ عوامل فوق لسانیة یحددھا السیاق الاجتماوإنما ھي 

قواعد ویخضع لقیود،كأي فعل اجتماعي)الإعلامي(إن الفعل الصحفي .الترجمةتنتج فیھ 

من  ةبعاتتحكم في ھذا الفعل مجموعة من المبادئ والمعاییر الن.سیاقھالمجتمع الذي یتم في 

القیم الشائعة ممثلة في الاقتصادیة ووة والظروف الاجتماعیة السیاسیالأیدیولوجیا

على تحریر ستنعكالتي وتي تحدد السلوك الاجتماعي العامالاعتبارات الأساسیة ال

.النصوص الصحفیة

إلى فوثقافتین، تھدبما أن الترجمة ھي في جوھرھا عملیة اتصال بین لغتین 

أنھا مطالبة ،لتكون ترجمة صائبة ،بتحقیق وبما ، توصیل مضمون ورسالة النص الأصل

یتھ إعلام وبما أن النص الصحفي  غا،غایة النص الأصل وھي التواصل مع القارئ الھدف

أن الكتابة الصحفیة كما أسلفنا تخضع للمعاییر اللسانیة القارئ وتشكیل أرائھ وقناعاتھ و

فما ھي الغایة المرجوة من ،ھیدیولوجیة للمجتمع الذي تنتج فیوالاجتماعیة والسیاسیة والأ

التقالید الصحفیة لنص الصحفي كما تملیھا الأعراف وھل ھي غایة االترجمة الصحفیة ؟

وھل الترجمة أم ھي غایة الكتابة الصحفیة كما تتصورھا الثقافة الھدف؟للثقافة الأصل؟

میة ھي مقومات الرسالة الإعلاوھلمطالبة بتوصیل الرسالة الإعلامیة للنص الأصل؟

  ؟نفسھاإلى  المعاییرمُ كِ تَ حْ وھل تَ نفسھا من ثقافة إلى أخرى؟

وھل ألا تتغیر غایة الترجمة بتغیر معاییر الرسالة الإعلامیة من لغة إلى أخرى؟

الترجمة الصحفیة الصائبة ھي الترجمة بمفھومھا التقلیدي التي تنقل النص الأصلي بأمانة 

ظل القیود والمعاییر التيخر في آأم ھي ترجمة من نوع وتتبع فیھ ترتیب الألفاظ والجمل؟

.الترجمة الصحفیةتحكم التحریر و

ألا یجرنا ھذا إلى مراجعة معاییر تقویم الترجمات وطبیعة الترجمة انطلاقا من 

ا لمشروع قخرإخفاقا وعتبره النظریات  الموجھة للأصلتنظریة شاملة للقیود؟ألیس ما 
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یتبعھا المترجم لیتجاوز العقبات التي تفرضھا قیود إعادة ھو استراتیجیاتالترجمة 

وھل تختلف باختلاف النصوص وأنواعھا؟ھل اغة ؟ ما طبیعة ھذه القیود وأنماطھا ؟ـالصی

وھل یمكن استنباطھا من  ؟لترجمي وخاصیة من خواصھاھي جزء لا یتجزأ من الفعل 

الأصلیة ؟النصوص المترجمة عند مقارنتھا بالنصوص

·�ΩѧΣ΍ϭ�ϲѧγϳ΋έ�ϝ΍̈́γϭѧϫϭ:�ΔϟΎѧγέϟ΍�ΕѧϧΎϛ�΍Ϋ فيیمكن اختصارھذه الأسئلة و فروعھا 

ϡΟέѧѧΗϣϟ΍�ΔѧѧϐϠϟ΍�ϑ ϼΗΧΎѧѧΑ�ϑ ѧѧϠΗΧΗ�ΔѧѧϳϣϼϋϹ΍ϭ�ΎѧѧϬϧϣ�ϡΟέѧѧΗϣϟ΍�ΔѧѧϐϠϟ΍ϡϛΗѧѧΣΗϭ�ΎѧѧϬϳϟ·�έϳϳΎѧѧόϣ�ϰѧѧϟ·

�ϊ ѧѧϣΗΟϣϟ΍�ΎϬѧѧο έϔϳˬ�ι ϭѧѧλ ϧϟ΍�ΔϏΎϳѧѧλ �ΓΩΎѧѧϋ·�ΔѧѧϠΣέϣ�ϲѧѧϓ�Ωϭѧѧϳϗ�ϰѧѧϟ·�έϳϳΎѧѧόϣϟ΍�ϩΫѧѧϫ�ϝϭѧѧΣΗΗ�ϻ΃

�ˮΔϳϔΣѧѧλ ϟ΍Ϙϟ΍�ϡѧѧϬϓ�έѧѧΑΗόϳ�ϻ΃ϭ�ΎѧѧϬϋ΍ϭϧ́Α�ΩϭѧѧϳΎϫέΩΎѧѧλ ϣΔѧѧϔϠΗΧϣϟ΍�ϊ ѧѧο ϭ�ϲѧѧϓ�ΔϣϫΎѧѧγϣϠϟ�ΓϭѧѧρΧ

ΔΑ΋Ύѧѧλ ϟ΍�ΔѧѧϣΟέΗϟ΍�έϳϳΎѧѧόϣϟ�ΓΩѧѧϳΩΟ�Δѧѧϳέυϧˬ ت�ϲѧѧϓ�ΔѧѧϧΎϣϷ΍�ϡϭѧѧϬϔϣ�ϝϭѧѧΣ�ϡ΋ΎѧѧϘϟ΍�ϝΩѧѧΟϟ΍�ί ϭΎѧѧΟΗ

الترجمة؟

ϑ ΩѧѧϬϳΙ ѧѧΣΑϟ΍�΍Ϋѧѧϫϰѧѧϟ·�ϝϭѧѧΣ�ϲѧѧϟί Ϸ΍�ϝΩѧѧΟϟ΍�ί ϭΎѧѧΟΗΗ�ΔѧѧϳϣΟέΗϟ΍�ΩϭѧѧϳϘϠϟ�Δѧѧϳέυϧ�ϊ ѧѧο ϭ

�ϲѧϓ�ϡΟέΗϣϟ΍�Ε΍έ΍έϗ�ϰϠϋ�έΛ̈́Η�ϲΗϟ΍یقف بالدراسة والتحلیل للقیودحیثوالتصرفالحرفیة 

ΔϳϔΣѧѧλ ϟ΍�ι ϭѧѧλ ϧϟ΍�ΔϏΎϳѧѧλ �ΓΩΎѧѧϋ·�ΔѧѧϠΣέϣ.Ϡϋ�ϑ έѧѧόΗϟ΍�ϡΗϳѧѧγΎѧѧϬϳ�ϝѧѧόϔϟ΍�ϑ ѧѧλ ϭ�ϝϼѧѧΧ�ϥѧѧϣ

ΎѧϧΛ΃�ϝϭѧΣΗΗ�ϲѧΗϟ΍˯�ودراسة معاییر إنتاج النص الصحفي من جھة أخرىالترجمي من جھة ،

�ΔϏΎϳѧѧѧλ ϟ΍�ΓΩΎѧѧѧϋ·�ΔѧѧѧϠΣέϣreformulationѧѧѧϳϣΟέΗ�Ωϭѧѧѧϳϗ�ϰѧѧѧϟ·ة ΓΩΩѧѧѧόΗϣϷ΍ρΎѧѧѧϣϧˬ�ˬΔϳϧΎѧѧѧγϟ

ϭ�ΔϳѧѧѧγΎϳγˬΔϳϓΎϘΛ΃ϡΟέѧѧѧΗϣϟ΍�Ε΍έ΍έѧѧѧϗ�ϲѧѧѧϓ�ϡϛΣΗѧѧѧΗ�ΔѧѧѧϳΟϭϟϭϳΩϳ.έΗѧѧѧγ΍�ρΎΑϧΗѧѧѧγ΍�ϡѧѧѧΛ�ϥѧѧѧϣϭ�ΕΎϳΟΗ΍

ΩϭѧϳϘϟ΍�ϩΫϫ�ϲρΧΗϟ�ϡΟέΗϣϟ΍ˬέϣϷ΍ѧγϳγ�ϱΫѧϟ΍اΩΎϘΗϋ΍�ϲѧϓ�ϡϫΎѧϧ�ΔѧΑΟ΍ϭϟ΍�έϳϳΎѧόϣϟ΍�ΔѧόΟ΍έϣ�ϰѧϟ·

.لتحدید مدى صواب الترجمة الصحفیة

�ΕѧѧϳυΣ�ΩѧѧϘϟϭ�έѧѧϳΑϛ�ϡΎѧѧϣΗϫΎΑ�ΔѧѧϳέΎΑΧϹ΍�ι ϭѧѧλ ϧϟ΍Ωόϟ΍�ρѧѧΣϣ�ΕѧѧϧΎϛ�Ι ΎѧѧΣΑϷ΍�ϥѧѧϣ�Ωѧѧϳ

Ύγ΍έΩϟ΍�Εο.الإجتماعیةة واللسانیة والإعلامی έόΗ�Ι ϳΣ�έѧΑΧϟ΍�ΔϋΎϧѧλ �ϕέѧρϟ�ΔѧϳϣϼϋϹ΍�Ε

ϫΫ�ΕΎγ΍έΩϟ΍�ϩόΟέϣϭ�ϥϳϳϔΣλتُعَدُ .مراحل إعدادهقیمھ وتْ دوحدَ  Ϡϟ�ΎϋϹ΍�ΔѧϧϬϣ�ϡϠόΗѧϟ�ϥϳϳϣϼ

ϭ�έΎѧΑΧϷ΍�ϊ ϣΟ�ϝѧΑ�ϥϻ΁�ϝΎѧϣϋ΃�ϝѧΛϣ�ΎϬϣϳΩѧϘΗAllan Bell�ί ѧϳί όϟ΍�ΩѧΑϋϭ�Δѧϳί ϳϠΟϧϻ΍�ΔѧϐϠϟ΍�ϲѧϓ

.لقد اعتمدنا على العدید منھا في كتابة الجزء الأول من ھذا البحث.شرف في اللغة العربیة 

�ϲϔΣѧλ ϟ΍�ΏΎѧρΧϟΎΑ�ΕѧϧΗϋ΍�ϲѧΗϟ΍�ΏΎѧρΧϟ΍�ϝѧϳϠΣΗ�ϲϓ�ΔϠΛϣΗϣ�ΔϳϧΎγϠϟ΍�ΕΎγ΍έΩϟ΍�ϙΎϧϫϭ

.البنیويالإخباري الذي تعرض  لھ البلاغیون وعلماء الأسلوبیة كنموذج للتحلیل
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�ϰѧѧѧѧΣϧϣ�Ε΍Ϋ�ΕΎѧѧѧѧγ΍έΩ�ΩѧѧѧѧΟϭΗϭϭ�έΎѧѧѧѧΑΧϷ΍�ϕΎϳѧѧѧѧγ�ϰѧѧѧѧϠϋ�Εί ѧѧѧѧϛέ�ϲϋΎѧѧѧѧϣΗΟ΍�ΩϭѧѧѧѧϳϘϟ΍

�ϝϛѧη�ΔѧΟϟΎόϣϭ�ϝϳϠΣΗΑ�ΕϣΎϗ�Ιة والسوسیوثقافیة وتأثیرھا علىــالأیدیولوجی ϳΣ�ˬέΎΑΧϷ΍�Δϐϟ

ϭѧѧΑΧϷ΍�ϥϳϣΎѧѧο ϣϭ�ΔϳѧѧγΎϳγϟ΍�ΕΎѧѧϬΟϭΗϟ΍�ϥѧѧϋ�ϑ ѧѧηϛϠϟ�έΎ�ϝΎѧѧϣϋ΃�ϝѧѧΛϣ�ϥϳϳϔΣѧѧλ Ϡϟ�ΔѧѧϳΟϭϟϭϳΩϳϷ΍

ѧϓ�ϭ�έϟϭΎѧϓ�ϭ�ϑ ϭѧϠϛέϳϓ�ϥΎѧϣέϭϧϙѧΟϳΩ�ϥΎ( Fairclough 1988, 1992) (Fowler

1991 )(Van Dijk 1983,1988, 1998,2004)

·Ϋ�ϝѧѧϛΑ�ΔѧѧϳΑΩϷ΍�ι ϭѧѧλ ϧϟ΍�ΔѧѧϣΟέΗΑ�΍έѧѧϳΑϛ�ΎѧѧϣΎϣΗϫ΍�Εѧѧϟϭ΃�ΔѧѧϳϣΟέΗϟ΍�ΕΎѧѧγ΍έΩϟ΍�ΕѧѧϧΎϛ�΍

�ΔϳϔΣѧѧλ ϟ΍�ι ϭѧѧλ ϧϟ΍�ϰѧѧϟ·�ΕѧѧϔΗϟ΍�ϥѧѧϣ�ΩѧѧΟϧ�ΎѧѧϣϠϘϓ�ˬΔϳΣέѧѧγϣϭ�Δϳέόѧѧηϭ�Δѧѧϳ΋΍ϭέ�ϥѧѧϣ�ΎѧѧϬϋ΍ϭϧ΃

ι ϭѧѧλ Χϟ΍�ϪѧѧΟϭ�ϰѧѧϠϋ�ΔѧѧϳέΎΑΧϹ΍ϭ.ѧѧϟϭΫل�ΔѧѧϳϣϫϷ�ΔϳϔΣѧѧλ ϟ΍�ΔѧѧϣΟέΗϟ΍�ϰѧѧϠϋ�ϝΎϐΗѧѧηϻ΍�ΎѧѧϧέΛ΍�ϙ

�Ύѧϧϣ�ΔѧΑϏέϭ�ˬΏϭόѧηϠϟ�Δѧϳϣϭϳϟ΍�ΓΎϳΣϟ΍�ϲϓ�ΎϫέϭΩϭ�έΎΑΧϷ΍˯ϼΟΗѧγ΍ϭ�ΎϬϔѧλ ϭ�ϲѧϓ�ϕѧϣόΗϟ΍�ϲѧϓ

�ίلقد اھتمت دراسة.وخصائصھاخفایاھا ѧϛέϣ�Ύѧϫί Οϧ΃�ˬϝΎѧΟϣϟ΍�΍Ϋѧϫ�ϲϓ�ΓΩ΋΍έϟ΍�έΑΗόΗ�ΓΩΣ΍ϭ

ѧѧѧϣΟέΗϟ΍�Ι ΎѧѧѧΣΑ΃ـ�ΔѧѧѧόϣΎΟΑ�ΔѧѧѧϧέΎϘϣϟ΍�ΔѧѧѧϳϓΎϘΛϟ΍�ΕΎѧѧѧγ΍έΩϟ΍ϭ�Δϙѧѧѧϳϭέ΍ϭWarwick�ϡΎѧѧѧϋ2004

ϧ΍ϭϧϋΎѧϬ"ΕΎѧϣϭϠόϣϟ΍�ϊ ѧϣΗΟϣ�ϲѧϓ�ΔѧϣΟέΗϟ΍�ΕΎѧγΎϳγ"(The politics and economics of

transalation in global media)ΔѧγΎ΋έΑالباѧΛΣة ΕϧѧγΎΑ�ϥ΍ί ϭѧγSusan Bassnett�ϲѧΗϟ΍

�ϥ΍ϭѧѧϧόΑ�ΏΎѧѧΗϛ�ϲѧѧϓ�Δѧѧγ΍έΩϟ΍�Ϫѧѧϳϟ·�ΕϠѧѧλ ϭΗ�Ύѧѧϣ�Εѧѧο έϋ"ΔѧѧϳϣϟΎόϟ΍�έΎѧѧΑΧϷ΍�ϝѧѧϘϧ�ϲѧѧϓ�ΔѧѧϣΟέΗϟ΍"

(Translation in global news)

ϠΗ�ϱΫѧѧϟ΍�έϭΩѧѧϟ΍�ϥѧѧϋ�ϝ΍̈́ѧѧγ�ϥѧѧϣ�ΎϬΗѧѧγ΍έΩ�ϲѧѧϓ�ΕϧѧѧγΎΑ�ϥ΍ί ϭѧѧγ�ΕѧѧϘϠρϧ΍�ϲѧѧϓ�ΔѧѧϣΟέΗϟ΍�ϪѧѧΑό

ϭ�ϥϳϠγ΍έϣϭ�ϥϳϣΟέΗϣ�ϊ.عالمالإنتاج الأخبارالمتداولة في أنحاء  ϣ�ΔΛΣΎΑϟ΍�ΕϠϣϋ�Γί έΎѧΑ�˯Ύϣγ΃

ΧϹ΍�ΕϻΎѧϛϭϟ΍�ϲϓΑ�ΕѧϣΎϗϭ�ˬΔѧϳέΎΑΔѧγ΍έΩΓί ѧϛέϣ�ΎϬѧγϔϧ�ΕϻΎѧϛϭϟ΍�ϝѧΧ΍Ω�Δѧϳϧ΍Ωϳϣ�ϰѧϠϋ) أ ف

α(و AFP)ب ΃�ϲѧѧΑ�΁IPS (ϭ�ϥϳϳϔΣѧѧλ ϟ΍�Ώ΍ϭΟΗѧѧγΎΑ�ϙѧѧϟΫϭ�ϲѧѧϓ�ϥϳϠϣΎѧѧόϟ΍�ϥϳϣΟέѧѧΗϣϟ΍

ѧλھالتـالمراكز الإقلیمیة للوكالات، بالإضافة إلى استمارات أرُس ϟ΍�ϥѧϣ�ΔѧϋϭϣΟϣ�ϰѧϟ·حفیین ـ

.و رویترز)آ بي أس(و )أ ف ب( يـف

ΛΣΑ�ϥѧѧϣ�ϑ ΩѧѧϬϟ΍�ϥΎѧѧϛΎѧѧϬ΍�ΕΎѧѧγέΎϣϣϟ΍�˯Ύѧѧλ ϘΗγ΍ѧѧηϧ�ϝΎѧѧΟϣ�ϲѧѧϓ��ΔѧѧϳϣΟέΗϟˬέΎѧѧΑΧϷ΍�έ�ϱ΃

�ϝΣ΍έϣϟ΍�ϡϬϓ�ΔϟϭΎΣϣϗϭ�ϥϣί �Ϋϧϣ�έΑΧϟ΍�ΎϬΑ�έϣϳ�ϲΗϟ΍ˬϡϟΎό˰ѧϟ΍�ϲѧϓ�Ύѧϣ�ϥΎѧϛϣ�ϲѧϓ�Ϫѧϋϭ�ϻϭѧλ ϭ

ϲѧϣΟέΗϟ΍�ρΎѧηϧϟ΍�ϡϳѧυϧΗ�ϕέѧρ�Δϓέόϣϭ�ϝѧΧ΍Ωإلى سماعھ أو قراءتھ في مختلف أرجاء العالم

.الوكالات



ه

�ϥ΃�ϲѧѧϫϭ�ΔѧѧΟϳΗϧ�ϰѧѧϟ·�Δѧѧγ΍έΩϟ΍�ΕϠѧѧλ ϭΗ�ΔѧѧϣΟέΗϟ΍�ϕѧѧϳέρ�ϥѧѧϋ�ΔѧѧϳέΑΧϟ΍�ΓΩΎѧѧϣϟ΍�ΔϏΎϳѧѧλ

�˴Ηѧѧѧϳ َكمُ حϭ�Δѧѧѧϳϧϣί ϟ΍�ˬΩϭѧѧѧϳϘϟ΍�ϥѧѧѧϣ�ϥΎѧѧѧϋϭϧ�ΎѧѧѧϬϳϓϟ΍ΔѧѧѧϳϧΎϛϣ.ϭ�ΕѧѧѧϳϗϭΗϟΎΑ�ϰѧѧѧϟϭϷ΍�ϕѧѧѧϠόΗΗ�ϑ ϭέѧѧѧυϟ΍

ϣ΃�ΩΩѧόΑ�ϕѧϠόΗΗϓ�ΔѧϳϧΎΛϟ΍�Ύ.نشرهلتي تؤثر على قرار تحریر الخبر والمصاحبة لظھور الخبر ا

�ϝϛѧηϭ�ΔѧϣΟέΗϟ΍�ΔϘϳέρ�ΩΩΣΗ˵�Ωϭϳϗ�ΎϬϠϛو .موقعھ داخل صفحة معینةحجم النص والكلمات و

ن الھدف الرئیسي من ترجمة الأخبار ھو بث المعلومة بسرعة وبشكل خلصت إلى أ.النص

όϟ΍�ϥΈϓ�ϙϟΫϟ�ϭ�˯΍έϘϟ΍�ϰϟ·�΢ο ΍ϭϭ�ϥΎϣί ϟΎΑ�ΔϘϠόΗϣϟ΍�ΔϳϔΣλ ϟ΍�ϝϣ΍ϭѧϫ�ΔѧΑΎΗϛϟ΍�ΩϳϟΎϘΗϭ�ϥΎϛϣϟ΍ ي

.الثقافیة التي تتضمنھا أیة عملیة انتقال من لغة إلى أخرىبنفس أھمیة الجوانب اللسانیة و

�ϩΫϫ�Δϳϣϫ΃�ϥϣ�ϡϏέϟ΍�ϰϠϭ�Δγ΍έΩϟ΍�Δѧγ΍έΩΑ�ϡϘΗ�ϡϟ�ΎϬϧ΃�ϻ·�ˬΎϬϳϟ·�ΕϠλع ϭΗ�ϲΗϟ΍�Ξ΋ΎΗϧϟ΍

Ϋѧϫ�Ρέηϟ�ΔϳϔΣλ ϟ΍�ι ϭλ ϧϟ΍�ϥϣ�ΕΎϧϳόϟϩΩϭѧϳϘϟ΍�ˬΎѧϬΗ΍έΛ̈́ϣ�ϻϭ�ΎѧϬΗόϳΑρ�ϥϳѧΑ˵Η�ϡѧϟ�ΎѧϬϧ΃�Ύѧϣϛ�ˬ

�ΕΎѧγγ΅ϣϟ΍�ϲѧϓ�ΔѧΑΎΗϛϟ΍�ΩѧϳϟΎϘΗ�ϰѧϟ·�ρѧϘϓ�ΩϭѧόΗ�ϻ�έΎѧΑΧϷ΍�ϰѧϠϋ�΃έѧρΗ�ϲѧΗϟ΍�Ε΍έѧϳϐΗϟ΍�ϥ΃�ϙϟΫϭ

ϣϟ΍ϭ�ϥΎϣί ϟ΍�Ωϭϳϗϭ�ΔϳϔΣλ ϟ΍�ϥѧϛϟϭ�ϥΎѧϛϭ�ΔѧϳϓΎϘΛϭ�ΔѧϳϋΎϣΗΟ΍�Ε΍έέѧΑϣ�ΎѧϬϟΔϳѧγΎϳγ.ѧϫ�ΕѧϧΎϛΫ�ϩ

ϔϳΣѧѧλ Ϡϟ�ΔѧѧϳέϳέΣΗϟ΍�ΔѧѧγΎϳγϟ΍�ϝϳѧѧλ ϔΗ�ΡέѧѧΗϗ΍�ϱΫѧѧϟ΍�ΎѧѧϧΛΣΑϟ�ΔΑѧѧγϧϟΎΑ�ϕϼѧѧρϧ΍�ΔѧѧρϘϧ�ΔѧѧυΣϼϣϟ΍ ة

�έΎѧϳΗΧ΍�ϰϠϋ�ΎϫέϳΛ́Η�ΔυΣملاوالأیدیولوجیة والثقافیةبمكوناتھا اللغویة الأسلوبیة والسیاسیة و

.ترجمتھاالنصوص وطریقة تحریرھا و

ϩΫѧѧϫ�ΕΩϧΗѧѧγ΍�ϲϔѧѧλ ϭϟ΍�ΞϬϧѧѧϣϟ΍�ϰѧѧϠϋ�ΎѧѧϬΟ΋ΎΗϧ�έϳѧѧγϔΗ�ϭ�ϲѧѧΛΣΑϟ΍�Ύѧѧϫ˯ ΎϧΑ�ϲѧѧϓ�Δѧѧγ΍έΩϟ΍

�Δϳϔѧλ.ة العربیةبملاحظة الترجمات التي تنتجھا المؤسسات الإعلامی ϭϟ΍�Δѧγ΍έΩϟ΍�ϥϣ�ϑ ΩϬϟ΍

ѧѧϳϐΑ�ϲϔΣѧѧλ ϟ΍�ϝѧѧϘΣϟ΍�ϲѧѧϓ�ϲѧѧϣΟέΗϟ΍�ρΎѧѧηϧϟ΍�Ωѧѧλ έ�ϭѧѧϫ�ΔѧѧϳϠϣόϟ΍�ϩΫѧѧϫ�ΔѧѧόϳΑρ�ϡѧѧϬϓ�ΔΎѧѧϫΩϭϳϗϭ

.خرى خاصة الترجمة الأدبیةواستراتیجیاتھا والتي تختلف عن أنواع الترجمات الأ

ΩϭѧѧϳϘϟ΍�ϩΫѧѧϫ�ΔѧѧόϳΑρ�˯ϼΟΗѧѧγ΍�ϝѧѧΟ΃�ϥѧѧϣ�ˬΩѧѧΑϻ�ϥΎѧѧϛϭˬ�α ΎѧѧγϷ΍�˯ΎѧѧϧΑ�ϲѧѧϓ�ϰѧѧϟϭ΃�ΓϭѧѧρΧϛϭ

�ϊ ѧѧϣΟΑ�ϙѧѧϟΫϭ�ϱέΎѧѧΑΧϹ΍�ϲϔΣѧѧλ ϟ΍�ι ϧѧѧϟ΍�ΝΎѧѧΗϧ·�έϳϳΎѧѧόϣ�ϑ ѧѧλ ϭ�ϥѧѧϣ�ˬΙ ѧѧΣΑϟ΍�΍ΫѧѧϬϟ�ϲѧѧΟϬϧϣϟ΍

Σѧѧλ ϟ΍�έѧѧϳέΣΗϟ΍�ωϭѧѧο ϭϣ�ϥѧѧϋ�ΔѧѧϳϓΎϛϟ΍�ΕΎѧѧϣϭϠόϣϟ΍�ϲϔΣѧѧλ ϟ΍�ϝѧѧϣόϟ΍�ΉΩΎѧѧΑϣ�ϰѧѧϠϋ�ϑ ϭѧѧϗϭϟ΍ϭ�ϲϔ

�ΕΎѧγγ΅ϣϟ΍ϭ�ΔϳϔΣλ ϟ΍�ω΍ϭϧϷ΍�ϰϟ·�ΔϓΎο ϹΎΑ�ˬΔΑϭΗϛϣϟ΍�ΔϳϣϼϋϹ΍�ΔϟΎγέϟ΍�ϑ ΍Ωϫ΃ϭ�ΕΎΑϠρΗϣϭ

.مضامینھاشكل النصوص الإخباریة والصحفیة وما تملیھ من سیاسات ترسم 

ѧϣ�ϙϟΫ�ϭ�ϥ،في وصف الفعل الترجميقیود التحدید عملیة انیة في ـوتمثلت الخطوة الث

�Δѧѧϳϟϭ΍ΩΗϟ΍�ι ϭѧѧλ ϧϟ΍�ϡϭѧѧϬϔϣϟ�ν έѧѧϋϭ�ϲѧѧϣΟέΗϟ΍�ΏΎѧѧρΧϟ΍�ϲѧѧϓ�̈́ϓΎѧѧϛΗϟ΍�ϡϭѧѧϬϔϣ�Δѧѧγ΍έΩ�ϝϼѧѧΧ



و

�ϝϳϠΣΗϟ΍�έϔγ΃�Ι، ومفھوم المعاییر،طبیعة النص الصحفيو ϳΣϥѧϋ�Δѧϳϔϳυϭϟ΍�ΔѧΑέΎϘϣϟ΍�έѧϳέΑΗ

ΔѧѧϳέΎΑΧϹ΍�ΔϳϔΣѧѧλ ϟ΍�ΔѧѧϣΟέΗϟ΍�Δѧѧγ΍έΩ�ϲѧѧϓ.�ΞϬϧϣϟΎѧѧΑ�ϥϳϧϳόΗѧѧγϣ�ˬΔѧѧϳϧΎΛϟ΍�ΔѧѧϠΣέϣϟ΍�ϲѧѧϓ�Ύѧѧϧϣϗ�ϭ

ΑέΑ�ˬϲϟϻΩΗγϻ΍�ι ΋Ύѧλ ΧΑ�ϲϔΣѧλ ϟ΍�ϝѧϣόϟ΍�ΉΩΎѧΑϣϭ�ΔѧΑϭΗϛϣϟ΍�ΔѧϳϣϼϋϹ΍��ΔϟΎѧγέϟ΍�έϳϳΎѧόϣ�ρ

ϱΫѧѧϟ΍�έѧѧϣϷ΍�ˬΎѧѧϫέϳϳΎόϣϭ�ΔѧѧϣΟέΗϟ΍ί έѧѧϓ΃ΔϏΎϳѧѧλ ϟ΍�ΓΩΎѧѧϋ·�ΔѧѧϠΣέϣ�ϡѧѧϛΣΗ�Ωϭѧѧϳϗ�ΎϬϔϳϧѧѧλ Η�ϡѧѧΗϭ

.قیود ترجمیة و قیود سیاسة التحریر وقیود أیدیولوجیة: كالآتي 

�Ύϣ΃�ϲѧϓϓ�ΔѧΛϟΎΛϟ΍�ΔѧϠΣέϣϟ΍ΎѧϧϣϘ ب�ϩΫѧϫ�ΔΣѧλ �ϥѧϣ�Ωѧϛ́ΗϟΎ�ϲѧϘϳΑρΗϟ΍�˯ί ѧΟϟ΍�ϲѧϓ�ΕΎϳѧο έϔϟ΍

ѧγέΩ�Ι ϳΣنا ΔѧϋϭϣΟϣϥѧϣέϳέΎѧϘΗϟ΍΍�ΔѧϳέΎΑΧϹ΍ΔѧϳΑέόϟϭ�ϲѧΑέόϟ΍�α ΩѧϘϟ΍�ΔϔϳΣѧλ �ϲѧϓ�ϕέѧηϟ΍

ѧλ ϣϟ΍ϭ�ργϭϷ΍ϭ�ϑ Σѧλ ϟ΍�ϲѧϓ�ΎϬΗϼ ѧ˰ΑΎϘϣϭ�ϡϭ˰ѧϳϟ΍�ϱέѧΑϧΟϷ΍�έΎѧΑΧϷ΍�ΕϻΎѧϛϭـѧΟϧϹ΍�Δϳلیزیة ـ

ϭΎϧρΑϧΗѧγ΍ϣΟέѧΗϣϟ΍�ϑوالفرنسیة، έѧρ�ϥѧϣ�ΔѧόΑΗϣϟ΍�ΕΎϳΟϳΗ΍έΗѧγϻ΍ϥϳέέѧΣϣϟ΍�ϥϳ�ϲѧϓ�ϲѧρΧΗ

.قیود إعادة الصیاغة

لاشك أن الاشتغال على ترجمة النصوص الإخباریة یحتاج إلى تأسیس نظري ینطلق 

ѧϫ�ϝѧΑϗ�ϪѧΑ�ϙΎѧϛΗΣϻ΍�Ύѧϧϟ�ϕΑѧγϳ�ϡϟ�ϝΎΟϣ�ϲϓ�ι λ ΧΗ�ϰϟ·ϭ�ΔϳϣϼϋϹ΍�ΕΎγ΍έΩϟ΍�ϥϣΫΙ ѧΣΑϟ΍�΍

΃�ϙѧѧѧϠϣϧ�΃�ϥѧѧѧϋ�ΔϘΑѧѧѧγϣ�Δѧѧѧϓέόϣ�ΔѧѧѧϳϪѧѧѧ΋ΩΎΑϣϭ�ϪѧѧѧΗΎϳΑΩ.ѧѧѧϟϭΫ�ϡΎѧѧѧϣϟϹ΍�ϲѧѧѧϓ�ΔΑϭόѧѧѧλلاو �ΎѧѧѧϧϬΟ΍ϭ�ϙϟ

كما التزمنا .مات الخاصة بالجانب اللغوي والأیدیولوجي والمھني في العمل الصحفيبالمعلو

�ΎϳΎѧο Ϙϟ΍�ϑ ѧλ ϭ�ϲѧϓ�Δѧϳϣϼϋϻ΍�ΕΎѧϳέυϧϟ΍�ϥϳѧΑ�ΩϭѧΟϭϣϟ΍�ϑ ϼΗѧΧϻ΍ϭ�ϝΩΟϟ΍�ϲϓ�ϝϭΧΩϟ΍��ϡΩόΑ

ϭί.المتعلقة بصناعة الأخبار ϳϛέΗϟΎѧΑ�ΎѧϧϳϔΗϛ΍�Ύϧέϭѧλ Η�˯ΎѧϧΑ�ϰѧϠϋ�ΎѧϧϧϳόΗ�ϲѧΗϟ΍�ΕΎѧϳρόϣϟ΍�ϰѧϠϋ

.فیةلقیود الترجمة الصح

ίمتضمن ھذه الدراسة تسعة فصول ت ϭΔѧϋΏ΍ϭѧΑ΃�ΔѧΛϼΛ�ϰѧϠϋ.Ϸ΍�ΏΎѧΑϟ΍�Ύϧѧλ λ Χ�ϝϭ

ϭ�ΔϳϔΣѧѧλ ϟ΍�έϳϳΎѧѧόϣϟ΍�ϥѧѧϋ�Ι ϳΩѧѧΣϠϟΔѧѧϳϣϼϋϹ΍�ΔϟΎѧѧγέϟ΍�ΕΎѧѧϣϭϘϣ.�ϡϳѧѧϘϟ΍�ϝϭϷ΍�ϝѧѧλ ϔϟ΍�ΞϟΎѧѧόϳ

�ΔϳϔΣѧѧλ ϟ΍ϭϭ�ˬϲϔΣѧѧλ ϟ΍�ϝѧѧϣόϟ΍�ϡϭѧѧϬϔϣϕέѧѧρΗϳ�ϲϧΎѧѧΛϟ΍�ϝѧѧλ ϔϟ΍ϭ�ϲϔΣѧѧλ ϟ΍�έѧѧϳέΣΗϟ΍�ϰѧѧϟ·�ΝΎѧѧΗϧ·

.السیاسات الإعلامیةالأیدیولوجیا والسلطة ومفھومالدلالة، ویطرح الفصل الثالث

ΩѧѧΣϟ�Ε ѧ́ѧϳϬΗ�Ωѧѧϗ�Δѧѧγ΍έΩϟ΍�ϥϭѧѧϛΗ�ΔϳϔΣѧѧλ ϟ΍�ΔѧѧϳϔϠΧϟ΍�ϩΫѧѧϫ�ΩѧѧόΑ�ϝϭΎѧѧϧΗϳ�ϼϳѧѧλ ϔΗ�έѧѧΛϛ΃�Ι ϳ

�ΔѧѧϳϫΎϣϭ�̈́ϓΎѧѧϛΗϟ΍�ϡϭѧѧϬϔϣ�ϝϭϷ΍�ϝѧѧλ ϔϟ΍�ϲѧѧϓ�ΎѧѧϧΟϟΎϋ�Ι ѧѧϳΣ�ˬϲϧΎѧѧΛϟ΍�ΏΎѧѧΑϟ΍�ϲѧѧϓ�ΎѧѧϫΩϭϳϗϭ�ΔѧѧϣΟέΗϟ΍

ϭ�ϝѧλفصل الثاني للمقاربات الوظیفیةخصصنا الالترجمة الصائبة، و ϔϟ΍ϭ�ˬΔѧϳϣΟέΗϟ΍�ΔѧϳϠϣόϟ΍

.المعاییر في العملیة الترجمیةوالثالث للقیود 



ز

ϙϟΫ�ϭϠΗϳϭ�ΩϭϳϘϟ΍�ϥ΍ϭϧόΑ�ϲϘϳΑρΗϟ΍�˯ί Οϟ΍�ˬ�ι ϧѧϟ΍�έѧϳέΣΗ�ϭ�ΔѧϣΟέΗ�ϲѧϓ�ΕΎϳΟΗ΍έΗѧγϻ΍

تحریر النص الإخباري لأول القیود الترجمیة في ترجمة ویتناول الفصل ا.الإخباري العربي

ϭ�έϳέΣΗϟ΍�ΔγΎϳγ�ΔѧϣΟέΗ�ϲϓ�ΔϳΟϭϟϭϳΩϳϷ΍�ΩϭϳϘϟ΍�Ιفصل الثاني قیودالعربي، و ال ϟΎΛϟ΍�ϝλ ϔϟ΍

.و تحریر النص الإخباري العربي، وننھي الدراسة بخاتمة تضم أھم النتائج المتوصل إلیھا
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  افةــالصحأة ــنش  .1

كان اختراع الطباعة بمثابة الخطوة الأولى التي خطاھا الإنسان في عالم الاتصال الذي 

الإنجازات والعشرین، ولازال یعد بالكثیر من الواحد شھد مراحلھ المتطورة في القرن

را ھاما إن صحت العبارة، دو،كان لھذا الجیل الأول.والأجیال التكنولوجیة المتقدمة

أفكار ن یشارك ن الإنسان من أفوسع آفاق العالم بأسره ومكَ في حیاة البشریة،ومصیریا 

فتجلت في اتخذت ھذه المشاركة أشكالا عدیدةو.رین على نطاق واسع زمنیا ومكانیاالآخ

خصائص ھامة تجعلھا وللمواد المطبوعة مثل الكتاب والمجلة.ائل وكتب وصحفھیئة رس

صال الأخرى، ومن بین وأھم ھذه المیزات أنھا تسمح تتفوق على غیرھا من وسائل الات

للقارئ أن یتحكم في وقت قراءتھا، كما أن طبیعتھا تسمح بعرض التفاصیل الدقیقة وحفظھا 

.وإعادة الإطلاع علیھا في أي وقت

تولد بشكلھا المتعارف علیھ لقد سمحت ھذه الخصائص بظھور الصحافة التي لم 

William"یم كاكستونول"مباشرة بعدما أقام الیوم Caxton مطبعتھ في وستمنستر عام

القرن السابع عشر فيفي  حیث ظھرت إلى الوجود.وإنما مرت بمراحل مختلفة1476

كل ستة أشھر، ثم كل من الدول الأوروبیة، وكانت تُنشرُ فرنسا وإنجلترا وفي غیرھما 

إلى أمریكا أن وصلتل یوم ومضت في التطور والانتشار إلىشھر، ثم كل أسبوع ثم ك

.)1(الشمالیة

تطورت الصحافة تدریجیا بعدما شھد العالم عدید الأحداث والمتغیرات الكبرى التي 

،وتفاصیلھا، فازداد تطلع البشریة نحو المستجداتتباه الجمھور في أحداثھا الیومیةجذبت ان

السلطة الرابعة  اشر بموادھا وتترسخ حتى أصبح یطلق علیھـوماكان للصحافة إلا أن تنت

على الرغم من تراجعھا أمام تكنولوجیا الصورة فإن تأثیرھا في المشھد .وصاحبة الجلالة

كین "على حد تعبیر ض في الولایات المتحدة الأمریكیة،البیت الأبیالسیاسي یفوق تأثیر

-22، ص2000عبد العزیز شرف،الأسالیب الفنیة في التحریر الصحفي،القاھرة،دار قباء للطباعة والنشر والتوزیع،-1
23.
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Keen"رافرتي Rafferty س أربع سنوات، بینما تحكم ھيحكم الرئی، حیث لایتعدى

.)1(للأبد

الصحافة الغربیة-1.1

یعود تاریخ ا حتى قبل أن تنشر الصحف وتُولد حیث ھتداول الإنسان الأخبار وتبادل

Actaقبل المیلاد في عصر كانت تُعلَقُ فیھ 311م أول خبر مكتوب إلى عا diurna على

ولقد توصل .)2(جدران روما في شكل إعلانات تُعْلمُِ المواطنین بأخبار تھم الشأن العام

المؤرخون إلى أن القیم الأساسیة ذاتھا للأخبار ظلت ثابتة على مر الزمان وكتب المؤرخ 

لقد تبادل البشر الخلیط نفسھ من الأخبار على مر التاریخ، وفي مختلف "میتشل ستیفنز یقول 

ة فللناس حاجة حقیقیة فعلیة غریزی...الثقافات لأن الأخبار تشبع احتیاجا بشریا أساسیا

.)3("لمعرفة ما یجري خلف خبرتھم المباشرة

في تغییر واضحلا یقتصر الأمر على الولایات المتحدة وإنما تأثیرالصحافة 

السیاسات والإطاحة بالوزراء وإخراج المسیرات والمظاھرات السلمیة للمطالبة بالحقوق في 

.متقدمةتطورة منھا والتي وصلت حریة الرأي فیھا مراحل كل الدول وخاصة الم

وقد أعاد تأكید أھمیة الصحافة في حیاة الأمم والشعوب ما یحدث من تطورات على 

الصعیدین الوطني والعالمي، ذلك أن السیاق الزمني والمكاني لصدور الجریدة یتناسب مع 

.سیاق الوقائع المحلیة، والوطنیة والدولیة

ي المجالات السیاسیة ولما كان العالم الغربي مسرح الأحداث العالمیة الھامة ف

إلا أنھ لم تتحقق للصحافة ،والعلمیة والفنیة فكان من الطبیعي أن تنشأ الصحافة فیھ وتتطور

عشر، فلقد كانت محتقرة وموضع إلا في النصف الثاني من القرن الثامنسلطتھا

Pierreا ما لاحظھ بییر ألبیرذوھتقادالان Albert یرى يذالفي كتابات جان جاك روسو

1 - Rafferty Keen, That’s what they said about the press, New York, Vantage press, 1975, p83.
2-D. Thibault, Explorer le journal, Paris,Hatier, 1976, p4 .

.07، ص2006بیل كوفاتش وتوم روزنشتیل،المبادئ الأساسیة للصحافة،القاھرة،،الدار الدولیة للاستثمارات الثقافیة،-3
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تعلیما وثقافةھم أقلمن إلا یھتم بقراءتھ  لالا نفع منھ ولا قیمة لھ والصحافةما تنتجھأن

.)1(بلھاءالنساء والمن قبیل 

لكن سرعان ما ساھمت الأحداث الكبرى كالثورات والاختراعات العلمیة في الرفع 

تغیب عنھا الشمس البیئة من مكانة الصحافة، وكانت بریطانیا كونھا الإمبراطوریة التي لا 

Edmund(الأمثل التي حصلت فیھا الصحافة على مجدھا حتى أطلق علیھا ادموند بیرك 

Burke( اسم السلطة الرابعة1787عام)وغدت الصحافة البریطانیة تشھد تنوعا وغنى )2 ،

في المضمون في ظل مناخ الحریة النسبي وساعدھا في ذلك الاھتمام الذي حظیت بھ من 

القراء في متابعة المناظرات البرلمانیة ومستجدات السیاسة بعد قرن ونصف من النضال 

.)3(والصراع بین الصحافة والسلطة في بریطانیا

Théophrasteأما في فرنسا فكان أول من اخترع الصحف رونودو  Renaudot أب

Laل اسم ـالصحافة الفرنسیة الذي أنشأ ورقة یومیة تحم Gazette صدرت أول و1631عام

Leصحیفة فرنسیة petit journal 4(1777عام(.

ممجوجة غیر معترف بھا وخیر دلیل على الفرنسیة كانت في بدایاتھاالصحافةولكن

یحثھ على 1830ذلك الرسالة التي بعثھا شاتوبریان إلى ملك فرنسا شارل العاشر عام 

:الاعتراف بھا

إنھا الكلام في حلتھ السریعة ...الآن]أما[في الماضي عنصرا مجھولا كانت الصحافة

علیك أن تتصالح معھا كما ..إنھا الكھرباء الاجتماعیة، فھل یمكنك تجاھل وجودھا؟

فعلت في الماضي مع آلات البخار، یجب علیك التمرس بھا مع اتقاء مخاطرھا، وھكذا 

ھا أو تعید الیومي، فتدجنتلاشى في الاستعمالتنحسر ھذه السلطة شیئا فشیا فتسقط وت

.)5(بناء عاداتك وقوانیك وفق مبادئھا التي تحرك البشریة من الآن فصاعدا

1 - Pierre Albert et Fernand Terrou, Histoire de la presse, que sais-je ? 3ème édit, Paris,Presse
universitaire de France, 1979, p14.

.366، ص2005نسیم الخوري،الإعلام العربي وانھیارالسلطات اللغویة، بیروت، مركز دراسات الوحدة العربیة،-2
.366، صنفسھالمرجع -3

4 -Elisabeth Drozdale, Le phénomène Franglais dans les Médias, thèse de doctorat sous la
direction de M. Lederer, Esit, Sorbonne Nouvelle Paris, 1991, p539.

.368نسیم الخوري،المرجع السابق ، ص--5
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كان نابلیون بونابرت شدید الوعي لسلطة الصحافة یتابعھا ویثیر غضبھ أي نقد 

):Fouché(بسیط، فقد طلب مثلا في رسالة إلى فوشیھ 

« Réprimez un peu les journaux, faites-y mettre de bons articles…je les

supprimerai…et je n’en conserverai qu’un seul…le temps de la Révolution est

fini, il n’y a plus en France qu’un parti…que je ne souffrirai jamais que les

journaux disent ni fassent rien contre mes intérêts. »
)1(

أكثر واجعلھا تنشر مقالات جیدة، وإلا فإنني سأوقفھا كلھا ولن أترك سوى إقمع الصحف 

واحدة، لقد انتھى زمن الثورة ولم یبق في فرنسا إلا حزب واحد، ولا شيء یؤلمني ویثیر 

}الترجمة لنا{.خوفي أكثر مما تنشره الصحف فتعیق فیھ مصالحنا

الصحافة العربیة-2.1

غربي افة الغربیة تشق طریقھا في المجتمع الوفي الوقت الذي كانت فیھ الصح

بعد التعثر والانتقاد الذي تعرضت لھ منذ مراحل ولادتھا، لتحصل على الاعتراف والسلطة

بالسیطرة اكانت البلدان العربیة لاتزال تحت وطأة الاستعمار بدءا بالحكم العثماني وانتھاء

في القرن الثامن عشر بالسلطة العثمانیة لقد ارتبطت نشأة الصحافة العربیة الأولى .الغربیة

في كل ولایة عربیة، الآستانةالتي كانت تحرص على إصدار صحیفة رسمیة ناطقة باسم 

إلى جانب انتشار صحف تصدر في مدن عربیة تدافع عن مصالح و أحزاب وجمعیات 

.)2(تركیة

على الكتابة ولم تمنع ھذه الظروف والقوانین الخاصة بالمطبوعات التي كانت تضیق

من أن تصبح الصحافة أداة في أیدي رواد الإصلاح، ووسیلة نافعة لنشر الأفكار التحرریة 

.والاستقلال الذي كان یسعى إلیھ العرب

من المواد كانت الصحافة العربیة منذ نشأتھا صحافة رأي تعتمد على الآراء أكثر 

التي طغت على مواد شعر وقصة وت ارتباطا وثیقا بالأدب منارتبطالإخباریة المباشرة، و

1 Pierre Albert et Fernand Terrou, Op.cit, p30.
موسوعة ویكیبیدیا.الاستانة كلمة تركیة من معانیھا العاصمة أومركز السلطنةwikipedia.org

باسم الطویسي، الفكرة القومیة في الخطاب الصحفي والمجال العام الجدید، المجلة العربیة للعلوم السیاسیة، -2
.88، ص2012،لبنان، مركز دراسات الوحدة العربیة، 35العدد
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williamحسب ولیام روغ ذلكویعود.الصحافة Rugh المتخصص في الإعلام العربي

.)1(تأثر محرري ھذه الصحف بالصحافة الفرنسیة  التي كانت ثقاقیة في محتواھا ىإل

بحیث ارتقت یاسیة، كان ھمھا الأكبر ھو اللغةولأنھا كانت أدبیة ثقافیة أكثر منھا س

ومعھا اللغة في الربع الأخیر من القرن التاسع عشر على أیدي كتاب كبار مثل سلیم 

البستاني وأحمد فارس الشدیاق وأدیب اسحق، وإبراھیم الیازجي، وامتدت مرحلة النمو حتى 

الحرب العالمیة الأولى حیث استقام أسلوب الصحف بفضل الأدباء الذین اتخذوا من 

للأدب النضالي والتحرري، واستمر الأدب یقود الصحافة إلى ما بعد الصحافة وسیلة

.)2(منتصف القرن الماضي

ولما حصلت البلدان العربیة على استقلالھا شھدت الصحافة تطورا ملحوظا، 

وترسخت وأضحت تضاھي مثیلاتھا في الدول المتقدمة من حیث الشكل والانتشار 

بعضة، إلا أنھا لا تزال تعاني من التضییق في ظلوالاھتمام بالقضایا والأحداث السیاسی

.مستبدة النظمة الأ

وظیفة الصحافة ومبادئھاـ 2

في عصر الانفتاح لا یمكن أن یتصور مجتمع من المجتمعات في یومنا ھذا، وخاصة

والمعلومات المتدفقة من كل حدب وصوب، أن یعیش ولو لیوم دون أن یطالع على العالم

الصحف، فلقد أصبحت الصحف وأخبارھا الوقود الذي یحرك عجلة حیاة الأفراد والدول 

فللأخبار القدرة على دق طبول الحرب كما .والمؤسسات السیاسیة والتجاریة والثقافیة

تصارعة، فلو انقطعت الأخبار لدقیقة واحدة لتعطلت یمكنھا أن تنزع فتیل فتنة بین أطراف م

إن البشر في حاجة إلى الأخبار لیحیوا .وظائف الحیاة ومناحیھا في الكرة الأرضیة بأكملھا

حیاتھم ویوفروا الحمایة لأنفسھم ومصالحھم، ولیتعارفوا فیھا بینھم، فالصحف لا تخبرنا عن 

walterویقول والترلیبمان . قافتناالعالم فحسب بل تؤثر في حیاتنا وأفكارنا وث

1-William Rugh, Arab Mass Media, newspapers, radio, and television in Arab politics, westport,
London, 2004,p16

.197نسیم الخوري، مرجع سابق ، ص--2
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Lippmann لا یمكن أن تكون ھناك حریة لمجتمع یفتقر إلى المعلومات "في ھذا الصدد

.)1("التي بمقتضاھا یكتشف الأكاذیب

في الوظیفة التي تؤدیھا في المجتمع تكمنإن الصحافة مرادفة للحریة وروحھا

الذي تنتمي إلیھ والمتمثلة في تزوید المواطنین بالمعلومات التي یحتاجونھا في تحقیق 

فوسائل الإعلام عامة والصحافة المكتوبة خاصة، تعمل كمراقب لما یجري في .حریتھم

في  د زیانيیذكر محم.المجتمع وھذا ما یظھر جلیا في المؤسسات الإعلامیة الغربیة

مجموعة من الأدوار تلعبھا مقارنتھ بین دور الصحافة في العالم الغربي والوطن العربي

:الصحافة في الغرب، والتي یعتبرھا غائبة إلى حد ما في البلاد العربیة حیث یقول

The role of journalism in western liberal democracies is to help citizens

learn about the world in which they take part, debate their responses to it,

and have informed discussion about what action to take and what choices

to make_ to be able to act better in their capacity as voting citizens. In

democratic societies, particularly in the west, media have the power to

enhance the interconnectedness between citizens and their goverment,

make the process of governing more transparent…contribute to the

development of political institutions…help strengthen civil

society…advance civil rights and…project democratic values
)2(

دور الصحافة في الدیمقراطیات الغربیة ھو مساعدة المواطنین على التعرف على 

فھي تخولھم التعبیر عن نشاطاتھم .العالم الذي یعیشون فیھ وعلى مناقشة رؤیتھم لھذا العالم

في  للإعلام،...وأدائھم وخیاراتھم، كما تمكنھم من المشاركة في العملیة السیاسیة

المجتمعات الغربیة، القدرة على تعزیز الارتباط بین المواطنین وحكوماتھم، حیث یصبح 

والمشاركة في النھوض بالمؤسسات السیاسیة وزیادة الوعي ...الحكم أكثر شفافیة

}الترجمة لنا{.الاجتماعي، وتقویة المجتمع المدني، وحقوق الموطنین والقیم الدیمقراطیة

.89بیل كوفاتش و توم روزنشتایل، مرجع سابق، ص-1
2-See : Ahmed Zayani, Aljazeera phenomenen : Critical Perspectives on New Arab Media,Pluto
Press,2005, P35.
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إیجاد لغة مشتركة ومعرفة مشتركة صحافة تساعدنا علىخلص من ھذا أن الن

أساسھا الحقیقة والواقع وعلیھ فإن مبادئھا وأخلاقیاتھا لا یحددھما الصحفیون أنفسھم ولا 

.أسالیب الكتابة التي یستعملونھا وإنما الوظیفة التي تلعبھا في حیاة الناس

الصحیفة على عاتقھا فیما لقارئ من أولى المھام التي تأخذھاإن الالتزام بخدمة ا

في  اییر التي على الصحفیین التمسك بھاالمعنذإما ھيف. ة علیھمیتعلق بنشر الحقیق

ممارستھم لمھنة الصحافة، وما ھي مسؤولیة الصحیفة تجاه قرائھا ومجتمعھا؟

لقد وضع المحترفون في مھنة الأخبار منذ نشأة الصحافة دستورا غیر مكتوب 

لتي یقوم علیھا العمل الصحفي، ویتردد في العدید من الخطابات الصحفیة للمبادئ والقیم ا

فما طبیعة ھذا الصدق وھذه الموضوعیة التي .مبدآن رئیسیان ھما الصدق والموضوعیة

على الصحافة الالتزام بھما وخاصة في ظل الأخبار المتضاربة التي تنقلھا الصحف في 

ب على العراق وأفغانستان ببعیدة، حیث زمن الحروب على وجھ الخصوص؟ فلیست الحر

تناقلت الصحف والمحطات صورھا وأخبارھا حتى كاد یظن الواحد منا أنھم لا یتحدثون 

.عن الحرب نفسھا

الصدق-1.2

بخدمةقیة ویظھر التزام الصحیفة یقوم جوھر الإعلام على أساس من مفھوم المصدا

یطالع جریدتھ كل صباح لیقرأ ما استجد من لقارئ في صدقھا فیما تقدمھ لھ، فھو عندما ا

الأخبار، فإنھ یتوقع أن یجد فیھا كل ما یرید أن یعرف من الحقائق التي تھمھ، ویرى 

"أستاذ الاتصالات بجامعة ستانفورد"جون إیلي ھالتج"البروفسور  إن قوانین أخلاقیات :

خباریة بصورة أمینة تقدیم التقاریر الإ:الصحافة یمكن تلخیصھا في المبادئ التالیة

.)1("وصحیحة ودقیقة، كما یجب أن تكون كتابة التقریر كاملة ومتوازنة وشاملة ومفصلة

دق ـــــان من الصــویتجلى من خلال المبادئ التي ذكرھا البروفسور أن ھناك نوع

الأول ھو دقة وصحة الأخبار أي الحدث نفسھ، :أو بالأحرى أن الصدق یتجلى في منحیین

، 2009حسنین شقیق، صحافة وكالات الأنباء المقروؤة والمرئیة،القاھرة،دار فكرو فن للطباعة والنشروالتوزیع،-1
.281ص
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 یعقل أن تختلق الصحف حدثا لم یحصل والثاني ھو طریقة عرض ھذه الأخبار في بحیث لا

.شكلھا وتفاصیلھا

ویذھب بیل كوفاتش إلى أن الصحافة بمجرد ما بدأت في التكون مع میلاد نظریة 

الدیمقراطیة، أخذت على عاتقھا الالتزام بمبدأي الصدق والدقة، فاقترحت أول صحیفة أمكن 

إنجلترا أن تعتمد على أفضل المعلومات وأكثرھا یقینا، ووعد محرر التعرف علیھا في

الصحیفة الأولى في فرنسا، رغم أن مؤسستھ كانت ملك الحكومة، في عدده الافتتاحي أن 

.)1(ھناك أمرا واحد لن یخضع فیھ لأي شخص وھو سعیھ وراء الحقیقة

ئات والشعوب لا یخفي على أحد أن الأخبار ھي أساس تصرفات الأفراد والھی

والحكومات، فضلا عن أنھا من أھم مصادر التاریخ ولذلك فإن على الصحف أن تتحرى 

الصدق والدقة في الحصول على الأخبار من مصادرھا الموثوق بھا ثم الأمانة الكاملة في 

نقلھا وھنا بالذات یتجلى سعي الصحافة لتقدیم الحقیقة بحیث لا تفرض على القارئ 

وكما یرى الدكتور عبد اللطیف حمزة أن .لحقائق وتنقل الإشاعاتوتخلط ااھتمامات معینة 

وتتجنب الباسھا  الشائعاتأن تبتعد عنالسبق الصحفي على الصحف في ظل حرصھا على 

.)2(الخبر أكثر تماسكا مما ھو علیھ بالفعلثوب الاحترفیة وجعلھا تبدو كالمعلومات لیغدو

أن من أھم محددات ولاء )3("لات الأنباءاصحافة وك"ویعتقد حسنین شفیق في كتابھ 

جنب نشر خبر من الأخبار المھمة تف .ار والقضایا المثارةالصحیفة للقارئ ألا تخفي الأخب

خوفا من التأثیر على مصلحتھا أو مصالح حزب أو ھیئة، یعتبر خیانة جاھلھاالقراء وتلدى

.وخروجا على مبدأ الإنصاف والمصداقیة

كانت المصداقیة والدقة ھما فقط ما یحرك الصحف فلماذا تتعدد الصحف ولكن لو 

وتختلف قراءاتھا للأخبار؟ یمكنك أن تجد الخبر الواحد معالج بطرق عدة، فھو في صحیفة 

ما یتصدر الصفحة الأولى وتفرد لھ مساحة كبیرة، وفي صحیفة أخرى یحتل مساحة 

وأھدافھا وھو أمر ین إلى سیاسات الصحفیعود ھذا التبا.صغیرة لا تكاد تنتبھ لوجوده

.44بیل كوفاتش، مرجع سابق، ص-1
.120عبد العزیز شرف، مرجع سابق، ص-2
.282حسنین شفیق، مرجع سابق، ص-3
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حسنین شفیق أن أساتذة الصحافة یرون أن تجاھل الصحیفة لنشر حادث لكن یرى.طبیعي

ما وعدم نشره حتى بسبب تعارضھ مع سیاسة الجریدة إنما ھو نوع من تحریف الحقیقة، 

یسقط عنھا لأن ذلك یعني أن الجریدة تصدر إرضاءا لشخص معین أو لجھة محددة وھذا ما

.)1(صفة الدقة

ھل یعني ذلك أن الحقیقة والصحافة مترادفان وأنھ لا توجد إلا حقیقة واحدة ؟

:یقدم والتر لیبمان في كتابھ الرأي العام شرحا دقیقا ومقنعا لذلك حیث یقول

ووظیفة الحقیقة إلقاء ..فوظیفة الأخبار إبراز حدث ما..الأخبار والحقیقة لیسا شیئا واحدا"

رة للواقع الضوء على وقائع مختفیة، لوضعھا في علاقة مع بعضھا البعض وعمل صو

.)2("تضاھاوا بمقلمیمكن للبشر أن یع

تجعل الناس على درایة بالوقائع أولا، الصحافة في سعیھا وراء الحقیقةیعني ذلك أن 

وأما الشق الثاني وھو الأھم .وھو الشق الأول من وظیفتھا والتي تتشابھ فیھ كل الصحف

الذي یفسر تعدد الصحف، ھو إلقاء الضوء على جوانب من الخبر وتركیبھا في شكل و

.وھذا ما تختلف فیھ الصحف فلكل منھا قناعاتھ وسیاساتھ وأھدافھ.خلالھ قصةتحكي من 

یجرنا ھذا إلى التفریق بین الصدق والحقیقة، فالصدق ھو تعریف الناس بالوقائع وتفاصیلھا 

بأمانة، والحقیقة ھي الوقوف على الجوانب الخفیة من القصة والتي ترویھا كل صحیفة 

فالحقیقة ھنا لیست الحقیقة بمعناھا الفلسفي المطلق وإنما . ةبالطریقة التي تراھا مناسب

كما . مكن الصحفي من القیام بعملھ في إطار یلتزم بأخلاقیات المھنةبمعناھا الوظیفي حیث تُ 

جاك "أن الصدق لا یعني الدقة في نقل الخبر وحسب وإنما یتجلى الصدق حسب الصحفي 

ق شيء ما وفقا لما یراه الفلاسفة، الأول ھو في اختبارین بوسعھما أن یحددا صد"فوللر

التوافق والانسجام والثاني ھو الترابط المنطقي، ویُترجم ھذان الاختباران في مجال 

الصحافة في الحصول على الوقائع مباشرة ثم إضفاء معنى على ھذه الوقائع، ویجب أن 

.)3(یكون الترابط المنطقي ھو الاختبار النھائي للصدق الصحفي

283المرجع نفسھ، ص-1
.46، صبیل كوفاتش، مرجع سابق-2
.50، صالمرجع نفسھ-3
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ذا یؤكد أن مبدأ الصدق لیس قیمة أخلاقیة وكفى وإنما ھو نھج عمل یتبعھ وھ

الصحافي في نقلھ للوقائع، یبدأ بتقصي الخبر المناسب ثم روایتھ في شكل قصة تتسم 

.بالانسجام والترابط المنطقي

:الموضوعیة-2.2

غموض، تعتبر الموضوعیة في الصحافة من المفاھیم التي یكتنفھا كثیر من اللبس وال

فغالبا ما تردد المؤسسات الصحفیة، جرائد أو محطات إخباریة أن دیدنھا في نقل الأخبار 

ل ھل بإمكان الصحفي أن یتخلص من ولكن للمرء أن یتساء.ھو الموضوعیة والحیاد

وازعھ ومیولھ في نقل الأخبار والوقائع؟ وھل الحیاد وعدم التحیز مرادفان للموضوعیة؟ن

:ن للتحیز كبقیة البشر حیث یرى عرضوالصحفیین مُ یعترف العقاد أن 

لیس الشیوعیون وحدھم ھم الذین یُغَلبون الھوى في تفسیر التاریخ وتصویر الحقائق 

والوقائع في الإعلام فھذه خلیقة شائعة بین جمیع الناس ملحوظة بین أصحاب المذاھب 

فعلینا أن نعترف ...نھفرضا لا مناص منھ ولم یجعلونھ عیبا یصححونھ ویخجلون من إعلا

بالھوى ولا نجھل صنیعھ في الأمم والأفراد، ولكن علینا على الأقل في وسائل الإعلام أن 

.)1("نغالبھ ما استطعنا كلما عرفناه

بوسع الصحافي أن یتبرأ من علینا إذن أن نفرق بین الموضوعیة والحیاد، فلیس 

من أخبار، علیھ أن یلزم نفسھ ولكنھ في سبیل أن یتحرى الصدق فیما ینقلنوازعھ

بالموضوعیة، أي أن یلتزم بطریقة عمل علمیة منھجیة یتوسل بھا من أجل ممارسة عملھ 

الموضوعیة لا تعني فقط أن یتبنى الصحفي أو المراسل النزاھة والحیاد ف .بكل شفافیة

منفتحا  ویعرف الأسباب والمسببات للأحداث الواقعة ویفسرھا، وإنما تعني أیضا أن یكون

على دراسة كل الوقائع أیا كانت طبیعتھا ومقاومة كل ملامح المیل التي من شأنھا أن تشوه 

.مصداقیة المعرفة التي توصل إلیھا

كن المقصود منھ أن یؤكد بیل كوفاتش أن ظھور مصطلح الموضوعیة لم ی

ن من التحیز، بل بدأ في الظھور باعتباره جزءا من الصحافة في العقد جردوم الصحفیین

.129عبد العزیز شرف، مرجع سابق، ص-1
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.الثالث من القرن العشرین في ضوء الاعتراف المتزاید بأن الصحفیین متحیزون تماما

واختبار المعلومات واستدعت الموضوعیة من الصحفیین أن یطوروا طریقة ثابتة لفحص 

.)1(ي عملھمالتحیز الشخصي الدقة فبدقة بحیث لا یُقوض

یكمن جوھر الموضوعیة في قواعد المھنة ولیس في الھدف منھا، بمعنى أن الحقیقة 

علیھا تلاف مذاھبھم وسیاسات مؤسساتھم، یجب الحصولالتي یبحث عنھا الصحفیون باخ

بطرق موضوعیة، فھم یلاحظون الوقائع وینقلونھا بدقة، دون أن تؤثر فیھم عواطفھم 

.لا یبدون آرائھم ولا مشاعرھم في تقاریرھم الإخباریةومیولھم الشخصیة، بحیث

یرى علي درویش أن الحیاد ھو غیاب الانحیاز الصریح، فبوسع الصحفي أن ینقل 

الخبر بموضوعیة بذكر الأحداث وتفاصیلھا ولكنھ یمكن أن لا یكون محایدا، فنقل الأخبار 

وفي ھذا الطرح .)2(احایدوتنظیمھا وطریقة عرضھا ھي من تحدد ما إذا كان التقریر م

.لمتعلق بتعدد طرق معالجة الأخبارإجابة عن تساؤلنا في الجزء الخاص بمبدأ الصدق وا

إلى ما نعزوا ھذا التباین؟ففإذا كان الصدق واحد والحقیقة واحدة 

ع یأتي مبدأ الموضوعیة لیوضح ھذا الإشكال، بما أن الصحفي كبشر لا یستطی

حقق الصدق في تقریره أن یتحلى بالموضوعیة، لیُ إذنفعلیھوعواطفھالتخلي عن میولھ 

.وھي المنھجیة التي یسلكھا في البحث عن الحقیقة وتعینھ على مغالبة تحیُّزه

نستنتج أن الصحفي یمكن أن یكون متحیزا ولكن الطریقة دائما تكون موضوعیة، 

.د، لیُنَظم ویقنن عمل الصحفيوكأن ھذا المبدأ جاء بعد ظھور الصحافة وتفشي عدم الحیا

فلا ... الروح العلمیة"یشیر لیبمان في ھذا الصدد أن على الصحفیین أن یكتسبوا مزیدا من 

إنھا .یوجد سوى نوع واحد من الوحدة الممكنة في عالم فیھ من التنوع مثل ما في عالمنا

.)3("وحدة الطریقة ولیست وحدة الھدف، وحدة التجربة المنظمة

.90بیل كوفاتش، مرجع سابق ، ص-1
2 -Ali Darwich , A journalist Guide to Live Direct and Unbiased News Translation,
p34.(books.google.com)

91صبیل كوفاتش، مرجع سابق، -3
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:كفاءة الصحفي-3.2

إن الصحفي باعتباره الباحث عن الحقیقة لیوصلھا إلى قراءه كیما یتعرفوا على 

جید وانتھى العالم الذي ینتمون إلیھ، ھو لا یقوم بكتابة تقریر عن واقعة حدثت بأسلوب 

ك ناصیة اللغة أن یقوم بذلك، ولكن الصحفي ھو مفتش ن امتلإ،الأمر، فكل شخص بوسعھ

وكاشف عن خبایاھا، ومخول من طرف القارئ بتفسیرھا، ولیسَعَھُ فعل ذلك، عن الحقیقة 

علیھ بالإضافة إلى الكفاءة اللغویة والتمكن من أدوات وأسالیب اللغة التي یكتب فیھا، أن 

یتمتع بثقافة واسعة تبدأ بتاریخ وحضارة الأمة التي ینتمي إلیھا وتنتھي بمعرفة موسوعیة 

فلا یكفیھ .ة والتاریخ والاقتصاد واللغات الأجنبیة وحضاراتھافي مجالات أخرى كالسیاس

أن یكتب مقالا بأسلوب رائع حتى نَصِفَھُ بالصحفي وإنما علیھ أن یتملك الحس الصحفي 

"وبعد الرؤیة فالصحفي ھو المحترف في البحث عن الأخبار والتدقیق في المعلومات .

والتشھیر وھو الكاشف عن خلفیات الأحداث لیعالجھا بموضوعیة وحیادیة بعیدا عن الإثارة 

والوقائع للجمھور، الأمر الذي یتطلب منھ ثقافة واسعة وحسا صحفیا متمیزا قائما على 

.)1("العدل والأخلاق واحترام الذوق العام

یُجْمِلُ تیسیر أبو عرجة كفاءة الصحفي التي تتراوح بین اللغوي والصحفي والمھني  

في دقة المعلومات التي یتضمنھا النص الصحفي، وسلامة الحكم على القضایا المبحوثة 

ویضیف إلى .داخل النص، وسلامة المنطق في تناول الأحداث التي یقوم الكاتب بتحلیلھا

یدیولوجیا التي تعتمدھا،ومراعاة المصلحة العامة یفة والأذلك الالتزام بسیاسة الصح

والمصالح العلیا للبلد الذي ینتمي إلیھ، وینتھي بالمقدرة الإقناعیة في عرض الأفكار وھو ما 

ھُ من اللغة العربیة وقواعدھا ودلالات المعاني والألفاظ فیھا .)2(یخولھ لھ تمكنُّ

أن یقدر :ھمات المحرر في النقاط التالیةوتلخص المدرسة الإنجلیزیة في التحریر م

حجم الخبر أو التقریر، یصحح الأخطاء، یدقق في المعلومات، یتأكد من سلامة الجانب 

القانوني، یرجع إلى المراسل للتأكد من المعلومة المفقودة، یوضح ما غمض من الخبر، 

عل الخبر منسجما مع یضیف المعلومات الأساسیة، یختار العنوان الموجز، یمثل القارئ، یج

.50، ص2009،الجزائر،دار الخلدونیة للنشر والتوزیع، 2ساعد ساعد، فنیات التحریر الصحفي،ط-1
.18، ص2010،عملن، دار مجدلاوي للنشر والتوزیع، 1تیسیر أبو عرجة، فن المقال الصحفي،ط-2
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أسلوب وشخصیة الصحیفة أو الوكالة التي یعمل فیھا، یرتقي بالخبر إلى مستوى الصناعة 

.)1(الإخباریة الرفیعة، ویضع اللمسات المثیرة في الخبر أو التقریر

ن كفاءة الصحفي تتعدى معرفتھ باللغة وبقواعد المھنة إلى شيء یتبین مما سبق أ

ؤولیتھ د المؤسسة التي یعمل فیھا والمجتمع الذي ینتمي إلیھ، فمسآخر وھو التزامھ بقواع

یس وبمعنى آخر ل.مع قیم مجتمعھ وعاداتھ وتقالیدهض ما یكتبھھي أن لا یتعارتجاه قارئھ

لا تعنى ممارستھ للحریة في تقصي الحقائق أن یصدم كل خبر وكل حقیقة قابلة للنشر و

لھ تلك الأخبار، وھذه المعرفة تعطیھ ھةالموجمجتمعھ، ولذا فعلیھ أن یعرف الجمھور 

.صورة واضحة عن اھتمامات ھذا الجمھور وما یجب أن تقدمھ لھ الصحافة بالفعل

الترجمة ووكلات الأنباء ـ3

أولھما أن ھذه الوكالات :ارتأینا أن نعالج في ھذا الجزء صحافة وكالة الأنباء لعلتین

تعتبر مؤسسات ترجمة حیث أن انتشار مراسلیھا في أنحاء المعمورة واھتمامھا بالأحداث 

العالمیة یستلزم نشاطا ترجمیا لا یستھان بھ، وأما العلة الثانیة تكمن في أن ھذه الوكالات 

الصحف والمحطات الإخباریة والإذاعات بالأخبار، ومعظم الصحف المحلیة ھي من تزود

الترجمة تكون تستقي أخبارھا وخاصة الدولیة منھا من ھذه الوكالات، وعلیھ فإن مساحة 

ر نفسھ أمام مجموعة من الأخبار باللغات الأجنبیة یحاول أن كبیرة حیث یجد المحر

.مع لغتھ وجمھورهیترجمھا ویعید صیاغتھا في قالب یتناسب

:نشأة وكالات الأنباء-1.3

في أواسط القرن التاسع عشر نشأت وكالات الأنباء مع ولادة الصحافة المعاصرة

.32-31سابق، ص جعرساعد، مساعد -1
 یعتبر ظھور صحیفةLa presse على ید إمیل جیراردانEmile Girardin وھي صحیفة غیر حزبیة 1836عام

بمثابة میلاد الصحافة المعاصرة، بحیث ارتبطت بالخبر لا بالرأي، وھي میزة الجرائد العصریة، ولقد سمحت الإعلانات 
تتزاید وتتشكل بتخفیض أسعار الاشتراك مما أعطى استقلالیة للصحف عن المجال السیاسي، وبدأت أعداد القراء

Leوجاء إنشاء جریدة.جماھیریة الجرائد وھي من خصائص الصحافة المعاصرة كذلك petit journal 1863عام
وكانت تتناول في .لتكریس ھذه الجماھیریة حیث أصبح من الممكن ولأول مرة شراءھا على أرصفة الطرقات بثمن زھید
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Boydباریتبوید "یطلق .مع انتشار وازدھار الصحافة المكتوبة وارتفاع عدد القراء

Barett" على وكالات الأنباء مصطلح تجار الجملة، فھي تجمع وتعالج الأخبار ومن ثم

حول العالم، تُنْتِجُ أخبار خام إن صح التعبیر حیث تقوم المشترِكةترسلھا إلى المؤسسات 

كر المؤسسات الإخباریة بإعادة تشكیلھا بحریة وإعادة كتابة ما تراه ضروریا بدون أن تذ

مة تمتلك المھارات والتكنولوجیا اللازمة لإنتاج ترجمات دقیقة ھي مؤسسات ترج.المصدر

.)1(وفي أسرع وقت ممكن لإرضاء متطلبات سوق الأخبار وتسھیل حركة الأخبار عالمیا

الوكالة التي تستخدم شبكة من المراسلین لجمع الأنباء وھي حسب منظمة الیونسكو

ھا الرئیسیة لتحریر ھذه المواد في عدد كبیر من البلاد، وتستخدم موظیفین في مراكز

الإخباریة العالمیة بالإضافة إلى الأخبار المحلیة وإرسالھا بأسرع ما یمكن إلى مكاتب 

الوكالة في الخارج للتوزیع المحلي على الجرائد ومحطات الإذاعة والوكالة المحلیة 

ج والمشتركین فیھا بالخارالمتعاقدة معھا والجرائد والمحطات الإذاعیة والتلفزیونیة وغیرھا

وھي الجھاز الذي یتولى استقاء الأخبار من مصادرھا الأساسیة في مناطق متفرقة .مباشرة

.)2(من العالم

إن المتتبع لنشأة وكالات الأنباء سیكتشف ارتباطھا الوثیق بنشاط الترجمة، حیث أن 

لغات متعددة، فلیس اضطلاعھا بنقل الأخبار من مناطق مختلفة من العالم یستلزم تعاملھا مع 

نذكر على سبیل .كالات من طرف رجال متعددي اللغاتمن المصادفة أن أسست ھذه الو

كان من جنسیة ألمانیة وعمل بالصحافة في فرنسا قبل أن ،Reutersالمثال یولیوس رویترز

ة للترجمة كانت وكال1835وقبل أن تتحول إلى وكالة أنباء عام یطانیا،یؤسس وكالتھ ببر

مھمتھا ترجمة الأخبار من الصحف العالمیة لوسائل الإعلام "مكتب ھافاس"ت سمی

.)3(الفرنسیة

، ووصلت إلى ملیون نسخة عام 1870نسخة في عام 600000بعت صفحاتھا الحیاة الیومیة لأحیاء باریس حیث ط
نسخة، وشھدت بریطانیا 50000سنة الماضیة حیث لم تتعد الیومیات الفرنسیة 25، وھو رقم غیر مسبوق في 1886

Dailyنفس التطور بظھور یومیات سعرھا سنتا واحدا مثل Telegraph 140000أكثر من 1861والتي باعت عام
Susan:یُنظر. نسخة Basnett, Esperanza Bielça Translation in global news,p38-39

1- .Susan Basnett, Translation in global News,New York,Routledge,2009, p34.
.17حسنین شفیق، مرجع سابق، ص-2

3- Susan Basnett, Esperanza Bielça, Op.cit,p56.
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في البلاد التي كانت جاء استجابة لرغبة جمھور القراءیبدو أن ظھور ھذه الوكالات

تحتل الصحافة فیھا مركزا محترما، في معرفة أخبار العالم، أي أن كل وكالة من وكالات 

القدیمة كانت تقتصر مھمتھا في بدایة الأمر على جمع الأنباء من الخارج الأنباء العالمیة 

.خدمة لقرائھا وعملائھا المحلیین

:ھیمنة وكالات الأنباء-2.3

من أھم الوكالات الإخباریة الموجودة والناشطة في الساحة العالمیة رویترز 

Agence)ب.ف.أ(ووكالة الأنباء الفرنسیة Reutersالبریطانیة France presse ووكالة

Unitedالأنباء المتحدة العالمیة press international ب.أ(ووكالة أسوشیتد برس(

Associated pressووكالة تاس السوفیتیةTAS. لم تكتف وكالات الأنباء بنشر نمط الإعلام

ا بطریقة ، ولكنھا شكلت مضمون الأخبار إمئ والقیم المتعلقة بإنتاج الخبرالغربي والمباد

مباشرة بفرض ما یستحق أن ینشر من الأخبار والمناطق التي تحظى بالأولویة في تغطیة 

الخبر، والزاویة التي یعالج بھا الخبر والتي تخدم أجندات معینة، غربیة في أغلب الحالات، 

جب وإما بطریقة غیر مباشرة بتوفیر المادة الصحفیة للمؤسسات الإخباریة، لذلك لا ی

سبب إقدام ھذه الوكالات الیونسكورجعوتُ .ھا ھذه الوكالاتاف بالسلطة التي تمارسالاستخف

على توزیع الأخبار إلى سببین؛ الأول تجاري بمعنى أنھا تسعى للربح حیث تتقاضى 

، والثاني سیاسي وھو الترویج في المیدان الدولي ااشتراكات عن الأنباء التي توزعھ

.)1(بالنسبة للمشكلات العالمیة المختلفةللسیاسة التي تتبعھا حكوماتھا

یكفي تصفح سریع للجرائد العربیة والعالمیة حتى نتأكد من سیطرة ھذه الوكالات 

في " وكالات"على الأخبار، حیث لا تكاد تخلو صحیفة وخاصة في العالم الثالث من إشارة 

تفسیر الحوادث بدایة تقاریرھا، وحتى كتاب الأعمدة والافتتاحیات یعتمدون علیھا في

.وخلفیاتھا

وھذا دلیل دامغ على أنھا صاحبة الھیمنة في جمع وإعداد الأخبار وبثھا بالصوت 

والصورة والنص المكتوب، ولا تكتف بنقل أخبار الحروب وحوادث الطیران والمواد 

.19حسین شفیق، مرجع سابق، ص-1
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 على ھذایدل .لى كل وسائل الإعلامالترفیھیة، بل تقدم تقاریرھا بالتفسیرات والتحلیلات إ

أنھا لا تؤثر على الصحافة والإذاعة والتلفزیون فحسب، بل تمارس تأثیرا واسعا على 

وجھات نظر ومواقف الأفراد بخصوص القضایا الدولیة والوطنیة والإقلیمیة، وھذا التأثیر 

.یأخذ أشكالا متعددة تعلیمیا وثقافیا وسیاسیا

م على الدقة وعلى الرغم من تردید القائمین على ھذه الوكالات مدى حرصھ

"والموضوعیة في نقل أنبائھم للصحف مثلما جاء على لسان رئیس تحریر رویترز قیمة :

الأخبار عندنا لا تتحدد بنوع الصحیفة الموجھة إلیھا سواء أكانت صحیفة شعبیة أو غیر 

شعبیة، وذلك لأننا غیر مقیدین بأي نوع من أنواع الصحف، فما نحن إلا تجار حقائق، 

لُ الخطب وأعمال الزعماء ونعمل في خدمة كل مشترك دون تمییز وبائعي معلو مات، نُسجِّ

إلا أنھا وفي أحیان كثیرة تعمل على تشویھ .)1("بین المشتركین داخل البلاد أو خارجھا

ربیة وھذا راجع إلى الحقائق بأسلوبھا السلبي في بعض القضایا ولا سیما الإسلامیة والع

ي تقوم علیھا، فكثیرا ما تعتم قصدا على أحداث لا ترغب في یدیولوجیة التالتأثیرات الأ

انتشار ما تدل علیھ من محتویات سیاسیة، وخیر دلیل على ذلك حادثة قتل إسحاق رابین 

رئیس الوزراء الإسرائیلي، حیث وجھت أصابع الاتھام إلى العرب والمسلمین وبعد التحقق 

.)2(ھودي اسمھ إیجال عمیرمن الفاعل، تبین أنھ لقي حتفھ على ید متطرف ی

مھما ادعت الوكالات العالمیة الموضوعیة في تقاریرھا، فإن الحقیقة واضحة للعیان، 

فالعدید من مراسلیھا یرددون المقولات الشائعة ویقعون في أسر الصور الجامدة عن 

ویؤدي إلى تشویھ صور ا یحول دون إمكانیة رؤیة الحقائقالشعوب والمشكلات، وھذا م

عدید من الشعوب والحكومات والأفراد، والأمثلة على ذلك كثیرة مثل ما نشرتھ بعض ال

الوكالات العالمیة من قلب الحقائق وتحریف الأنباء لكي تتلاءم مع الصور التي كونتھا عن 

تصویر النضال الفلسطیني ي للعراق و الشعوب العربیة، وخاصة خلال الاحتلال الأمریك

.إرھابضد الصھیونیة على أنھ 

.152حسین شفیق، مرجع سابق، ص-1
.27نفس المرجع، ص-2
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التي لا تمتلك وكالات ت في اعتماد معظم الدول الفقیرةتكمن خطورة ھذه الوكالا

ناع القرار في ھذه الدول یركنون أنباء وطنیة لأسباب مادیة، على تقاریرھا، وعلیھ فإن صُ 

ھ قراراتھم وآرائھم وتوجھاتھم السیاسیة، ومھما كانت الأخبار دقیقة  لھذه الأخبار التي تُوجَّ

والإتیان كالات إلى معالجتھا بلغات مختلفةوموضوعیة أو مشوھة منحازة، فإن حاجة الو

ووسیلة لا غنى عنھا في لترجمة ركنا مھما في عمل الوكالةبھا من مصادرھا، یجعل من ا

.تناول الأخبار عبر العالم

إن الأخبار التي نقرأھا في الصحف ونسمعھا ونشاھدھا في المحطات التلفزیونیة 

فكیف تتم عملیةالمعالجة الصحفیة للأخبار عن طریق .یق الترجمةتشكلت أغلبھا عن طر

ت الترجمة؟ وما ھي المھارات التي على المحرر أو المترجم اكتسابھا؟ وھل توظف الوكالا

ھذا العمل؟والصحف مترجمین حقا لانجاز

:ترجمة أخبار وكالات الأنباء-3.3

لى توظیف صحفین بدلا من مترجمین لأنھا لا تعد وكالات الأنباء والصحف ع جمعُ تُ 

الترجمة نشاطا منفصلا عن المھارات الصحفیة الأخرى مثل الكتابة والتحریر، ویرجع ذلك 

لنقل المعنى المتضمن في اللغة یة كتابة في اللغة المترجم إلیھاإلى أن الترجمة لیست إلا عمل

.المترجم منھا

الكتابة مسكونة بالترجمة وھذه "الترجمة ذلك أن ھناك علاقة حمیمة بین الكتابة و

ھي فن إعادة ولأن الترجمة قوامھا الكتابة، .)1("الأخیرة نزاعة أبدا لأن تصبح كتابة

تقوم مثلھا مثل فعل الكتابة على .إن سبقتھا عملیة الفھم في اللغة المصدروالصیاغة حتى

والقوالب المواتیة، والمترجم یراجع نصھ مثل صیاغة الأفكار بالبحث عن الكلمات المناسبة 

والفرق الوحید ف والإضمار أحیانا أخرىذتفسیر والإضافة أحیانا والحلبا تماما الكاتب

بینھما ھو أن الكاتب ینطلق من أفكاره ھو، بینما المترجم ینقل أفكار الأخرین ویخُطھا في 

حریره ثم یث یقوم بترجمة الخبر وتمحرر الخبر حولذلك یضطلع بعملیة الترجمة .لغة ثانیة

في كتابھما عن Bielçaوبیالسا Basnnettوتؤكد سوزان باسنت.إرسالھ إلى شبكة بعینھا

.121، ص2005، شتاء 82، العدد ، الكرملجھاد كاظم، جاك دریدا أو الترجمة التأصلیة-1
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Translationالترجمة في نقل الأخبار العالمیة in global news
أن وكالات الأنباء )1(

الصحفیین ھم من ھا تعتقد أنتوظف في أغلب الأحیان صحفیین بدلا من مترجمین لأن

یملكون المھارات المطلوبة للوظیفة، وھي الخبرة في العمل الصحفي والمعرفة الدقیقة 

جمة نفس المھام بأسالیب الكتابة الصحفیة، حیث تقتضي العملیتان أي التحریر والتر

ر الذي سیظھر بھ الخبر نتقاء والتصحیح أو الحذف وھي عملیات تعطي الشكل الأخیكالإ

.)2(.في الشبكة

یبدو أنھ لا وجود لحدود فاصلة بین مھمة التحریر ومھمة الترجمة، فھما وجھان 

لعملة واحدة، فكما أن نقل  الأفكار بالكتابة لا یستقیم إلا بتمحیصھا وإعادة النظر فیھا بحذف 

وزیادة، فإن الترجمة كنقل للأفكار من لغة إلى أخرى تنطوي ھي الأخرى على المراجعة 

ة، وفي كلتا الحالتین فإن على الصحفي المترجم أن یمتلك الكفاءة اللغویة التي حذفا وزیاد

.تحددھا خبرتھ وملكتھ وتمكنھ من أدوات اللغة التي یكتب فیھا

:كفاءة المترجم المحرر-4.3

ت اللغویة اسبق وأشرنا في ھذا الفصل أن كفاءة الصحفي تتراوح بین المھار

ت الأجنبیة جزءا من المھارات اللغویة، یأتي إلمامھ باللغاوالصحفیة المھنیة، ومن بین 

.لأنھا تكسبھ القدرة على الإطلاع على الأحداث خارج محیطھ الثقافيكفاءتھ كصحفي

ولما كانت الترجمة ھي فن إعادة الصیاغة، فإن الكفاءة الترجمیة التي على الصحفي 

وتمكنا من أدوات وأسالیب الكتابة في أن یكتسبھا لا تعدو أن تكون تمرسا باللغة الأجنبیة،

رُ فیھا نصوصھ .اللغة التي یُحَرِّ

لمترجم البرقیات الت ینبغيمواصفاتالكر حسنین شفیق في ھذا السیاق بعضویذ

ولكن عندما نتأملھا جیدا لا نجد إلا صفة واحدة ھي التي تخص الكفاءة .أن یتصف بھا

أما ما تبقى فھي مھارات صحفیة تتقاطع في تحریر الترجمیة والمتعلقة بالتمكن من اللغات، 

، في اعتقاد الأخبار مع النشاط الترجمي، حیث یمكننا الحكم على أن الترجمة والتحریر

1- Susan Basnnett, Esperenza Bielça, Op.cit, p57.
2- Ibid, p57.
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شيء واحد، فالصحفي في تكوینھ الأساسي كفؤ للقیام بھذه القائمین على العمل الصحفي،

ف مترجمین ولكن صحفیین العملیة، وعلیھ فإن المؤسسات الصحفیة لا تحتاج إلى توظی

.یمتلكون كفاءة ترجمیة

)1(:على النحو الأتيیلخص شفیق ھذه المواصفات

 أن یكون مترجم البرقیات ملما إلماما تاما بلغتین أجنبیتین على الأقل، ھما الإنجلیزیة

والفرنسیة، وأن یكون على درایة بالمصطلحات الخاصة التي لا تخلو منھا أنباء 

الدولیة وحوادثھا الجاریة، وأن یكون ملما ببعض المصطلحات اللغویة التي السیاسة 

.تتمیز بھا اللغات الأجنبیة وھي اصطلاحات قد تختلف في بلد ما عنھا في بلد آخر

 أن یكون على درایة بالأوضاع الداخلیة، وخاصة الأوضاع السیاسیة والاقتصادیة في

الدولیة على سلوكھا، فمثلا لابد من الدول الكبرى التي تتوقف تطورات السیاسة

معرفة الأحزاب السیاسیة الھامة في تلك الدول وتاریخھا وموجز لقادتھا وزعمائھا 

واتجاھاتھا السیاسیة في الداخل والخارج، وإذا لم یكن ملما بالأوضاع الاقتصادیة التي 

یما تؤثر في مجرى الأحداث السیاسیة فإنھ لن ینجح في عرض الأنباء عرضا سل

.یستفید منھ القارئ

 أن یكون لدیھ ذاكرة قویة واعیة، بحیث یتذكر تطورات المسألة الواحدة، ویقدر على

متابعتھا لأن الأنباء الخارجیة لیست أنباء سریعة قاطعة وإنما ھي أنباء استطرادیة 

وفي كل..بطیئة فأي مشكلة دولیة تثار الیوم وتظل قائمة لعدة شھور وربما لعدة أعوام

فترة تشیر وكالات الأنباء إلى ھذه المشكلة متعرضة ما طرأ علیھا من تطورات، وإذا 

لم یكن المترجم ذا ذاكرة قویة فإنھ لن یستطیع أن یربط للقارئ بین الأحداث السابقة  

.والأحداث الجدیدة لیساعده على فھم مغزى الأحداث

 عنھا، وذلك حتى لا ینقل عنھا أن یكون ملما باتجاھات الصحف الأجنبیة التي یترجم

تعلیقات أو آراء لا یدري مدى ما تنطوي علیھا من اتجاھات أو توجیھات مقصودة، 

حیث تعمد تلك الصحف في مقالاتھا وتعلیقاتھا إلى إبراز المعنى الذي یَخْدُمُ آراءھا 

.الخاصة، ویحقق لھا أھدافھا السیاسیة وقد تكون ھذه الآراء مغرضة

.171-170حسنین شفیق، مرجع سابق، ص-1
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ة ھنا إلى أن ھذه المواصفات تشیر أو نكاد نستنتج منھا أن كفاءة وتجدر الإشار

المترجم وكفاءة الصحفي شيء واحد، إلا أننا في الوصف الأخیر لمھام المترجم نلمس أن 

الترجمة في الصحافة لیست نفسھا الترجمة التي نعرفھا في مجال الأدب والعلوم، فمترجم 

علیھ أن یكون عالما بتوجھات الصحف الأجنبیة البرقیات أو المحرر لا یترجم كل شيء و

إن كل متمرس بالترجمة یعلم یقینا أن عملیة الحذف .حتى لا ینقل آراءھا وتعلقیاتھا

والإضافة وإعادة ترتیب الكلام جزء من الترجمة، وھي دلیل على قدرة المترجم على إعادة 

كما تدل على .المترجَم إلیھاصیاغة ما یترجِمُھ بصورة تتلاءم مع إجبارات وقواعد اللغة 

وعیھ التام باختلاف المعاني والمسمیات في اللغات المختلفة تبعا لاختلاف الثقافات والقیم 

فإذا صادف المترجم على سبیل المثال .الاجتماعیة والتنظیمات الإداریة في كل بلد

یات المتحدة في نص إنجلیزي علیھ أن یفھم أنھا وظیفة الوزیر في الولاSecretaryكلمة

إذا كانت الوظیفة في دولة مثل إنجلترا MinistreأوMinisterالأمریكیة، وتترجم إلى كلمة 

ولكن یبدو أن ھناك أسبابا أخرى غیر لسانیة تدفع المترجم الصحفي إلى الحذف .أو فرنسا

وإعادة الترتیب للكلام وھي تعود في الأساس إلى سیاسة الصحیفة وطبیعة التحریر 

.والتأطیر الصحفیین

جمة فحسب ولكن على انتقاء ویضیف شفیق عوامل أخرى لا تؤثر على عملیة التر

الأخبار القابلة للترجمة في الصحیفة، كاھتمام الصحیفة وشخصیتھا، حیث لا تترجَمُ إلا 

الأخبار التي تدخل ضمن الحیز الجغرافي للصحیفة إقلیمیا أو عالمیا، وكذلك شخصیتھا 

ومدى كونھا صحیفة محافظة أو معتدلة أو شعبیة، زد على ذلك المساحة المخصصة 

لأخبار المترجمة حیث أن المساحة المخصصة داخل كل صحیفة تحدد نوع وحجم ل

الاستفادة من الخبر المترجم، ویتوقف ھذا على السیاسة التحریریة ومدى رؤیتھا لأھمیة 

.)1(الخبر

.168حسنین شفیق، مرجع سابق ، ص--1
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ألا :یبدو أننا حیال نوع آخر من الترجمة لم نألفھ، والسؤال الذي یطرح نفسھ ھنا

ض حیثیات الأخبار خیانة للنص الصحفي؟ ألیست الترجمة في یعتبر الحَذف وإغفال بع

جوھرھا عملیة نقل دقیق وكامل للنص؟ أم أن أمانة الترجمة في المجال الصحفي تتعارض 

مع ولاء الصحیفة لقارئھا ومسؤولیتھا أمام جمھورھا؟ فما ھي مواصفات الترجمة الصحفیة 

ة والبحث عن الحقیقة التي تنشدھا الأمینة من وجھة نظرصحفیة؟ وھل الصدق والموضوعی

الصحافة تستلزم ترجمة من نوع آخر؟ وھل الانحیاز الذي لا ینفك یتلبس بھ الصحفي في 

معالجتھ للأخبار ویحاول جاھدا مغالبتھ بالطرق الموضوعیة التي توفرھا لھ مھنة الصحافة، 

تأتي الترجمة لتُبرِزهُ من جدید؟

یدیولوجیة في ان حول إنتاج الدلالة واللغة والأالذان یدورسكیفل لنا الفصل الثاني والثالث

.تحدید ھذه الظروف والإجابة على ھذه التساؤلات
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اللغة وإنتاج الدلالة في النص الصحفيـ  1

اللغة بقدر كبیر من الدراسة، فنكاد نجزم أنھ لا یوجد بحث أو كتاب في لقد حظیت

وإما بالإشارة وع اللغة، إما بالتحلیل المستفيعلم من العلوم الإنسانیة إلا وتعرض لموض

للكشف عما في دولاب العقل ومرد ذلك إلى أن التفتیش في حقیبتھا یعد وسیلة.ةالعابر

ما ن نخلعھ عن النص لتعریة ار، فھي بمثابة الرداء الذي یجب أالإنساني من اعتقادات وأفك

 جمةذي یجمع بین الإعلام والترھذا البحث اللھا فيتعرضفیھ من أفكار، فلیس غریبا أن ن

.لأن إشكالیة الدراسة تصب في جوھر اللغة كوسیلة لإعادة الصیاغة في الفعل الترجمي

:تعریف اللغة-1.1

تعد اللغة الطبیعیة أحد أنظمة العلامات التي یستعملھا الإنسان لتجسید قصده، 

عرفھا ابن منظور في یُ .ھام والفھم، وتحقیق ما یصبو إلیھوتحقیق ھدفھ، أي لتحقیق الإف

تكلمّ، وقیل بأن اللغو موضوع في ...اللغة من فعل لغا یلغو في القول" :كالآتي لسان العرب

ثم توسع معناه، فاستعمل لمطلق الكلام، واللغو ھو النطق ...الأصل لما لا یفھم من الكلام

.)1("فیقال ھذه لغتھم التي یلغون بھا أي ینطقون بھا

المشاعر والأفكار، كالإشارات والأصوات كل وسیلة لتبادل"وأماالمحیط فیرى أنھا 

.)2("والألفاظ فیقال لغة العیون ولغة الإشارات للصم والبكم

إن المتصفح للكتب التي اعتنت بقضیة اللغة یلاحظ الكم الھائل من التعریفات التي 

حظیت بھا اللغة، فكلٌ یعرفھا من زاویتھ العلمیة الخاصة، فمنھم من یعتبرھا نظاما من 

"الرموز ومجموعة من الأصوات، وآخر یعتبرھا أداة للفكر، أما أنیس فریحة فیقول الواقع :

أن اللغة أكثر من مجموعة أصوات وأكثر من أن تكون أداة للفكر أو تعبیرا عن عاطفة، 

اللغة جزء من كیاننا البسیكولوجي الروحي وھي عملیة فیزیائیة اجتماعیة بسیكولوجیة على 

.)3("دغایة من التعقی

www.sakhr.com)موقع صخر(379-378، ص3ابن منظور، لسان العرب، مج-1
).موقع صخر(، 819محیط المحیط، ص-2
.11، ص1981أنیس فریحة، نظریات في اللغة ،دار الكتاب اللبناني، -3
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:اللغة والكلام-2.1

.من التعرض للفرق بین اللغة والكلامستقرائنا للدلالة في النص الصحفيولابد في ا

فاللغة كنظام من الإشارات والأصوات لا تتجلى بمعانیھا إلا من خلال الكلام أو مایسمیھ 

فُ الكلام .بعض الدارسین الخطاب یفرق معظم الدارسین للغة بینھما، فھا ھو ابن جني یُعَرِّ

فأصلھ "القول"حویون الجمل، وأما كل لفظ مستقل بنفسھ، مفید لمعناه وھو الذي یسمیھ الن"بـ

أنھ كل لفظ أجاد بھ اللسان، تاما كان أو ناقصا، والتام ھو المفید أعني الجملة وماكان في 

.)1("والناقص ماكان بضد ذلك، فكل كلام قول ولیس كل قول كلاما...معناھا

مؤسسة أو جسدا مجردا من "حدثین فیعتبر رولان بارت اللغة أما بالنسبة للم

لواجبات والعادات،  والكلام ھو الجزء الآتي منھا یستحبھ الفرد ویستخدمھ فیجعلھُُ راھنا ا

.)2("لضروروات الاتصال، وھكذا ینھل الكلام نفسھ من معین اللغة

فالكلام إذن ھو إعادة إنتاج اللغة في أثناء الاتصال، وعلیھ فإن الكلمات التي تشكّلُ 

إلا من خلال السیاق الذي تبرز فیھ، فھذا الأخیر یقوم اللغة لا تحمل معانیھا ودلالاتھا

بأدوار كثیرة من التفاعل الخطابي مثل تحدید قصد المرسل والتعرف على مرجع العلامات 

السیاق اللغوي والمقصود بھ في :ویطلق السیاق على مفھومین.Signifiéأي المدلول

في المقطع وتساعد في الكشف عن تلك الأجزاء من الخطاب التي تحف بالكلمة"اللسانیات 

والمفھوم الثاني یتعلق بمجموعة الظروف التي تصاحب فعل التلفظ بموقف .)3("معناھا

الكلام، بمعنى أن ھناك سیاقان الأول لساني والثاني غیر لساني تحدده ظروف القائمین 

.بالاتصال

:السیاق-3.1

نخلص مما سبق أن السیاق جزء من الخطاب، بالإضافة إلى العناصر الأخرى وھي 

الخطاب إذن ھو ذلك الملفوظ الموجھ إلى الغیر لإفھامھ قصدا معینا .المرسِل والمرسَل إلیھ

، دار الھدى 1، مج 2أبو الفتح عثمان ابن جني، الخصائص في فلسفة اللغة العربیة، تحقیق محمد علي النجار، ط-1
.25، ص1956-1952للطباعة والنشر، 

.91نسیم الخوري، مرجع سابق، ص-2
، بیروت، دار الكتاب الجدید 1مقاربة لغویة تداولیة، ط:ھري، استراتیجیات الخطابعبد الھادي بن ظافر الش-3

.40، ص2004المتحدة،
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ففیھ تبرز الأدوات اللغویة والآلیات الخطابیة المنتقاة، ومن خلال تتبع خصائصھ التعبیریة "

فیة التي تعامل بھا المرسل مع ذاتھ ومع المرسَل إلیھ، ھل أجَلَّھُ واحترمھ، یمكن معرفة الكی

أم أھانھ وحَقرَه؟ُ ھل حاول أن یقربَھُُ◌ أم یُبْعدَه؟ُ ھل حاول إقناعَھُ أم فرض سلطانھ علیھ 

مباشرة؟ ھل تنازل عن موقعھ الاجتماعي أو الوظیفي تقدیرا للمرسَل إلیھ أم أنھ مكث في 

.)1(.."علیائھ

ھو الإطار العام )ظروف الاتصال(سبق وأشرنا أن السیاق في شقھ غیر اللساني 

لفعل التلفظ بالكلام، فھو یعین على عملیة الفھم من جھة، ویحدد الأدوات والآلیات المناسبة 

یذكر الشھري في كتابھ مثالا یشرح فیھ أھمیة السیاق في .لعملیة الإفھام بین طرفي الخطاب

ات واللغة المناسبة لأداء الوظیفة من الخطاب، ویتعلق المثال بالخبر الذي اختیار المفرد

إذ أصدر "دیفید لیفي"نقلتھ صحیفة الشرق الأوسط عن وزیر الخارجیة الإسلرائیلي 

تعلیمات إلى جمیع العاملین في السلك الدبلوماسي الإسرائیلي بأن یتوقفوا عن استعمال "

"الجیرة الحسنة"العربیة في حالة السلام، واستبدالھا بكلمة العلاقات مع الدول"تطبیع"كلمة 

وأوضح لیفي أن لكلمة تطبیع أثرا سلبیا للغایة في العالم العربي، ویرى أنھا لا تخدم الھدف 

وھذا دلیل على تفطن الوزیر لأھمیة السیاق .)2("الحقیقي للعلاقات الجدیدة في المنطقة

.الإستراتیجیةوحرصھ على خطاب یتماشى مع أھدافھ

وكما للخطاب أجزاء مكونة لھ فإن للسیاق كذلك عناصر یتألف منھا كالعلاقة التي 

إن معرفة ھذه العناصر .تربط بین المتخاطبین، والزمان والمكان الذي یحدث فیھما الخطاب

ومن بین ھذه .تسھِمُ في عملیة التعبیر عن المقاصد، وفي فھمھا من طرف المرسل إلیھ

ر التي تھمنا في البحث عن الدلالة في النص الصحفي وإنتاجھا، العلاقة بین العناص

.أوالمعرفة المشتركةالمتخاطبین

.VIعبد الھادي بن ظافر الشھري، مرجعسابق، ص-1
.26نفس المرجع، ص-2
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:المعرفة المشتركة-4.1

تركة ـــلاقة، مصطلح المعرفة المشـى ھذه الععلDijkVanفان دیجك یطلق

Common"أو الأرضیة المشتركة  ground":

…the knowledge or other belief speech participants need to have in common in
order to understand each other…this common ground may be of different sorts,
ranging from knowledge about shared personal experience… to socially known
properties of the social and natural world… a cultural knowledge is shared by
most or all competent members of a whole culture, except children or
outsiders…Cultural members acquire this knowledge through socialisation
discourses at home or at school, and late largely through the media. It is the

basis of all social cognition
)1( .

أي المعرفة والمعتقدات المشتركة بین المتخاطبین، والتي تعینھم على التفاھم فیما 

بینھم، وتتراوح بین التجارب الشخصیة، والتجربة الاجتماعیة والعالم الطبیعي، وھي تٌمَثلُ 

معرفة ثقافیة یتقاسمھا كل أفراد الثقافة الواحدة ما عدا الأطفال والأجانب، الذین یحتاجون 

ھذه الأرضیة أساس .سابھا عن طریق البیت والمدرسة وبعدھا عبر وسائل الإعلامإلى اكت

}الترجمة بتصرف لنا{.الإدراك والتفاھم بین أفراد المجتمع الواحد

إنھا الرصید المشترك الذي یعتمد علیھ طرفا الخطاب في إنجاز التواصل وھي 

:من)2(تتكون حسب عبد الھادي بن ظافر الشھري

ة بالعالم، ومنھا معرفة كیف یتصل الناس ببعضھم البعض، وكیف معرفة عام

یفكرون، وكیف یستطیعون أن ینجزوا أفعالھم اللغویة داخل المجتمع مع إقامة 

.الاعتبار لأطره العامة الدینیة، الثقافیة، الاقتصادیة والاجتماعیة

 ،المعرفة بنظام اللغة في جمیع مستویاتھا، بما في ذلك دلالاتھا وعلاقاتھا بثقافتھم

مثالا عن معرفة العالم في خبر نقلھ مركز تلفزیون الشرق )الشھري(وھو یضرب 

"الأوسط من القدس الشریف، یقول المراسل فیھ كان العالم یحتفل بدخول الألفیة :

، وظف المراسل معرفتھ للعالم عند تلفظھ "لصلاةالثالثة، بینما كان آخرون یؤدون ا

1- Van Dijk, Knowledge and news,Revista Canaria De Estudios Ingleses,N°49, 2004, p71-86.
.50صعبد الھادي بن ظافر الشھري، مرجع سابق، -2
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بخطابھ، فقد صاغھ اتكاءا على عدة عناصر، تشكل نسیجا متشابكا للمعرفة 

:المشتركة وھي

o 2000ینایر 1معرفة الزمان والمكان، وھو وقت الاحتفال بدخول الألفیة

.الذي صادف إحدى لیالي رمضان

oن شھر عباة للمسلمین معرفة خصائص المرجع الزماني، أي إن رمضا

:كما أن المشاھدین یعرفون المراجع التي تحیل إلیھا كلمتي)التراویح(

.آخرون والعالم

أن القراء یحتاجون إلى كمیة ھائلة من المعرفة لیفھموا التقاریر "فان دیجك"یعتقد 

في  الإخباریة، تتكون ھذه المعرفة من الأفكار التي طوروھا عن الأشیاء التي یواجھونھا

الواقع، حیث لا یستطیعون أن یفھموا الوقائع إلا من خلال النظام الرمزي أو المعرفة التي 

فإذا قرأ .والتي تقوم بفك الرسائل التي یتلقونھا وتفسیرھا.نشأت في ذھنھم عن الأشیاء

أحدھم تقریرا عن العنف ضد المرأة للمرة الأولى، فھو ُیكون تصورا عن ھذا الموضوع 

ھ معلومات أخرى من موضوعات أخرى، ومن ثم تنشأ لدیھ معرفة عامة عن ویضیف إلی

ھذا الحدث تعینھ فیما بعد على فھم أي تقریر عن ھذا الموضوع، وھذا یجعل الصحفیین 

وھكذا یعتقد فان دیجك .یذكرون فقط المعلومات التي یجھلھا الجمھور الذي یتوجھون إلیھ

لَ التفاصیل أن التقاریر الإخباریة تنقصھا معلوما ت لأنھ ببساطة یمكن للقارئ أن یُكمَّ

الضروریة لفھم النص بمساعدة المعرفة العامة التي اكتسبھا من العالم والتقاریر السابقة عن 

أي أننا بحاجة إلى تصورات ذھنیة معینة لبناء المعرفة العامة، كما أننا .نفس الموضوع

تي ن أشیاء بعینھا، وھذه المعرفة ھي النحتاج إلى معرفة عامة لإنشاء تصورات ذھنیة ع

فكل تحول یطرأ على مستوى المفردة أو التركیبة ھو .)1(یبنى على أساسھا الصحفي خطابھ

.نتیجة لقیود السیاق الذي تحدده معرفة القراء اللسانیة ومعرفتھم بالحدث الاتصالي

ه وعن یكتب الصحفي تقریره إذن انطلاقا من المعرفة التي یحملھا عن قراء

ویعلم أن صحیفتھ تھتم بھذا الموضوع ا كان الموضوع عن التحرش بالنساءخلفایتھم، فإذ

وتنشر تقاریرا عنھ من وقت إلى آخر، ویعلم أن النساء تمثل جزءا كبیرا من جمھور قراءه، 

1- Van Dijk, Op.cit, p71-86.



التحرير الصحفي وإنتاج الدلالة                  :ثانيالفصل ال    ولالأ بابال

30

نجده یختار المفردات والتراكیب على أساس ھذه المعلومات، ویمكن أن لا یذكر بعض 

تعتبر بدیھیة ویتكفل القراء بإكمالھا، ویركز على ما ھو أھم، ونفس الشيء التفاصیل التي 

رُ عن نفس الموضوع في صحیفة أخرى فھو یأخذ بعین الاعتبار  بالنسبة لمن یترجم ویحرَّ

المعرفة التي یحملھا عن جمھوره، فربما صحیفتھ لم تتعرض لھذا الموضوع من قبل أو 

أو قراءه لا یملكون معرفة عامة ،ومسكوت عنھامعھفي مجت الظاھرة لیست مستشریةربما

رُ تقریره ویختار التراكیب ویضیف بعض التفاصیل التي  بھذا الموضوع، ولذلك فھو یُحَرَّ

.كانت بدیھیة بالنسبة للجمھور الأول ولكنھا ضروریة في فھم الخبر بالنسبة للجمھور الثاني

في شرح عمل المحرر والمترجم )المشتركة(یمكننا الاستدلال بھذه المعرفة 

الصحفي، حیث نخلص إلى  أنھ لیتمكن كل منھما من إنتاج نص صحفي یحقق غایة الإعلام 

ا والإخبار بصدق وموضوعیة، علیھ أن یأخذ بعین الاعتبار المعرفة المشتركة بملامحھ

وسوعیة التي على فبالإضافة إلى الكفاءة اللغویة، والثقافة الم.الزمانیة والثقافیة والتاریخیة

المحرر أن یتمتع بھا، علیھ أن یكون على درایة بخلفیات قرائھ الثقافیة ومن یتوجھ إلیھم في 

عن المترجم في نقلھ للنص، فیجوز انطلاقا من المعرفة یسوقنا ھذا إلى الحدیث.صحیفتھ

آخر، أن نحكم أن النشاط الترجمي في المجال الإعلامي یختلف عنھ في أي مجالالمشتركة

ھل نحن أمام نوع آخر من الترجمة؟ والواضح :وفي ھذا إجابة جزئیة عن تساؤلنا السابق

أن الأمر كذلك، لأن المترجم المحررلا یأخذ بعین الاعتبار الإجبارات اللغویة فحسب، 

والتي تفرض علیھ إجراء بعض التعدیلات أو الانزیاحات الدلالیة التي لا مفر منھا في أیة 

وإنما علیھ أن یأخذ في الحسبان المعرفة المشتركة التي .قال من لغة إلى أخرىعملیة انت

فالمعرفة المشتركة التي على أساسھا شید المحرر ف أو یحذف من النص،تجبره أن یضی

الأول استراتیجیة خطابھ، تختلف عن تلك التي تربط المترجم بقرائھ الجدد، فھو یتوجھ إلى 

لثقافیة والإیدیولوجیة، فإذا ترجم محرر عربي ونقل واقعة جمھور مختلف في خلفیاتھ ا

لأن ما یفھمھ القارئ ھو مطالب بإعادة تأطیر ھذا الخبرحدثت في البرازیل أو الصین، 

المنتمي لھذین البلدین ویعتبره من البدیھیات یمكن أن یحتاج إلى شرح أو تفسیر وحذف 

.وإعادة صیاغة بالنسبة للجمھور العربي
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إن دینیة متجذرة في المجتمع، وھكذا فافیة وبدیھیات تحیل إلى إشارات ثقوھذه ال

یجب أن یتم بطرق مختلفة وفقا للظروف والشروط تحریر نص صحفي عن واقعة واحدة

ة كالسلوك وھي شروط نفسیة ولغویة وبیولوجی، الاتصالیة بین الصحیفة والجمھور

رئ الصحیفة الشیوعیة وینتظره من یدیولوجیة، فما یفھمھ قاوالمصالح والتوجھات الأ

جریدتھ یختلف عنھ في الصحیفة ذات التوجھ اللیبیرالي و ھذا لا ینفي عن الصحیفة 

.المصداقیة التي تناولناھا في مبادئ ومعاییر العمل الصحفي

:الدلالة في النص الصحفي-5.1

المعنى إن الموضوع الرئیسي لعلم الدلالة كفرع من فروع اللسانیات، ھو دراسة 

الذي یعتبر محل اھتمام العدید من الباحثین في مجالات معرفیة مختلفة حیث اشترك في 

والنقاد وعلماء النفس والاجتماعدراستھ علماء ومفكرون من میادین متعددة كالفلاسفة

لأن قضیة المعنى تشغل كل ھؤلاء باعتبارھم مستخدمین للغة ومھتمین .والسیاسة والإعلام

وبما أن الصحافة لا تكتف بالإخبار والإعلام فقط ولكن تروم إلى .بدلالتھا في مجالاتھم

تعدیل الاتجاھات وتكوین الآراء وكسب التأیید وتعبئة الشعور عن طریق الوعي والتنویر 

ردود أفعال واستجابات على المستوى الاجتماعي والسیاسي، فھي لا تتأثر مما یؤدي إلى

ھُھُ، وھي تستخدم الرموز اللغویة والمفردات التي تحقق لمجتمع فقط ولكنھا تؤثر فیھ وتُوجبا

ولذلك فإنھ من الطبیعي التعرض للدلالة لفھم ما تنتجھ الخطابات الإعلامیة للوقوف .ذلك

.خلال نصوصھاإلیھ من على توجھاتھا وما ترمي

تنشأ الدلالة اللغویة من العلاقة المتبادلة بین الدال والمدلول ویسمى دي سوسیر 

ما Signifiéالمادة الصوتیة أو الإشارات والرموز المكتوبة، والمدلولSignifiantالدال

.)1(ھومیشیر إلیھ الدال أو یعنیھ أو فحواه ومضمونھ، ویسمح ھذان البعدان بالاتصال المف

فردینان دي سوسیر، محاضرات في الألسنیة العامة، ترجمة یوسف غازي و مجید نصر،بیروت،دارنعمان -1
.92-87، ص1984للثقافة،
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والعلاقة بینھما اعتباطیة، تُنِتجُ دلالة في ذھن واضعي ھذه اللغة، أي أن لكل كلمة 

مرجعا بحیث لا قیمة لھا إلا بما توحیھ لدى من تتوجھ إلیھم، وھي وحدة معجمیة إذا كانت 

.بین دفتي معجم، وتتحول إلى وحدة دلالیة بمجرد وضعھا في سیاق

لة داخل مجتمع معین مرآة عاكسة لثقافة ھذا المجتمع وتعد مجموعة المفردات المتداو

لا نفھم أنفسنا "...یقول عمید الأدب العربي في ھذا الصدد إننا .ورؤیتھ للأحداث المختلفة

إلا بالتفكیر ونحن لا نفكر في الھواء، ولا نستطیع أن نعرض الأشیاء على أنفسنا إلا 

رؤوسنا ونظھر منھا للناس ما نرید مصورة في ھذه الألفاظ التي نقدرھا وندیرھا في

ونحتفظ منھا لأنفسنا بما نرید، فنحن نفكر باللغة ونحن لا نغلو إذا قلنا إنھا لیست أداة 

.)1("للتعامل والتعاون الاجتماعیین فحسب وإنما ھي أداة للتفكیر والحس والشعور أیضا

عة المجتمعات وھذا ما یدفع الكثیر من الباحیثن في محاولتھم للتعرف على طبی

.وتطورھا، إلى التعرض إلى الإعلام وخطابھ

من ھنا تكتسي دراسة دلالات الألفاظ أھمیتھا حیث یرى محمود خلیل في كتابة 

أن شبكة الألفاظ التي یحتوي علیھا النص الصحفي )2("إنتاج الدلالة في النص الصحفي"

الدلالیة للرسالة الصحفیة، فھي تعكس جوانب على قدر كبیر من الأھمیة فیما یتعلق بالأبعاد

تعكس من ناحیة رؤیة الصحافة لقضایا المجتمع الذي تصدر فیھ، أي علاقة الصحافة 

یدیولوجي الذي تلتزم بھ الصحیفة في ھي من ناحیة أخرى تعكس الإطار الأبالمجتمع، و

الصحفي في درجة التعبیر عن القضایا الاجتماعیة، وتكمن الأھمیة الثالثة للدلالة في النص 

الدقة والالتزام في التعبیر عن الأحداث بصورة موضوعیة بحیث تستخدم الألفاظ بدلالاتھا 

.الحقیقیة دون تزییف للواقع

لقد دارت دراسة محمود خلیل حول الدلالة في الخطاب الصحفي داخل حقل الصراع 

جموعة من ي الإسرائیلي في عھدي عبد الناصر والسادات، وذلك من خلال مبالعر

المفردات التي تنعت الحرب، وإسرائیل وأمریكا، وتوصل إلى أن الصحف المصریة 

خشیة ستعمال كلمة الیھود لوصف إسرائیلاستخدمت كلمة الصھاینة، وكان ھناك حذر من ا

.58عبد العزیز شرف، مرجع سابق، ص-1
دراسة للخطاب الصحفي عصري عبد الناصرو السادات، :محمود خلیل، انتاج الدلالة في النص الصحفي-2

.25، ص1997القاھرة،العربى للنشر و التوزیع، 
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أن یعتقد أن القیادة أو الشعب المصري تنظر إلى ھذا الصراع على أنھ صراع عقائدي، لذا 

، حیث بدأت القیادة السیاسیة في تبریر 1967لم یظھر إلا بعد ھزیمة نَدُرَ استخدامھ و

بصبغة دینیة سببا وراء 67الھزیمة بالبعد عن الله، وكان ھذا الاتجاه إلى صبغ ھزیمة 

أما مفردة إسرائیل فاستخدمت وبشكل مطلق في .تخدام ھذا الوصف الدیني لإسرائیلاس

التسلیم بواقع إسرائیل كدولة، وقد تأكد ھذا الاتجاه السبعینات، ویُفَسَرُ ذلك بوجود نوع من

نحو الاعتراف بإسرائیل وعقد 1973بعد أن ظھرت نیة القیادة السیاسیة في أعقاب حرب 

.)1(سلام معھا

تجدر الإشارة ھنا إلى أن على المترجم في نقلھ وتحریره للنص، اختیار الألفاظ التي 

یدیولوجي تنتمي إلیھ وأن یلتزم بتوجھھا الأالذي تعبر عن رؤیة الصحیفة لقضایا المجتمع

في التعبیر عن ھذه القضایا، فما تسمیھ بعض الصحف الغربیة قتلا أو موتا، تعتبره صحف 

علیھ ،علاوة على ذلك، تحري الدقة في استخدام ینبغي و.أخرى عربیة استشھادا أو اغتیالا

لقارئ، وإلا تفشل العملیة الاتصالیة في الألفاظ حیث یجب أن تكون واضحة الدلالة بالنسبة ل

القارئ ومحیطھ المحررُ ونعود ھنا إلى التذكیر بضرورة أن یضع المترجمُ . اتحقیق ھدفھ

الاجتماعي والثقافي نصب عینھ، فیصمم رسالتھ الإعلامیة التي تھدف إلى تزوید القارئ 

.ع خصوصیة ھذا القارئبالأفكار والمعلومات أو تعدیل اتجاھاتھ واعتقاداتھ بما یتفق م

وعلیھ، فإن ولاء المترجم الصحفي لیس للنص الأصل كما ھو الحال في الترجمة 

الأدبیة، بالرغم من أن علیھ أن یكون دقیقا في نقل المعلومة من الأصل دون تحریف، ولكنھ 

في طریقة صیاغتھ للمعلومة یكون متوجھا شطر القارئ، فإذا لم یفھم ھذا الأخیر الرسالة 

.لن یفید المترجم المحرر أمانتھ مع الأصلف

التحریر الصحفي ـ2

:تعریفھ-1.2

المعنى ومدى ارتباطھ بالمبنى تعد من القضایا الھامة في مجال اللغة إن مسألة

روائي والمسرحي والقصاص أن ینتجبالأدب كالشاعر والوالأدب، حیث لا یمكن للمشتغل 

.48-47محمود خلیل، مرجع سابق، ص-1
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على قدر من المعرفة بأشكال الكتابة في ھذه ا تحمل رسالة ومعنى دون أن یكوننصوص

فلا یمكن  بأي حال من الأحوال أن یكون الشعر روایة ولا المسرح قصة  .الفنون المختلفة

.وھذا دلیل على صعوبة التعرض للمعنى بمنأى عن الشكل

وكما أن لھذه الفنون مبادئ وطرق كتابة، فكذلك للصحافة من المبادئ ما یجعلھا 

تتفرد عن الأنواع الأخرى من الكتابة، وعلى حد قول أرسطو فإن على المرء أن یراعي في 

"قولھ ثلاثة أشیاء أولھا وسائل الإقناع، وثانیھا الأسلوب أو اللغة التي یستعملھا وثالثھا :

.)1("القولترتیب أجزاء 

في المعلومات والحجج التي تقدمھا، أي سائل الإقناع في الكتابة الصحفیةتكمن و

المضمون، أما الأسلوب والترتیب فھو الشكل المتمثل في فن التحریر الصحفي، فالمحرر 

الصحفي لا یجمع المعلومات ویرصھا في جمل وانتھى الأمر ولكنھ یرتبھا بشكل یحقق 

.في سبیل أن یصل بھا إلى جمھور قرائھالتناغم في رسالتھ 

فن تحویل الأحداث والأفكار والخبرات والقضایا الإنسانیة ومظاھر "ھو التحریر 

الكون والحیاة إلى مادة صحفیة مطبوعة ومفھومة سواء عند صاحب الثقافة العالیة والذكاء 

تحریر ھو فالأساس في فن ال...الخارق، وصاحب الثقافة المتوسطة والذكاء العادي

.)2(..."ثم التأثیر والإقناع والإرشاد والتوجیھ...جذب القارئ وتشویقھ...الإفھام

:Bellوھو حسب اللساني والإعلامي آلان بل

The process by which one text is transformed into another text which is different

in form but congruent in meaning...[it] usually consist of deleting sections of a

story, adding basic explanatory material and cleaning up spelling mistakes and

stilistic problems
)3(
.

العملیة التي یتم من خلالھا تحویل نص إلى نص آخر یختلف عنھ في الشكل ولكن یطابقھ 

ف أجزاء من الخبر وإضافة معلومات توضیحیة في المضمون وھو یتمثل غالبا في حذ

}الترجمة لنا{.وتشذیب النص من أخطاء النحو والأسلوب

.143عبد العزیز شرف، مرجع سابق، ص-1
.9-8ساعد ساعد، مرجع سابق، ص-2

3- Allan Bell, The Language of News Media,Oxford UK,Basil Blackwell Ltd,1991, p.66
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إن اللغة في الكتابة الصحفیة لا تنفصل عن الوسیلة التي تنقل الرسالة، وھي عبارة 

عن وسیط لابد من اختیاره بدقة أساسھا تحقیق الارتباط الوثیق بین التحریر والجمھور، 

الإعلامیة لا تقوم على اللغة وحدھا، وإنما على استخدام اللغة في قوالب فنیة والرسالة 

.تشمل الأسلوب والإقناع وھذا ما یطلق علیھ النحاة العرب البلاغة

:إلى أن)1("البیان والتبین"ویذھب الجاحظ في كتابھ 

كان المعنى فإذا ...أحسن الكلام ما كان قلیلھ یغنیك عن كثیره، ومعناه في ظاھر لفظھ

شریفا واللفظ بلیغا، وكان صحیح الطبع بعیدا من الاستكراه، ومنزھا عن الاختلال، مصونا 

على لت الكلمةومتى فصُّ .یمةعن التكلف، صنع في القلوب صنیع الغیث في التربة الكر

ما لایمتنع معھ ...ھذه الشریطة ونفذت من قائلھا على ھذه الصفة، أصحبھا الله من التوفیق

.، ولا یذھل عن فھمھا عقول الجھلةن تعظیمھا صدور الجبابرةم

البلاغة إذن ھي تحري الإیجاز في الكلام والابتعاد عن التكلف واختیار الألفاظ 

ل كلامھ لیبلغ بھ القلوب والعقول على اختلاف  الصحیحة، والمستساغة، فكأن الكاتب یفصِّ

المعاونة التي یقدمھا المحرر لجمھوره في قدراتھا، والتحریر الصحفي كذلك، ھو بمثابة 

ویقترح حسنین .عملیة نقلھ للمعلومات والوقائع، تمكنھم من الاستجابة للرسالة الإعلامیة

شفیق تعریفا شاملا ودقیقا للتحریر الصحفي الذي یعتبره طریقة الكتابة الفنیة التي تتیح 

ة، ، تسجیل الأحدر، من خلال قیامھ بمسؤولیات وظیفتھللمحر اث المھمة الحالیة والمُتجَدِدَّ

ونقل الوقائع والتفصیلات والصور والمشاھد المرتبطة بھا، والتعریف بما أسفر عنھ البحث 

وعرض وتفسیر ومناقشة الأقوال والأحادیث للھا وأسبابھا الظاھرة والخفیةوراء ع

ھ تعبیرا دقیقا والتعبیر عن ذلك كلر والآراء والاتجاھات والمواقفوالتصریحات والأفكا

وموضوعیا في أغلب الأحوال في عبارات قصیرة ومتماسكة وبلغة صحیحة سھلة 

.)2(وواضحة جذابة في شكل عمل فني صحفي

فن التحریر إذن ھوتألیف المعاني وتنظیمھا بشكل یُمكن الصحیفة من بلوغ الأثار المرجوة 

ول؟ و كیف نقول؟ من تقاریرھا، فجوھر التحریر ھو الإجابة عن سؤالین ماذا نق

.83، ص1998، القاھرة، مكتبة الخانجي، 7أبو عثمان عمرو بن الجاحظ، البىیان والتبیین، الجزء الأول، ط-1
.132-131حسنین شفیق، مرجع سابق، ص-2
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:مبادئ التحریر الصحفي-2.2

التحریر مسؤولیة یشارك في تحملھا الكثیر من الأشخاص العاملین في الصحیفة، 

بحیث یقوم المحرر بكتابة القصة الإخباریة ویصقلھا قبل أن یقدمھا للصحیفة لتصحیح 

.الأخطاء والمراجعة من طرف رئیس التحریر

الصحفي لا تقتصر على قواعد الكتابة المعروفة من سلامة ویبدو أن مبادئ التحریر 

لغة ووضوح أسلوب، وإنما ھناك اعتبارات أخرى تجعل من الصحفي بعد كتابتھ للخبر 

یقوم بتحریره أي إدخال التعدیلات التي یغدو بھا الخبر نصا قابلا للنشر، فھي معاییر 

ا یجعل الصحف تحرص أن یكون مرتبطة بالوسیلة الإعلامیة نفسھا أي الصحیفة، وھذا م

یتضمن مجموعة من القواعد والتعلیمات التي على )1("كتاب الأسلوب"لھا دلیل یطلق علیھ 

المحررین الالتزام بھا، وھي تشمل تھیئة النص ومراجعتھ ومطابقتھ للأسلوب الصحفي 

التي والدقة في اللغة والمعلومات وتحاشي التعبیرات الجارحة وما إلى ذلك من الأمور

تحقق التناغم في أسلوب الصحیفة، على النحو الذي یحفظ لھا شخصیتھا بین الصحف 

فعلى سبیل المثال یذكر أرنست ھمنجواي أول مبادئ .الأخرى ویحافظ على سلامة اللغة

كانساس سیتيّ "كتابة الأخبار كما وصفت في كتاب الأسلوب بالصحیفة التي كان یعمل بھا 

"وھي"ستار م لغة إنجلیزیة قویة ولا ملا قصیرة، استخدم فقرات قصیرة، استخداستخدم ج:

.)2("تنس أنك تصارع من أجل السلامة، كن إیجابیا ولا تكن سلبیا

ولقد حصر حسنین شفیق معاییر أسلوب التحریر في أربع مكونات تتصل تباعا 

ما ارتبط بالصحة النحویة والصرفیة والصحة المنطقیة والأسلوبیة والبلاغیة وأخیرا 

.)3(بالصحة الأسلوبیة الخاصة بالصحیفة

:تحتاج ھذه المكونات الأربع إلى شيء من التفصیل ویمكن تلخیصھا فیما یلي

.58عبد العزیز شرف، مرجع سابق ، ص-1
.61نفس المرجع ، ص-2
.140حسنین شفیق، مرجع سابق ، ص-3
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:الصحة المنطقیة والأسلوبیة-أ

یتصل ھذا المكون بتماسك النص الصحفي من الناحیة الفكریة بحیث تتفق النتائج مع 

الأفكار المرتبطة بھا في السیاق الواحد، یشرح حسنین المقدمات وتنتظم الفكرة الواحدة مع 

شفیق ھذا المكون من خلال مبدأي الوضوح والدقة، فالبناء المنطقي للخبر وتنظیم أجزاءه 

بدءا من عنوانھ ومقدمتھ وجسمھ وانتھاءا بالتفصیلات التي یحملھا یساھم في الوضوح، 

.ویعرضھ عرضا واضحا وذكیاحیث على التقریر الإخباري أن یتضمن ما یھم القراء

الدقة، فعلى المادة المقدمة ألا تكون خیالیة أو مفبركة وأن تعبر فیما یخص مبدأ أما

ئ قد یقبل خبرا ناقصا ولكنھ عن أحداث وتفاصیل قائمة ومسجلة یمكن التحقق منھا، فالقار

ف الخبر الكاذب حأبدالا یقبل سب المؤتمر الذي من جریدتھ خبرا كاذبا، غیر دقیق، ویٌعرَّ

"1948نظمتھ الأمم المتحدة عن حریة الصحافة والإعلام عام  الأخبار الكاذبة عن عمد أو :

أن تثیر كل تھدید للسلام أو أي و المشوھة عن علم والتي من شأنھا أن تزید التوتر الدولي 

.)1("عمل عدواني

والشفافیة في نقل الأخبار والطریقة الوحیدة من الناحیة العملیة التي تحقق الوضوح 

تتمثل في الكشف قدر الإمكان عن مصادر المعلومة وطرق الحصول علیھا، فھي تتیح 

.للجمھور الحكم على صحة المعلومات والعملیة التي بمقتضاھا حصلنا على ھذه المعلومات

ھا فإذا أعاد الصحفي مثلا صیاغة عبارات الاقتباس أو أعاد تركیب الأحداث التي لم یشھد

فیجب أن یعرف الجمھور على وجھ التحدید عبارات الاستشھاد التي أعیدت صیاغتھا وذلك 

بالإشارات التي یبعثھا الصحفیون داخل النص فیما یخص التغییرات التي تطرأ على الكلام 

التي ي تدل على عملیات الحذف والأقواسالمقتبس كتصحیح قواعد اللغة، مجموعة النقط الت

.)2(الكلمات من أجل التوضیحتدل على تغییر

وبالإضافة إلى دعم الأخبار بالأقوال المقتبسة وإسنادھا لمصادرھا، یحرص 

التحقق من الألقاب العامة لة والصحفي على دقة تدوین الأسماء وكتابتھا كتابة كام

.145حسنین شفیق، مرجع سابق ، ص-1
.101-100بیل كوفاتش، مرجع سابق، ص-2
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والوظائف الرسمیة للأشخاص الذین ظھروا في التقریر، فذكر الوظیفة ضروري لجعل 

ومن المفضل أن تذكر الوظیفة قبل الإسم، وإذا كان المصدر بریةقیمة خالموضوع ذي 

یشغل عدة مناصب في آن واحد فیذكر المنصب الأكثر أھمیة ووفقا لموضوع الخبر 

بالإضافة إلى ذكرالسن، وھناك بعض الأنباء التي تتغیر قیمتھا إذا ذكر الاسم، كما أن 

مع أرقام أخرى، وأسماء البلاد والمناطق، الإحصاءات والأرقام تحتاج إلى شرح ومقارنة

لأن لھا أھمیة في كتابة الخبر وكذا )غرب، جنوب، شرق(وذكر المسافات بینھا ومواقعھا 

المعاھد والمنظمات، فلا بد من توافر الدقة في ذكر أسماء تلك المؤسسات وفقا لطبیعتھا 

.)1(الاجتماعیة والعلمیة والمھنیة

خمة في التدقیق في الأخبار التي تنقلھا إلى قراءھا إن على الصحف مسؤولیة ض

والتي على أساسھا یبني ھؤلاء أحكامھم ویوجھون وعیھم أمام القضایا والوقائع التي تحدث 

.في محیطھم

:الصحة اللغویة والبلاغیة-ب

من البدیھیات، لأن في التحریر الصحفيالحدیث عن سلامة اللغة نحوا وصرفا یُعدُ 

ضبط اللغة یعتبر من أھم مقومات الكتابة أیا كان نوعھا، فعلى المحرر أن یحرص على 

ضبط العلاقات التي تربط بین المفردات والجمل من خلال الاعتناء بالإعراب وأصول 

ولأن لغة الصحافة تعتبر الكتاب .النطق والھجاء السلیم، لأنھ خیر معین على بیان المعنى

یومي الذي یتناولھ القراء بمختلف مستویاتھم، ووسیلة من وسائل اكتساب اللغة وتجویدھا، ال

فھي بمثابة المدرسة التي تكسبنا الكلام الفصیح، وھكذا فإن أمام الصحافة مسؤولیة كبیرة 

.في نشر اللغة السلیمة بحیث تساھم في الحیاة الفكریة واللغویة للأمة التي تنتمي إلیھا

:أحمد نافع في نفس السیاقویتساءل 

من الناس وحملة الأقلام أولى من الصحفي بسلامة اللغة وصحتھا، وھو الذي یقود نْ مَ 

ركب الثقافة والبیان والبلاغ في أمتھ وشعبھ؟ إذا تھاونت الصحافة في استشراء الأخطاء 

ون، عند الناس ھي القاعدة من حیث لا یدرالتي تشیع في لغتھا، صارت تلك الأخطاء

.147-146حسنین شفیق، مرجع سابق، ص-1
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والصحفي كاتب وكل كاتب یجب أن یراعي فیما یراعي سلامة لغتھ وقواعدھا الصحیحة 

وقد یحدث أن یختلف الكتّاب الصحفیون في .وأن یتعرف على الأخطاء لیتحاشاھا

استعمال الأخطاء الشائعة، فمنھم من یُنْكرھا ویتحاشاھا، ومنھم من یجیزھا لشیوعھا وقد 

الھمزة وعلى أي حرف تُرْسَمُ، وقد یفوت بعضھم یختلفون أیضا في بعض مواضع

مراعاة ھذه ...ریدةكتاب الج] على.. [بعض دقائق اللغة كما ھو الحال في تمییز الأعداد

وضوابط لغتھ ...ن القارئ إنما یتلقى في ھذه الأیام خاصة علمھ وثقافتھلأ... الضوابط

بین شتات من الأشكال للكلمة ألا تبلبل فكره ...من الصحف، ومن حقھ ھو على صحیفتھ

الواحدة، وشتات من الضوابط في لغة الكلام
)1(.

واجب الصحفي أن یلتزم تقالید فن القول في لغة أمتھ، وھذا ما یطلق علیھ النحاة 

.)2(الفصاحة، ویشیر استقراء مادة فصح في المعاجم أن أصلھا ھو الخلوص والنقاء

ولا تعني مراعاة أسباب البلاغة والفصاحة بالنسبة لطھ حسین أن تكتب الصحف 

لأن مذھب ھؤلاء "بلغة الحریري في مقاماتھ أو بلغة الجاحظ وأمثالھم من الكتاب القدامى، 

في الكتابة أصبح لا یتماشى مع عصرنا ولا یلائم الصحف بوجھ خاص، وإنما على 

.)3("الصحف أن تكتب بلغة ھذا العصر

یطلق على ھذه اللغة في عصرنا اللغة العربیة العصریة، أو الفصحى المیَّسرة یفھمھا 

قراء الدول العربیة من المحیط إلى الخلیج وقد ساھمت الصحافة في نشر ھذه اللغة حیث 

.أصبحت تتداول في قاعات المحاضرات وبین رجال السیاسة والمجتمع

في ظل تطور تكنولوجیا الاتصال یةویعتقد نسیم الخوري أن الصحافة العصر

وتضاعف المواقع الإخباریة والصحف الرقمیة، أدت إلى تردي مستوى العریة حیث تبدو 

لغة الصحف متأثرة في كتاباتھا بالعامیة واللغات الأجنبیة نتیجة لترجمة الأخبار عن 

آثار الأعجمیة ویرى .وكالات الأنباء العالمیة، ترجمة سریعة تسھل النسخ والألفاظ الدخیلة

في لغة الصحافة في تقدیم الاسم على الفعل، أو إسقاط روابط العبارات المتتابعة في 

.69-63عبد العزیز شرف، مرجع سابق، ص-1
.12، ص2006المفاھیم والأصول،بیروت،مؤسسة الانتشارالعربي،:محمد كریم الكواز، الفصاحة في العربیة-2
.8ص،2000بیروت،دار الجیل،عبد العزیز شرف، أدب المقالة من المعاصرة إلى الأصالة،-3
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النصوص وتعدیات الأفعال والأخطاء الشائعة، واعتماد التسكین ھروبا من سلطة الحركات 

.)1(أي الإعراب

تساؤلا )2("الإعلام العربي وانھیار السلطات اللغویة"یطرح نسیم الخوري في كتابھ 

عما إذا كانت ظاھرة الأسالیب التعبیریة الجدیدة الشفویة والكتابیة التي تشھدھا وسائل 

الإعلام تُنْبِئ بحقبة جدیدة في مستقبل اللغة العربیة، ویصل إلى أن تردي الأسالیب الصحفیة 

تركیب بسبب اعتماد العامیة والتبسیط والاستسھال في البناء اللغوي على مستوى التعابیر وال

والألفاظ، یعود إلى العولمة التي أدت إلى انھیار جمیع السلطات بما فیھا سلطة الدول 

واللغات وحتى السلطة الرابعة التي سقطت أمام سلطة المنظومات المعلوماتیة والصحافة 

ویشرح ھذا الانھیار اللغوي في السرعة والتنافس في توفیر المعلومات .الإلكترونیة

كبر عدد من القراء، بحیث یصعب التوفیق بین التدقیق في مصادر لتوصیلھا إلى أ

المعلومات ومصداقیتھا وبین تحقیق السرعة الضوئیة في البث، وبالطبع ینعكس ذلك سلبا 

.على اللغة والمضمون

م الخوري وحده من یرثي لحال اللغة العربیة في الصحافة، فھا ھو علي یلیس نس

یشیر بأصابع الاتھام )3(ن الصحافة و الإعلام العربيدرویش في مجموعة من مقالاتھ ع

إلى الترجمة كسبب رئیس في تردي اللغة الصحفیة، فھو یرى أن التزام الإعلامیین الحرفي 

یسوقھم إلى في صیاغة الخبروالأبلھ في بعض الأحیان، بما یسمى بالھرم المقلوب

على حساب سلامة اللغة العربیة، الحرفیة في النقل حیث لا یحیدون عنھ قید أنملة، وذلك

یست شرطا أساسیا من وكأن التفقھ والمھارة في اللغة والوقوف على خبایاھا ودقائقھا ل

وكأن نقل المعاني لا یحتاج إلى فھم دقیق وواع للعواقب الوخیمة التي تنجم شروط الترجمة

.314-296نسیم الخوري، مرجع سابق، ص-1
.314-296، صالمرجع نفسھ-2
اعتباطیة النقل والترجمة والإصطلاح في الصحافة :علي درویش، العربیة المعاصرة بین الاستدامة ونوسترداما-3

.والإعلام
.إشكالیة التوطین والمحاكیات الحضاریة:الترجمة العربیة بین الاختلاف والحضارة الزائفة-
.المحسوبةالسیاسیون العرب والترجمات غیر -
.مھنة الترجمة ین الاحتراف والانحراف في عصر الأنترنت-
مقالات منشورة على موقع الكاتب .(دور الترجمة العربیة وانقطاع السلالة المعرفیة-

www.translocutions.com(
سیعالج ھذا المفھوم في القسم الخاص بتحریر الخبر.
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لدول وسوء التفاھم عن خلل في اللغة وأخطاء في استعمالھا تؤدي إلى إعلان الحروب بین ا

.وتشویھ العقائد والفلسفات

ویرجع ذلك إلى عدم الوعي بدور الترجمة في الإعلام، حیث لا مكان لھا في 

المؤتمرات والندوات التي تعنى بالصحافة في زمن الفضائیات والأنترنت وخاصة في 

میثاق شرف 370البلدان المتلقیة للخبر من وكالات الأنباء العالمیة، حیث أن ما یزید على 

إعلامي یتجاھل تجاھلا تاما الترجمة كعامل رئیسي في تحدید الخبر وتأطیره وضمان حیاده 

بالأمثلة عن الترجمة الحرفیة التفكیكیة تعج مقالات درویش.و خلاف ذلكتھ أوموضوعی

التي تنافي روح اللغة العربیة، لیس مجال ذكرھا الآن ولكن سنشتشھد بمثال واحد ورد في 

دور الترجمة في تأطیر الأخبار والبرامج الوثائقیة في الإعلام "ورقة التي تحمل عنوانال

:والمتعلق بخبر عملیات الإغاثة التي قامت بھا القوات الأمریكیة للمنكوبین)1("العربي

القوات الأمریكیة تلعب دورا في عملیة إغاثة المنكوبین في الزلزال لا یقل أھمیة عن -

.یة في العراقالعملیات الحرب

-The Us forces are playing a role in the relief efforts no less than their military

operation in Iraq.

الملاحظ في ھذا الخبر أن اعتماد الترجمة الحرفیة أدى بالصحفي إلى تَبَنّي منظور 

.للخبر دون وعي وتدقیق)الإنجلیزي(المصدر الأصلي 

إجابة عن تساءلنا المتعلق بطبیعة الترجمة في المجال الصحفي فلقد وفي ھذا المثال

حیث تبین في الجزء الخاص بكفاءة الفصل الأول،ى ھذا السؤال في نھایةأجبنا جزئیا عل

المترجم المحرر أن الترجمة في الصحافة تختلف عنھا في الأدب وتساءلنا عن ماھیتھا وما 

ستلزم ترجمة من الصحافة یعن الحقیقة التي تنشدھا الصدق والموضوعیة والبحث إذا كان

)إنتاج الدلالة في النص الصحفي(واعتبرنا في المبحث الأول من الفصل الثاني .نوع آخر

أن المعرفة المشتركة بین أطراف العملیة الاتصالیة تحدد ترجمة من نوع آخر، باعتبار أن 

من  ةلفالمتحدثین معرفة مشتركة، والمتأن عملیة التواصل لن تكلل بالنجاح إلا إذا كان بی

مقال منشور على موقع (8صعلي درویش، دور الترجمة في تأطیر الأخبار والبرامج والوثائقیة في الإعلام العربي،-1

www.translocutions.com)الكاتب 
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التي الوجدانیة والاجتماعیة والحضاریةالتجارب الإنسانیة المشتركة بأبعادھا النفسیة و

تنطوي على المشاعر والتطلعات والعقائد التي یتشاطرھا المتخاطبون، بحیث تكون عندھم 

ة النقل عن طریق ویترتب على ذلك في عملی.نظرة مشتركة للوجود والحیاة والمصیر

.الترجمة إعادة الصیاغة بالحذف والإضافة دون أن یؤدي ذلك إلى خیانة

یؤكد المثال السابق أن الترجمة في نقل الأخبار لیست معنیة بالأمانة مع الأصل في 

كل تفاصیلھ مثلما ھو الحال في ترجمة النصوص الأخرى، فعلى المترجم أن یعي الزاویة 

بھا الخبر ویحاول في نقلھ أن یعبر عن رؤیتھ ورؤیة الصحیفة التي والرؤیة التي رُوِيَ 

تشبیھ عملیة (یعمل فیھا، فما یعتبره الأمریكان جلبا للدیمقراطیة وتحریرا للشعب العراقي 

، تراه معظم الدول والعربیة بالذات حربا على العراق )الإغاثة بالعملیات الحربیة في العراق

الصحفي مطالب في ھذا السیاق أن ینقل الخبر بأمانة، أي المترجم.وتدخلا في شؤونھا

.المعلومة ولكنھ لا ینقل وجھة نظر الكاتب أو الصحفي الأمریكي في نقل الخبر

ھكذا، فإن الأمانة في الترجمة الصحفیة ھي الأمانة في تحقیق قیم الرسالة الإعلامیة 

ھذه القیم واجب الترجمة والمتمثلة في الصدق والدقة والموضوعیة، وفي سبیل تحقیق

الالتزام بقیود التحریر الصحفي بمكوناتھ اللغویة والثقافیة، ذات الصلة الوثیقة بسیاسة 

.الصحیفة وقیم المجتمع الحضاریة

  لصحفي                                                                 الخبر و التقریر ا ـ3

:تعریفھ-1.3

الصحافة، والبحث عنھ ھو من واجباتھا والصحفي ھو من یبدأ الخبر ھو عصب 

والأحداث التي تستحق النشر وتھم الجمھور، ویحولھا دورة الإعلامیة باختیاره الوقائعال

.بأسالیب التحریر إلى أخبار تمثل مادة الوسائل الإعلامیة المسموعة والمرئیة والمكتوبة

بار ھي معلومات عن أحداث غیر متوقعة، تتفق جل المراجع الإعلامیة على أن الأخ

ة لھذه الأحداث بشكل وتقاریر سریعة وآنیة عن حوادث تھم القراء تعرض العناصر الرئیسی

من؟ ماذا؟ (عروفة یجیب الخبر عن أربع من أدوات الاستفھام الست الم.مركز ومختصر

).؟ وكیف؟متى؟ أین؟ لماذا



التحرير الصحفي وإنتاج الدلالة                  :ثانيالفصل ال    ولالأ بابال

43

"من موضعوردت كلمة خبر في القرآن الكریم في أكثر  ذلك من أنباء الغیب نوحیھ :

")1("إلیك و نبئ عبادي أني أنا الغفور )2("فقال أنبئوني بأسماء ھؤلاء إن كنتم صادقین.

تدل ھذه الآیات على معنین الأول تكلیف الأنبیاء بتبلیغ رسالة الله وإخبارھم بھا، .)3("الرحیم

.ي خلتوالمعنى الثاني الوقائع والأحداث وأخبار الأمم الت

مشتغلین بالصحافة على سبیل المثال وللزلي وكامبل وھناك تعریفات على لسان

تقریر عن فكرة أو حادث أو صراع لھ صفة الحالیة أو الجدة ویھم "یعتبران الخبر اللذان 

أما ماكنیل رئیس تحریر نیویورك تایمز فیرى أن )4("المستھلكین لجمھور وسائل الإعلام

ائق عن الأحداث الجاریة التي تثیر اھتمام القراء لكي تطبعھا ھو جمع الحق"الخبر 

.)5("الصحیفة

حاملا أساسیا "ویقترح نسیم الخوري تعریفا للخبر في علاقتھ بالعولمة فیعتبره 

للكونیة في الاتصال، وھو أساس كل قول ولا تتكون لغة من دونھ ولا یتم اتصال إلا 

لاستقطاب الآخرین والتأثیر في ردود أفعالھم وعلاقاتھم بمضمونھ فھو الواقعة الأكثر جذبا 

.)6("ومواقفھم وسلوكاتھم

وبالنسبة للدراسات الاجتماعیة لیست الأخبار وصفا للأحداث والوقائع فحسب ولكنھا 

.)7(طریقة خاصة من طرق إعادة تشكیل الواقع طبقا للمعاییر والقیم السائدة في المجتمع

بار الصادرة عن الصحف، ویمكن التمییز بین نوعین أو شكلین وھناك أشكال مختلفة للأخ

hardمن الأنباء، الساخنة  newsوالخفیفةSoft newsأوFeatures.

فالأخبار الساخنة ھي المنتج الرئیسي للصحف وتتضمن تقاریر عن الحوادث 

.دةوالجرائم وأحداث أخرى جدت في الفترة التي تفصل بین كل طبعة وأخرى لنفس الجری

والأخبار الخفیفة تشمل على تقاریر أطول من الأولى تغطي أحداث جدیدة وتشرح خلفیات 

.44:سورة آل عمران، الآیة-1
.31:سورة البقرة، الآیة-2
.49:سورة الحجر، الآیة-3
.84مرجع سابق، ص،عبد العزیز شرف-4
59ساعد ساعد، مرجع سابق، ص-5
.398-397نسیم الخوري، مرجع سابق، ص-6

7- Van Dijk, Discourse analysis, It’s developement and application to the structure of news, journal of
communication, vol, 33 N°2, 1983, p28.
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وفي ھذه المقالات یملك الصحفیون حریة أكثر في أسلوب الكتابة بالإضافة إلى ،الأحداث

.)1(أخبار متخصصة تتعلق بالریاضة والمسابقات والفنون والإلكترونیات

میزتھ حول ھذا الأخیر إلى تقریر إخباريواحد، یتوعندما تكثر التفاصیل للخبر ال

متدفقة بكافة التفاصیل أنھ أطول من الخبر، یقدم الوصف الدقیق والموضوعي للأحداث ال

مع الإشارة إلى الجو العام المحیط بھا، حیث نجد فیھ تحلیل للمعلومات والخلفیات

وخلاصات لدلالات الحدث ومغزاه وتوقعات بما سیكون علیھ المستقبل فیما یخص الأحداث 

.)2(الواردة

)معاییرھا(قیم الأخبار -2.3

ا تقویم ھیفراحل التغطیة الصحفیة التي یتم تعد ھذه القیم بمثابة المرحلة الثالثة من م

الأخبار وذلك لتقریر ما إذا كانت المعلومات التي حصل علیھا الصحفي تستحق النشر في 

.صحیفتھ أو لا تستحق، وھي عبارة عن مجموعة من الخصائص التي یتمیز بھا الخبر

الأحداث الجدیرة أن تكون .فلیست كل الأحداث التي تجري یمكن أن تصبح مادة للأخبار

لتي تغیر الأوضاع القائمة إما سلبا فتحدث اضطرابا أو تثیر قلقا في نفوس أخبارا ھي تلك ا

جمھور وسائل الإعلام على أمر من أمور حیاتھم، أو إیجابا فتنبئ بتحسن أو أمل في 

ظروف أفضل، وتنقسم ھذه القیم إلى مجموعتین، قیم خاصة بالحدث نفسھ أي بالخبر وقیم 

الحالیة أو الجدة، القرب المكاني :لھا فیما یليخاصة بالمؤسسة الصحفیة، ویمكن إجما

.الأھمیة والضخامة، الصراع والغرابة والاھتمامات الإنسانیة

:المعاییر الخاصة بالخبر-أ

قانونا من قوانین الآنیة والركض وراء السبق الصحفيتعتبر :الحالیة والفوریة-

الصحافة الحدیثة، ولأن القارئ یتوقع أن یكون الخبرالذي یقرأه جدیدا، ولأن للمعلومات 

1- Allan Bell, Op.cit, p14.
.135حسنین شفیق، مرجع سابق، ص-2
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وإلا ابتعدت لصحیفة نشر الخبر وقت وقوع الحدثأھمیة كبرى في العصر الحدیث، فعلى ا

.)1(عن الصورة

ر یھتم ولا بد أن یكون الخبر قریبا من حیث المكان، فالجمھ:القرب والمكانیة-

أكثر مما یھتم بحادث أكثر أھمیة یبعد عنھ أمیالا كإضراب بحادث بسیط یقع قریبا منھ

ولا یقتصر القرب على المكان فقط، وإنما ھناك القرب .)2(عمال المناجم في جنوب إفریقیا

الانتمائي وھو الذي یرفع الحدث إلى صدارة الانتقاء، فما یحدث في فلسطین والعراق یقع 

.)3(رة اھتمام العربي أینما كانفي دائ

الشيء الكبیر جدا یجذب الانتباه، كلما زاد عدد الذین یدخل الخبر :عنصر الضخامة-

في دائرة اھتماماتھم كلما ارتفعت قیمة الخبر، إذا كان الخبر یمس مرفقا من أھم المرافق 

الخلقیة أو الاقتصادیة الحیویة في المجتمع، أو یمس مشكلة من أكبر المشكلات السیاسیة أو 

.)4(التي تھم المجتمع، ترى وسائل الإعلام تخصص لھذا الخبر الضخم مكان الصدارة

ھتمام القراء إذا كان بالخبر شيء غیر عادي أو غیر مألوف، فھو یثیر ا:الغرابة-

18سنة متزوج من شابة تبلغ 80ذا كان النبأ عن رجل عادي عمره فعلى سبیل المثال إ

.)5(وتزید أھمیة ھذا الخبر إذا رزق ھذا الرجل بثلاث توائم.ھذا خبراسنة یعد

ولكن نعتقد أن الحكم بغرابة الخبریختلف باختلاف جمھور القراء والثقافة كذلك، 

فالشیئ الغریب بالنسبة للمجتمعات الغربیة مثلا لیس مستھجنا بالضرورة في المجتمعات 

.قیةالعربیة لاختلاف القیم الدینیة والأخلا

یرتبط معیار الأھمیة بموقف الجمھور من الحدث أي الخبر :الأھمیة والصراع-

الذي یعبر عن مصلحة مباشرة كالتحرك لإصلاح تشریع أو تعبئة أوإعلان عن مظاھرة، 

أما الصراع فھو ما یلھب الحماس في النفوس كأخبار الحروب التي یقرأھا الناس مھما 

.180حسنین شفیق، مرجع سابق، ص-1
.104عبد العزیز شرف، مرجع سابق، ص-2
.180حسنین شفیق، مرجع سابق، ص-3
.108عبد العزیز شرف، مرجع سابق، ص-4
.110نفس المرجع ، ص-5
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News"صحفي في نیوز داي "یكأوتلیس با"یقول .كانت طویلة day" إذا لم یكن الشيء

.)1("مرعبا أو موقعا في النفس رھبة فإنھ لا یصلح أن یكون خبرا

:المعاییر الخاصة بالصحیفة-ب

تشمل ھذه المعاییر الانتماء السیاسي والحزبي وسیاسة الصحیفة، فھناك صحف تمثل 

ھذه الأحزاب وانتماءاتھم السیاسیة، الحكومة وأخرى تمثل الأحزاب وھي تعبر عن أھداف

وأخرى مستقلة، ھذه الانتماءات تنعكس على اتجاھات الصحیفة واختیارھا لما تنشره من 

فالصحف العربیة مثلا تنقسم إلى صحافة المولاة .أخبار، وعلى طریقة نشرھا لھذه الأخبار

رسمي للنظام السیاسي للنظام السیاسي التي تعبر عن اتجاھات قریبة أو مطابقة للخطاب ال

ووجود مساھمة للمؤسسات الرسمیة في ملكیتھا، وصحافة مستقلة أو شبھ مستقلة، وتتمثل 

معاییر الاستقلالیة في عدم ارتباطھا بأي حزب أو مؤسسة سیاسیة واستقلالیة ملكیتھا عن 

مؤسسات الدولة، وصحافة المعارضة التي تتبنى سیاسات تحریریة تعبر عن معارضة 

.)2(أو تیار أو حزب سیاسيسیاسة

فالمقصود بھا الوجھة التي تختار الجریدة اتباعھا في إجابتھا أما السیاسة التحریریة

ماذا تنشر؟ وكیف تنشر ما تنشره؟ وھي ترتبط بعدة :عن سؤالین فائقي الأھمیة ھما

اعتبارات منھا سیاسة الدولة التي على الصحف في كل مكان ومن كل لون أن تخضع 

.)3(الھ

:تحریر الخبر-3.3

تعتبر صناعة الأخبار ممارسة إعلامیة تعكس واقع المجتمع، فالصحافیون 

وینقلون ما یشاھدونھ في تقاریرھم الإخباریة، ون یراقبون العالم الذي من حولھموالمراسل

وفي سبیل أن یعكسوا ھذا الواقع بشكل مثیر ومشوق وبسرعة لجماھیرھم، فھم یحررون 

.181حسنین شفیق، مرجع سابق، ص-1
باسم الطویسي، الفكرة القومیة في الخطاب الصحفي والمجال العام الجدید، دراسة تحلیلة في الصحافة الأردنیة،المجلة -2

.100،ص2012، 35العربیة للعلوم السیاسیة،العدد 
خلیة والخارجیة التي تساھم في رسمھانتطرق في الفصل الثالث إلى السیاسة التحریریة بالتفصیل والعوامل الدا.
.184حسین شفیق، مرجع سابق، ص-3



التحرير الصحفي وإنتاج الدلالة                  :ثانيالفصل ال    ولالأ بابال

47

ویرتبون أجزاءه بطریقة تستحوذ على اھتمام القارئ وتضمن للصحیفة الانتشار الخبر 

یختلف أسلوب كتابة الأخبار عنھ في كتابة نص أو قصة، ففي الأسلوب التقلیدي .الواسع

.دة ثم ینتھي بحلھا في نھایة النصیبدأ الكاتب بالمقدمة ویسیر إلى صلب الموضوع أو العق

السرد المباشر وإعطاء الحقائق في أقصر عبارات ممكنة أما في كتابة الخبر، فیجب

.والابتداء بالعقدة أو تقدیم أھم عناصر الخبر في البدایة

الھرم المقلوب بحیث لا یعید الصحفي إنتاج لق على ھذا الشكل في كتابة الخبرویط

ماد على الواقعة أو الحدث كما وقع فعلا، وإنما یتدخل فنیا في كیفیة صیاغتھ وذلك بالاعت

ترتیب قائم على الأھمیة، فالعناصر المھمة تمثل مقدمة الخبر ثم یسیر تنازلیا من الأھم إلى 

.)1(المھم في الخبر وھو انعكاس لرغبة القراء في معرفة الحدث بأسرع طریقة

یرى عبد العزیز شرف أن ھناك ثلاثة أسباب وراء اتباع أسلوب الھرم المقلوب، 

علام تقدم الأخبار للرجال والنساء الذین لا یملكون الوقت الكثیر الأول ھو أن وسیلة الإ

لقراءة الأخبار، بالإضافة إلى أن التركیز والاختصار خاصة في المقدمة یدفع القارئ إلى 

نجد أن كل في الصحیفة، فنظرا لكثرة الموادصلب الموضوع، وأخیرا ضیق المكان

ر الحاجة إلى اختصاره في اللحظات موضوع یتعرض للاختصار طوال رحلتھ، وقد تضط

.)2(الأخیرة، حیث یمكن الاختصار من المؤخرة حتى لا تعاد كتابة الموضوع من جدید

ا الأسلوب من طرف صناع الصحافة ھو بمثابة الوسیلة التي ذالواضح أن اختراع ھ

ملك ي لا یذب انتباه القارئ الذج: تضمن الحفاظ على جانبین مھمین في كتابة الخبر ھما

على عدم ضیاع أیة معلومة مھمة في لقراءة كل مواد الجریدة، والحرصالوقت الكافي

انتھاءا بنشره كتابتھ من طرف الصحفي ومروره برئیس التحریرذرحلة صناعة الخبر من

.في الصحیفة

Vanفان دیجك "أما  Dijk"متعلقة  اعتبارات أخرى ذات طبیعة معرفیةفیعطي

بالقارئ، فھو یرى أن ھذه الطریقة في تنظیم أجزاء الخبر تجذب انتباه القارئ لتقاریر دون 

.86ساعد ساعد، مرجع سابق ، ص-1
.147عبد العزیز شرف، مرجع سابق، ص-2
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كما أنھا تُفعل في غیرھا، وتسمح بتلخیص الموضوع دون الحاجة إلى مواصلة القراءة، 

المعرفة التي یحتاجھا وتعین على فھم ما تبقى من النص، وأي تحریف لھذه مراكز الذاكرة

.)1(ر یمكن أن یعیق عملیة استیعاب الخبرالعناص

العنوان، :تنقسم أجزاء الرسالة الإعلامیة في التقریر الإخباري إلى ثلاثة أقسام

.المقدمة، أو صدر الخبر ثم ھیكل الخبر وصلبھ

ینبغي أن تتوفر في العنوان الإثارة التي تجذب انتباه القراء دون المبالغة، :العنوان-أ

العنوان أن یكون مركزا، فلیس من المفروض أن یجمع كل ما یحملھ الخبر كما أن على 

یمكن أن اول شخصیة مھمة یدور حولھا الحدثوإنما یتناول أھم مافیھ، فإذا كان الخبر یتن

.)2(یتضمن العنوان ذكر اسمھا، وإذا كان عامل الزمن ھو المھم فلیتضمن العنوان ذلك

في الخبر من معلومات في صورة مركزة بحیث تعرض المقدمة أھم ما :المقدمة-ب

.تثیر في القارئ الرغبة الشدیدة في معرفة تفاصیل الخبر

لا یقتصر على تلخیص الحدث الرئیسي، وإنما "Bellآلان بل"وھدف المقدمة حسب 

.)3(توجھ الخبر في اتجاه معین، إنھا بمثابة العدسات التي یرى من خلالھا بقیة الخبر

بعد أن یكتب المحرر المقدمة ویضع فیھا أھم عنصر في مجموعة  :ھیكل الخبر-ج

وبعدھا یشرح العناصر المكونة للحدث، علیھ أن یربطھا بجسم الخبر بجملة أو جملتین

ومكتوبة بألفاظ مألوفة وبلغة ة نسبیا ومرتبة في فقرات قصیرةقصیرالمقدمة باستعمال جمل 

.)4(لإضافة عناصر ثانویة وللتوسع في شرحھاجسم الخبر ھو مجال كما أن واضحة قویة، 

:تأطیر الأخبار-4.3

نخلص مما سبق أن تحریر الأخبار وتقدیمھا لیست عملیة نقل للخبر وتعریف القراء 

بمحتواه فقط، ولكنھا أیضا تقوم ببناء معنى لھذا المضمون من خلال تشكیلھ وفق زوایا 

یمكن على ضوئھا إدراكھ وتفسیره وإبداء أحكام بشأنھ، وھذا ھو سبب الاختلاف والتنوع 

1- Van Dijk, Discourse analysis, Op.cit, p35-37.
.196حسنین شفیق، مرجع سابق، ص-2

3- Allan Bell, Op.cit, p20.
.170-169عبد العزیز شرف، مرجع سابق، ص-4
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فكل مؤسسة إعلامیة تنتج المواد الإخباریة .في الصحف المختلفةالحاصل في تقدیم الأخبار 

حسب الإطار الذي تراه مناسبا لسیاستھا التحریریة، وتوجھھا السیاسي وجمھور قرائھا، 

أي عملیة تفاعل بین أطراف "تأطیر الأخبار"وتطلق الدراسات الإعلامیة على ھذه العملیة 

ثقافي معین حیث ینتقي القائم بالاتصال بعض عملیة الاتصال الجماھیري، یحكمھا سیاق

یدیولوجیة، وذلك للتأثیر في استجابات ركز علیھا في ضوء معاییر مھنیة وأجوانب الواقع وی

.)1(الجمھور تجاه محتوى ھذه النصوص

ھي عملیة تنطوي على ترتیب المعلومات في أطر لسانیة وثقافیة تقدم وتؤخر وتبرز 

.حسب رؤیة وإدراك الصحفي للواقعوتخفي المعاني المختلفة 

ولا شك أن للترجمة دورا وأثرا في تأطیر الخبر لغویا وسیاسیا وفي إخراجھ بشكل 

وھذا ما سنحاول الكشف عنھ .محدد، قد لا یكون ھو ما یھدف إلیھ كاتب الخبر بل مترجمھ

نصوص للتي سمیناھا القیود، في ترجمة افي ھذه الدراسة أي كیف تؤثر ھذه الأطر، وا

الصحفیة وما ھي الاستراتیجیات التي یتبعھا المترجمون لمغالبة ھذه القیود، وفي نفس 

الوقت یمكن الكشف كذلك عن تأثیر الترجمة غیر الموفقة في إفشال عملیة تأطیر الأخبار 

.منھاوخاصة العالمیة

.103، ص2008أحمد زكریا أحمد،الكتابة الصحفیة الاخباریة و تأثیراتھا،القاھرة،دار الفجر للنشر والتوزیع،-1
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، تتحكم في إنتاجھا عوامل من المجتمع ولا یمكن فھمھا خارجھاللغة جزء لا یتجزأ

العوامل لأناھرة اللسانیة ھي ظاھرة اجتماعیةالظإن.وعوامل أخرى اجتماعیةلسانیة

التعبیر عن في اللغةاد المجتمع الواحد عندما استخدامھمأفرالاجتماعیة لھا تأثیر في أفعال

فالعلاقة التي تربط اللغة بالمجتمع .ھذه الأفعال آثارا اجتماعیة بدورھا تنتج و،نشاطاتھم

علاقة تأثیر وتأثر، وحتى لما یظن بعض الأشخاص أنھم لا یخضعون لتأثیرات ھي 

المجتمع فیما یقولون ویكتبون، إلا أنھم لا یخرجون عن التقالید الاجتماعیة وخاصة داخل 

العائلة والسیاسة مستوىعلىالخطاب الیومي تتجلى ھذه التأثیرات الاجتماعیة في.الأسرة

  .جتمعوالإعلام وكل مؤسسات الم

:أن الخطابFaircloughنورمان فیركلوفیرى

Discourse involves social conditions, which can be specified as social conditions

of production, and social conditions of interpretation. These social conditions…

relate to three different levels of social organization : the level of the social

situation…in which the discourse occurs ; the level of the social institution…and

the level of the society.
)1(

ھذه الظروف بثلاث ترتبط م في إنتاج وتأویل الخطاب، ھناك ظروف اجتماعیة تتحك

توى الأول ھو السیاق الاجتماعي الذي یحدث فیھ مستویات في النظام الاجتماعي، المس

التلفظ بالخطاب، المستوى الثاني ھو المؤسسة الاجتماعیة التي ینتمي إلیھا الخطاب، 

}الترجمة بتصرف لنا{.والمستوى الثالث ھو المجتمع ككل

أي أن ھناك ثلاثة أنواع من العوامل المحددة للخطاب، عوامل مباشرة تتعلق بالسیاق 

.للخطاب وأخرى أوسع تتعلق بقیم المؤسسة الاجتماعیة وأخرى یفرضھا المجتمعالآني

أنھ لیس بمقدور الفرد أن یقوم بأفعال إلا في إطار من المبادئ "فیركلوف"ویضیف 

والتقالید المحددة من طرف المجتمع، فالأفراد لا یقدرون على فعل أي شيء إلا إذا توفرت 

.)2(ھالھم القیود التي یتحركون داخل

1- Norman Fairclough, language and power,New York,Longman Inc,1989, p25.
2- Norman Fairclough, Op.cit, p28.
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یبدو أن ھذه الظروف الاجتماعیة لیست عوامل وإشارات تظھر في الخطاب وحسب 

ولكنھا تشكل إطارا یتحرك داخلھ الأفراد، فالإنسان لا یمكن أن یقوم بنشاطاتھ إلا في إطار 

.من القواعد والقوانین التي تحكم نشاطاتھ من جھة وتضفي علیھا معنى من جھة أخرى

في استخدام اللغة، حیث لا یمكن للفرد أن یتحدث لغة إلا في یمكن أن نمثل لذلك 

إطار قواعد ھذه الأخیرة، فھي تمكنھ من اكتساب القدرة على الحدیث بھا وفي نفس الوقت 

تمنحھا الدلالات التي تشترك في فھمھا الجماعة المتحدثة بنفس اللغة، فھو لا یمكنھ أن یعبر 

.قیود ھذه اللغةعن نفسھ ویفھم الآخرین إلا في إطار 

القیود إذن ھي عامل أساسي في عملیة إنتاج أي نوع من أنواع النشاطات 

الاجتماعیة، فمن الصعب أن نتصور السیاسي أو التاجر أو المھندس أو المزارع یقوم 

.بنشاطھ دون التقید بالمبادئ التي تحكم مھنتھ

لتي تتجلى من خلال وكذلك إنتاج الخطاب الصحفي یخضع لھذه القیود الاجتماعیة ا

یعتقد فیركلوف أن ھذه الإشارات تكتسي أھمیة كبرى في إنتاج .إشارات وعوالم لسانیة

ھي مزیج من التفاعل الذي یحدث بین خصائص النص، ومجموعة ھائلة "وتأویل الخطاب، 

member’sمن الموارد الشخصیة  resources الموجودة في أذھان الأشخاص، حیث

دما ینتجون ویؤولون النصوص، وتشمل ھذه الموارد معرفة اللغة، یعتمدون علیھا عن

ھذه الموارد ...تمثلات العالمین الطبیعي والاجتماعي الذي یعیشون فیھ، القیم والمعتقدات

ضاربة بجذورھا في المجتمع وھي تابعة للعلاقات الاجتماعیة والصراعات التي انتجت ھذه 

.)1("العلاقات

المعرفة المشتركة بین المتخاطبین التي سبق وتعرضنا لھا في تشبھ ھذه الموارد 

الفصل الثاني، وعرفنا كیف أنھا الأساس الذي ینطلق منھ المحرر المترجم في كتابة التقریر 

فھي تعینھ على رسم الاستراتیجیات المناسبة في بناء الخطاب وتحقیق الھدف .الإخباري

ھو جزئیة الصراع )MR(الموارد الشخصیة ولكن الذي یھمنا في مفھوم .من الاتصال

الذي یُنتج ویتحكم في العلاقات الاجتماعیة التي تحكم بدورھا الخطاب، لا یعني الصراع  

1- Norman Fairclough, Op.cit, p24.
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فیھیسعىبالمعنى الحرفي للكلمة، ولكن صراع غیر واعيھنا وجود أطراف متصارعة 

.كل طرف إلى إخضاع الطرف الآخر بفرض سلطتھ علیھ

نتاجھم الخطاب وتأویلھم لھ، یستخدمون ویعتمدون على ھذه ن الأفراد عند إإ

الموارد التي تتحكم فیھا موازین القوة التي تنظم علاقات الأفراد فیما بینھم، وبعبارة أخرى 

.تتجلى القوة والسلطة داخل المجتمع من خلال استخدام اللغة والخطاب

القیود المتحكمة في إنتاج تعتبر ھذه الجزئیة ذات أھمیة في بحثنا ھذا لأنھا تشرح 

الخطاب الإعلامي وبالخصوص تحریر وترجمة التقاریر الإخباریة، فالصحافة كنشاط 

.اجتماعي، تخضع إلى قوى وسلطات متعددة وھذا ما سنحاول الكشف عنھ في ھذا الفصل

السلطةـ 1

منذ بدء الخلیقة وحتى قبل نشوء الدولة السلطة ظاھرة طبیعیة لازمت الإنسان

علاقاتھم الاجتماعیة والإنسانیةتحكم السلطة الأفراد في تطورھم وتكوین.بمفھومھا الحدیث

وترافقھم منذ طفولتھم، بدایة بالخضوع لأوامر الأھل، وبعدھا المدرسة وما تفرضھ من 

تفترض السلطة في "ع، قواعد وتعلیمات، وكأن الحیاة ھي نوع من تبادل سلطات ومواق

معناھا الفج بقدر ما ھي قدرة التأثیر فعلیا على ]ب[لیست القوة ...حضورھا قوة ما

الأشخاص والأمور بالتماس مجموعة من الوسائل التي تتحرك بین الإكراه والإقناع وتتحول 

.)1("فتغدو امكانیة متاحة لأحدھم داخل علاقة ما، تسمح لھ بتوجیھ الأمور حسب مشیئتھ

تتجسد ھذه السلطة على مستویات عدة، منھا المستوى الدیني المطلق وما یملیھ من 

أحكام وقیم مقدسة، ومستوى آخر نسبي نوعا ما یتمثل في قوانین المؤسسات العائلیة 

.والتربویة ومؤسسات التشریع وكل مالھ علاقة بتنظیم شؤون المجتمع

ي ثنایا الخطاب الذي یُشكل العالم تتجلى علاقات القوة المتحكمة في مجتمع ما ف

Commonویعبر عنھ تبعا للتقالید والمنطق العام senseیدیولوجیا، وكلھا عبارة عن والأ

سلطات تتحكم في إنتاج الخطاب وفي تأویلھ وتساھم في الإبقاء على علاقات القوة السائدة 

ھذه التقالید والمنطق العام مبنیة على مجموعة من التصورات والتوقعات التي .في المجتمع

.108-107نسیم الخوري، مرجع سابق، ص-1
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تراقب أفعال الأفراد وتتحكم في تأویلھم لأفعال الآخرین، وھي ذات طبیعة ضمنیة أي 

لطة، فمن و تحدد المواقع التي یحتلھا المشاركون في الخطاب اتجاھات ھذه الس.بدیھیة

ضامین وشكل العلاقات على المشاركین الآخرین الذین لا ون المیملكون القوة ھم من یقرر

.)1(یملكون السلطة

:ي والسلطةالخطاب الصحف-1.1

مؤسسة تمارس ن ھذا المجتمع ومرآة عاكسة لھ، م والصحافة باعتبارھا جزءا

وكأنھا سلطة "السلطة حتى أنھا اتخذت موقعا رابعا في سلم السلطات بالمفھوم الدیمقراطي، 

وسیلة إقناع وتعبئة للرأي العام أو ]الصحافة[فإما أن تكون ]منحیین[تتجلى في ... خفیة

.)2(..."وسیلة ترویج ودعایة للسلطة السیاسیة

فعلى الرغم من أنھا تمثل سلطة رابعة إلا أنھا تخضع لسلطات أخرى إما خفیة أو 

دولة ومؤسساتھامتمثلة في سلطة الضمنیة مثل القیم الاجتماعیة والثقافیة، أو ظاھرة 

.والشركات المعلنة والطبقة المھیمنة

إنتاج الأخبار ملك حق ید فیركلوف أن الإعلام یمارس سلطة على القراء لأنھیعتق

ف أن قرر الشكل الذي تُقدم بھ الوقائع وماذا تذكر وماذا تُغفل، ویضیوالخطاب الصحفي، وی

.)3(یخدم الذین یملكون السلطةالإعلام البریطاني في خطابھ

في اللغة المستخدمة فرضھا الخطاب الصحفي على المجتمعتتجلى السلطة التي ی

.وفي الطریقة التي ینقل بھا الأخبار ویعرضھا على جمھوره

ھو لا ینتج نصا یسرد قاریر الإخباریةوعلیھ فإن المحرر أو المترجم في كتابتھ للت

ولكنھ ینتج خطابا یوجھ بھ جمھوره إلى زاویة معینة في فھم فیھ معلومات وانتھى الأمر،

یدیولوجیة التي یؤمن صورات والمعتقدات الاجتماعیة والأالوقائع، ھذا التوجھ مبني على الت

بھا الصحفي والمؤسسة التي یعمل فیھا، وھي بمثابة القیود التي یتحرك داخلھا أثناء القیام 

.بنشاطھ

1-Norman Fairclough, Op.cit, p77.
.361نسیم الخوري، مرجع سابق، ص-2

3- Norman Faiclough, Op.cit, p54.
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وسیلة تعبیر عن الأفكار، والخطاب كوسیلة للتعبیر عن إذن ھناك فرق بین النص ك

تعبیر عن توجھ أو موقف معین إزاء الموضوع الذي "والخطاب بھذا الشكل ھو .توجھ ما

یتحدث فیھ الكاتب من خلال النص واللغة المستخدمة على المستوى اللفظي والمعجمي 

ح التقدیم أو التأخیر على سبیل والنحوي، یُمكننا أن نحدد ھذا الموقف أو التوجھ، حیث یصب

وللتقلیل من شأن أو لإخفاء عامل آخر )مقدم(المثال مقصودا، للتركیز على جانب معین 

..)1()"المؤخر(

یتحول الخطاب إلى سلطة بفعل التكرار أي تكرار نفس الطرق في معالجة الوقائع، 

وضوعیة في نقل الأخبار وھذا دلیل على أن الصحفیین على الرغم من تأكیدھم على مبدأ الم

.إلا أن تقاریرھم تخضع لھذه السلطات أو موازین القوى التي تحكم العلاقات داخل المجتمع

عبرون عن ھذه وحتى وإن كانوا لا یخضعون لسلطة الدولة أو الدین بشكل مباشر إلا أنھم یٌ 

.السلطات بشكل غیر مباشر في اللغة التي یستخدمونھا في تقاریرھم الیومیة

یؤكد ھذا ما توصلنا إلیھ في الفصل الأول أن الموضوعیة التي تنادي بھا الصحافة 

ھي موضوعیة الطریقة أي منھجیة الحصول على الأخبار ونقلھا ولیست موضوعیة 

.المعالجة

طورة ومن بین العوامل أو القیود التي تؤثر على خطاب الصحافة وتفند أس

.وتأثیرھما على سیاسة التحریر في الصحیفةوالإعلان الموضوعیة، نجد الأیدیولوجا

یدیولوجیا والإعلاملأـ ا2

:یدیولوجیاالأ-1.2

وسقوط جدار برلین وصراع یدیولوجیا في وعینا، بالماركسیةارتبط مفھوم الأ

ى الوعي المعسكرین الشرقي والغربي، ولقد اكتسى ھذا المصطلح معاني قدحیة تشیر إل

ویعود الفضل في بلورة ھذا المفھوم إلى ماركس والماركسیة، حیث .الزائف أو تقنیع الواقع

، 1عفاف البطانیة، الترجمة تطویع أم تغریب للنص، تقالید النوع الأدبي قبل وبعد الترجمة، مجلة عالم الذكر، العدد-1
.42، ص2003، 32المجلد 
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أن عبارة الأیدیولوجیا التي شرعت تداولھا أدبیات الماركسیة ھي )1(یعتقد مطاع الصفدي

في تركیبھا اللفظي تعني أصلا علم الفكرة، لكن الاصطلاح الماركسي أكسبھا حلة تحریفیة، 

.لكن یتم توظیفھا فیما یبتعد عن صوابھا الأصليوذ قد تكون الفكرة صحیحة في ذاتھاإ

یدل مفھوم الأیدیولوجیا في مختلف نصوص ماركس على جملة من التمثلات الحاملة 

.)2(لكثیر من الأوھام، فھي كل ما لیس واقعا، أي تشویھ وتزییف للواقع

ھناك إجماع بین الدارسین على غموض مفردة أیدیولوجیا، وھذا الإجماع تؤكده 

عطیات التي اقترنت بالكلمة منذ البدایات الأولى لاستعمالھا في نھایة القرن الثامن عشر الم

أستاذ الفلسفة السیاسیة، )3(وقد تضاعف الغموض في نظر كمال عبد اللطیف.إلى یومنا ھذا

إلى أشكال الاستخدام والتوظیف التي عرفتھا المفردة في الأدبیات السیاسیة النضالیة والتي 

دلالات تتسم بكثیر من القلق، بالإضافة إلى بروز ظواھر سیاسیة في القرن العشرین منحتھا

ركزت الاعتقاد بأھمیة الأیدیولوجیا في صناعة أحداث التاریخ الكبرى من قبیل انتصار 

النازیة والفاشیة وصعود الستالینیة، وتنامي النزعات الإشتراكیة والقومیة في القرن 

لكثیر من المضاھرات والانقلابات في مناطق كثیرة في العالم التي زد على ذلك ا.العشرین

.تعد في كثیر من مظاھرھا محصلة الروح الأیدیولوجیة

ویضیف مطاع الصفدي أن مصادر الفكر السیاسي المعاصر حرصت على استخدام 

المصطلح في المنحى السلبي بحیث تصبح عملیة إنتاج الأیدیولوجیا مرتبطة عامة بآلیات 

.)4(وجیھ الوعي من طرف القوى الاجتماعیة المسیطرة لتسویغ أرائھا وتحقیق مصالحھات

الواضح أن مفھوم الأیدیولوجیا شابھ الكثیر من الالتباس والغموض في فلسفة 

ماركس، ولكنھ تطور وبات یشیر إلى دلالات أخرى، ویعود الفضل في ذلك إلى جھود 

في إطار قراءتھ لماركس ومؤلفاتھ، حیث قدم Altusserالفیلسوف الفرنسي لویس ألتوسي

.محاولة في إعادة بناء المنظور الماركسي للأیدیولوجیا

بحوث و مناقشات الندوة الفكریة التي :حسن حنفي وآخرون، المعرفي والأیدیولوجي في الفكر العربي المعاصر-1
.66، ص2010العٍربیة ،بیروت، مركز دراسات الوحدة العٍربیة،نظمھا مركز دراسات الوحدة

.42حسن حنفي وآخرون ، مرجع سابق، ص-2
.38، صجعرنفس الم-3
.66صنفسھ، -4
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ثل یدیولوجیا في نظره أحد مكونات الواقع الاجتماعي، حیث یقوم التمتعد الأ

یدیولوجي بأدوار محددة داخل المجتمع، ھي بمثابة مستوى من مستویات التشكیلة الأ

ستوعب الحیاة المادیة المتمثلة في علاقات الإنتاج، كما تستوعب منتوجات  الاجتماعیة التي ت

.)1(الوعي الاجتماعي المواكب للحیاة الاجتماعیة ومتطلباتھا

نستنتج إذن أن الأیدیولوجیا قوة فاعلة في حیاة الناس، تنظم علاقاتھم ونشاطاتھم، 

وعي "وعلیھ یمكن أن نعرفھا بـ أساسھا الأفكار المختلفة التي تشكل وعي الإنسان وفكره، 

اجتماعي ینضد مصالح فئة أو طبقة اجتماعیة معینة على مستوى الأحكام والتمثلات 

[والتصورات والقیم الثقافیة التسلیم بوجود الأیدیولوجیا كالھواء في كل ]بالإضافة إلى...

.)2("قول وفعل

ولوجیا، فھي بالنسبة لھ یدیشاملا لمفھوم الأتعریفا مفصلا وDijkیقترح فان دیجك 

أساس الوعي الاجتماعي، تشمل المعرفة والمعتقدات وقیم الأفراد والمجتمع، ولا تنفك عن 

.المصالح المختلفة لأفراد المجتمع والمتعلقة بالھویة والأھداف والقیم والموقع الاجتماعي

م داخل البنیة وقعھیحملھ الأفراد عن أنفسھم وعن مSchemataوھي بمثابة المخطط الذھني

أما وظیفتھا فتكمن في ضبط تطور وتحول السلوك الاجتماعي الذي بدوره و.الاجتماعیة

یراقب الآراء المتعلقة بالوقائع الاجتماعیة، وھذه الآراء تتحول إلى نماذج تحكم النشاطات 

.)3(الاجتماعیة للأفراد

ت الأفراد، وھي یسند للأیدیولوجیا وظیفة مراقبة نشاطا"فان دیجك"ونلاحظ أن 

، ولكن ھذا الأخیر یزید، علاوة على وظیفة المراقبة، "ألتوسیر"الوظیفة نفسھا التي ذكرھا 

، الذي "ولوجیةیدیالأیدیولوجیا وأجھزة الدولة الأ"وظیفة السیطرة وخاصة في بحثھ المعنون

شبكة من یدیولوجیا بالدولة وأجھزتھا المؤسسیة، فھو یرى أننا أمام یربط فیھ مفھوم الأ

الأجھزة والوظائف في صورة أشبھ ما تكون بصورة الأخطبوط الذي یتجھ إلى إطباق 

.46، صحسن حنفي وآخرون ، مرجع سابق -1
، 32، المجلد 1الفكر، العددمحمد شكري سلام، ثورة الاتصال والإعلام من الایدیولوجیا إلى المیدلولوجیا، مجلة عالم-2

.87، ص2009
3- Van Dijk, Opinions and Ideologies in Editorials,Papers for the 4th International Symposium of
Critical Discourse Analysis, Langage, Social life and Critical Thought, Athens,14-16 December,1995,
p34.
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زة وأدوات أخرى موظفة في سیطرتھ على المجتمع، وإكمال الجھاز القمعي للدولة بأجھ

وذلك مثل الجھاز المدرسي، والجھاز الدیني، والجھاز العائلي، والجھاز القانوني المجتمع

والفرق بین ھذه .)1(والجھاز السیاسي والجھاز النقابي والجھاز الإعلامي والجھاز الثقافي

ي الأجھزة والجھاز القمعي للدولة یتمثل في كون الجھاز القمعي للدولة یوظف العنف، ف

یدیولوجیا وتستخدمھا من أجل إیجاد المسوغات خرى توظف الأحین إن الأجھزة الأ

.الصانعة لھیمنة الدولة في المجتمع

:یدیولوجیة والصحافةالتصورات الأ-2.2

عن توظیف أجھزة الدولة "لتوسیرأ"فائدة ھذا التحدید، الذي اقترحھ إن 

بشكل الاتصال ویوضحبین الأیدیولوجیا ویدیولوجیا، في بحثنا أنھ یعكس الصلة الوثیقةللأ

.مباشر الغایة المرجوة من الاتصال

نستشف أن الإعلام والصحافة على وجھ ا النظر في ھذا التعریفأمعن ما وإذا

التحدید، باعتبارھا جھاز من أجھزة المجتمع، تحكمھا أیدیولوجیا معینة تتجلى من خلال 

الخطاب الذي توجھھ إلى قرائھا، فھي إما أن تكون موالیة لسلطة الدولة، أو معارضة لھا، 

الخروج علیھ وتغییره إن تھدف إلى تثبیت نظام اجتماعي بعینھ إن كانت موالیة، أو تحاول 

كانت معارضة، ولكنھا حتى في الحالة الثانیة، لا تملك أن تخرج عن الخطوط العریضة 

.التي ترسمھا الدولة وسیاساتھا

وعلیھ، فإن الكثیر من الأخبار والمواد التي تزخر بھا صفحات الجرائد تحمل 

مین ما ھي إلا تعبیر عن مضامین أیدیولوجیة وخاصة في المجالات السیاسیة، وھذه المضا

.وعي ھذه المؤسسات الاجتماعي بالوقائع التي ینشرونھا

إلى أن الایدیولوجیا والآراء تظھر بشكل صارخ في افتتاحیات "فان دیجك"ویذھب 

الصحف التي تلعب دورا في تشكیل الرأي العام، ووضع الأجندات السیاسیة، والتأثیر على 

وقد .)2(رات وأنواع أخرى من الأفعال السیاسیة والاجتماعیةالنقاش الاجتماعي واتخاذ القرا

أثبتت الدراسة التي قام بھا محمود خلیل على الخطاب الصحفي في عصري السادات وعبد 

1- Louis Altusser, Positions, 1964-1975, Paris, Editions sociales, 1976
49في والأیدیولوجي في الفكر العربي المعاصر،مرجع سابق،صالمعرحسن حنفي،:نقلا عن

2- Van Dijk, Op.cit, p02.
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الناصر أن الخطاب السیاسي یشكل أحد المصادر الرئیسیة لمفردات القاموس اللغوي 

تي ترتبط ارتباطا سیاسیا الصحفي، وكشف تحلیل النصوص الصحفیة داخل الجرائد ال

وشرعیا بالسلطة الحاكمة، عن منظومة المفردات المتداولة داخل خطاب ھذه السلطة بما 

تحملھ من أفكار وأیدیولوجیات وتوجھات، حیث لعبت مثل ھذه الجرائد دور الصدى بالنسبة 

سیة وتوصل الباحث إلى أن مجموعة الخطابات السیا.للصوت الذي تمثلھ السلطة الحاكمة

للرئیس عبد الناصر ومجموعة الوثائق التي صدرت في عھده وأھمھا میثاق العمل الوطني 

إذ تبین أن الصحف تمیل إلى رت في الخطاب الصحفي في الستینات،مارس، أث30وبیان 

تسمة الأشیاء ووصف الأحداث بنفس مفردات السلطة، بما تحملھ من دلالات ترسخ ما 

.)1(جماھیرتریده السلطة في أذھان ال

إن الارتباط بین الصحافة والسلطة الحاكمة لیس حكرا على دول العالم الثالث، ولكنھ 

سائد حتى في الدول الأكثر تقدما ودیمقراطیة، فلقد توصلت مجموعة غلاسكو للإعلام 

Glasgow Media group أن في نشر الأخبار الاقتصادیة والصناعیة، تختار الصحافة

بالمقارنة مع )إلخ...إضراب، أفعال فوضیة(العمال وأفعالھم مثل مفردات سلبیة لوصف

المفردات الأقل سلبیة المنتقاة للإشارة إلى أفعال أرباب العمل، حیث یوصف العمال على 

، وھذا دلیل على أن )2(ولیس العكس"یعرضون"وأصحاب العمل أنھم "یطالبون"أنھم 

.في المجتمعلأیدیولوجیا السائدة الأخبار تعكس الآراء وا

:یدیولوجیا ووھم الموضوعیةالأ-3.2

بالبحث في بنیة النص للوصول إلى الكیفیة التي لقد اھتمت دراسات تحلیل الخطاب

من قبل منتج في مناسبة معینة، توصل بھا متلق ما إلى فھم الرسالة المقصودة الموجھة

إلى وصف الشكل اللغوي، لیس كغایة وإنما كوسیلة یستخدمھا الإنسان من أجل وسعت

.119، صسابقمرجعمحمود خلیل، -1
2- Norman Fairclough, Op.cit, p50-52.
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كیف ینشئ المرسل :التواصل، أما التساؤل المحوري لھذا التوجھ في دراسة اللغة ھو

.)1(رسالة لغویة للمتلقي، وكیف یشتغل متلقي الرسالة اللغویة عند تأویلھا؟

Van(ولقد توصلت ھذه الأبحاث وخاصة على ید  dijk, 1998, Norman(و )1983

Fairclough, أن اللغة تعید إنتاج الأیدیولوجیا وعلاقات القوة التي تحكم الكاتب )2001

مثل الحكومة والقارئ، وخاصة إذا كان أحد المشاركین في الخطاب ممثلا لمؤسسة ما

توجھ عملیة یدیولوجیا حسبَھم في اختیار الكاتب لمفردات وتراكیب والإعلام، وتظھر الأ

والنصوص، في رأي فیركلوف، لا تنطق بالایدیولوجیا بشكل .التأویل التي یقوم بھا القارئ

صریح، ولكن ھذه الأخیرة تتجلى من شكل النص وطریقة توظیف اللغة، حیث یضع الكاتب 

.)2(یدیولوجیة معینةح تجعل القارئ یؤولھا بشكل یعكس أفي نصھ مفردات ومفاتی

شعار الصحافة في نقل الأخبار، الذي یُعداعتبار مبدأ الموضوعیةیحملنا ھذا إلى 

، وتبین لنا )أنظر الفصل الأول(وَھمٌ لا وجود لھ، ولقد تطرقنا لھذا المبدأ في بدایة البحث 

ومفھوم )الفصل الثالث(، والسلطة )أنظر الفصل الثاني(فیما یخص المعرفة المشتركة 

یدركون العالم، ویصدرون أحكاما عنھ، ویتعاملون  مجتمعیولوجیا أن الأفراد داخل الالأید

مع الآخرین، ویقیمون العلاقات مع غیرھم من خلال موقعھم الاجتماعي، فھم یتأثرون في 

دون أن الأیدیولوجیا حیاتھم ولو بشكل غیر واعيتتخلل، وذلك كلھ بالمعتقدات والثقافة

یكون في نیتھم أن یفرضوا على الآخرین رؤیة معینة أو سلطة ما، وھذا بالذات ما یجعل 

.رؤیتھم للعالم وأحكامھم غیر موضوعیة

ولیس الصحفي بمنأى عن ھذا كلھ، لیس بوسعھ أن یكون موضوعیا لأنھ یتحدث 

وجیة، وتحكم نشاطھ یدیولالاجتماعي والثقافي ومعتقداتھ الأویكتب وینقل الأخبار من موقعھ 

شبكة من القیود المھنیة والاجتماعیة وأخرى تفرضھا السلطة أو سیاسة الدولة، أو أي سلطة 

أخرى متمثلة إما في حزب سیاسي تُعبر عن صوتھ، أو سلطة اقتصادیة تظھر في تأثیر 

.الشركات المعلنة على مضمون الصحافة وسیاستھا التحریریة

، 2001كلیة الآداب، ، منوبة، تونس،1محمد الشاوش، أصول تحلیل الخطاب في النظریة النحویة العربیة، ط-1
.155ص

2- Norman Fairclough, Op.cit, p71.
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ضوعیة مجرد وھم ساد في الثقافة والفلسفة الغربیة یعتقد بعض الدارسین أن المو

ولكن الواقع یشیر إلى .التي تؤمن بإمكانیة الوصول إلى الحقیقة المطلقة بخصوص العالم

أن ھناك على الدوام شيء من الذاتیة في كل نشاط إنساني، فحتى أمھر الصحفیین لا یمكنھ 

ولیس في مقدوره أن یتحرر من التحیز أن ینفصل عن معتقداتھ وتجربتھ ومجتمعتھ وثقافتھ، 

.بالرغم من أن الصحفیین یحاولون التعویض عن ذلك بتطبیق المعاییر المھنیة

وتظھر الذاتیة وتحیز الصحفي من خلال المواضیع المنتقاة، وزاویة معالجة الخبر 

.)1(وتنظیم أجزاء الرسالة، واختیار المفردات لوصف الأحداث

یدرس "بي بي سي نیوز والشرق الأوسط–ء من سي أن أن أسو"وفي مقالة بعنوان 

Paulبول دي رویج  de Rooij الدلالات التي تشیر إلیھا اللغة المستخدمة في تقاریرBBC

عن الصراع الفلسطیني الإسرائیلي، فلقد لاحظ أن القتلى الإسرائیلیین أھم من القتلى 

إسرائیل بتغطیة واھتمام أكبر من الفلسطینیین حیث تحظى عملیات التفجیر وخسائرھا في

"قتلوا"الأحداث التي تقع فیھا أعداد كبیرة من القتلى الفلسطینیین، كماأنھا تستخدم فعل 

مركزة على النیة في القتل عندما یتعلق الأمر بالإسرائیلیین، وأما بالنسبة للفلسطینین 

والعنف "عملیات ثأر"ـ وتصف العنف الإسرائیلي ب"ماتوا أو لاقوا حتفھم"فتستخدم فعل 

.)2("مقاومة"ولم تصفھ أبدا بـ "إرھاب"الفلسطیني بـ

في وصف "شھید"وفي نفس السیاق انتُقدت الجزیرة لاستخدامھا مصطلح 

الفلسطینین الذین یقاتلون بغض النظر إن كانوا ضحایا القتل الإسرائلي أو نتیجة عملیات 

:ورك غیدافخري عن ذلك بمایلياستشھادیة، فأجابت مراسلة الجزیرة في نیوی

Any one, you speak to in the Middle East will tell you American TV is

definitely biased, you will never find the word “assassination” in the

American Press, when it is about the Israeli policy of assassinating

political activits. It is always called a targeted killing
)3(
.

1- Ali Darwich, Op.cit, p34.
2- Ibid, p4.
3-Mohamed Zayani, The Aljazeera phenomenon: critical perspectives on new Arab Media, London,
Pluto Press, 2005,p178.
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إذا سألت أي شخص في الشرق الأوسط عن الإعلام الأمریكي المرئي سیقول لك أنھ منحاز 

في الصحافة الأمریكیة عندما یتعلق الأمر بسیاسة اسرائیل "قتل"فلن تجد أبدا كلمة . تماما

}الترجمة لنا{.موجھةفي قتل الناشطین السیاسیین، فھم یُسمونھا تصفیة 

ویذھب محمد زیاني أنھ بالرغم من حریة الرأي التي تمیز قناة الجزیرة إلا أنھا 

لیست موضوعیة، فمعاییر انتقاء الأخبار تعكس الأجندة السیاسیة لإمارة قطر بحیث لا 

تجرؤ على انتقاد سیاسات قطر، ویضیف أنھ لما انتُقد مراسل الجزیرة أسعد طھ في برنامج 

ب المراسل حوار مفتوح على أن ما یقدمھ لا یخلو من معتقدات وأفكار وأیدیولوجیات، أجا

أنھ لا وجود لصحفي محاید أو وسیلة إعلام محایدة، یمكن أن یكون أنھ ضد مفھوم الحیاد و

الصحفي موضوعیا ولكن لیس محایدا، لأنھ یرمي إلى إیصال فكرة أو رسالة للجمھور الذي 

.)1(ق فیھایشاھد القناة ویث

ویصل الأمر بالصحفیین في بعض الأحیان أن یُحذروا من تحیزھم كما ھو الحال 

:الذي صرح في كتابھ عن كتالونیا والحرب الأھلیة الإسبانیةOrwellأورولللكاتب بالنسبة 

I warn everybody against my bias and I warn everybody of my mistakes .)2(.

واحذروا أخطائيحذروا تحیزي ا

عن الحرب الأھلیة في إسبانیا كان مضللا فھو یرى أن كل ما ورد في الصحافة

وغیر حقیقي، وأنھ حاول أن یكتب عن معركة برشلونة بموضوعیة، لكن بدى لھ أن لا أحد 

.مجبر أن یتخذ موقفا مابمقدوره أن یكون موضوعیا، فكلٌ 

:التالیةیمكن أن نبدي بشأن ما تقدم الملاحظات 

 یصعب تصور وسیلة إعلامیة محایدة، فالنصوص الصحفیة تحمل في طیاتھا أفكارا

ومعتقدات تعكس الأیدیولوجیا التي تؤمن بھا الصحیفة وتحاول إیصالھا للجمھور 

.وتسویغ رؤیة ما في فھم الوقائع من خلال استخدام اللغة

شوبھا الكثیر من الانحیاز إن الحقیقة التي تبحث عنھا الصحافة، لیست مطلقة ولكن ی

.وھو أمر طبیعي مرده خلفیة الصحفي الاجتماعیة والثقافیة

1- Mohmed Zayani, Aljazeera phenomenon, Op.cit, p18.
2- Glasgow university Media group, Getting the message:News, Truth and Power ,London, Routledge,
1993, p6-7.
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 مبدأ الموضوعیة كما تعرفھ النظرة الوضعانیة العلمیة للظواھر لیس یقینیا عندما

یتعلق الأمر بنشاطات الإنسان الفكریة، فالصحفي في ممارسة نشاطھ، یمكنھ أن 

تي یتبعھا في نقل الأخبار، ولكن لا مناص لھ من یتحلى بالموضوعیة في المنھجیة ال

.التحیز

 وأما فیما یخص المحرر المترجم فھو كذلك یستخدم اللغة ویختار ویحذف ویضیف

بما یتناسب مع سیاسة المؤسسة التي یعمل فیھا، فھو عند انتقالھ من لغة إلى أخرى 

الثقافیة التي اكتسبھا ، ینقل النص مشبعا بتجربتھ الشخصیة اللغویة و)أي لغتھ الأم(

لیست فكرة سیاسیة فقط ولكن وذلك لأن الأیدیولوجیا. اعيفي محیطھ الاجتم

.مجموعة الأفكار التي یؤمن بھا الإنسان وتحدد وعیھ الاجتماعي

 ُحیح، من جھة طلق على الصحافة ھو صوأخیرا فإن مسمى السلطة الرابعة الذي ی

، 21یملك السلطة خاصة في القرن ،ومن یملك المعلومة،أنھا مصدر المعلومات

وھي لا تكتف بنشر المعلومة ولكنھا تفرض على الجمھور توجھا معینا في فھم 

الوقائع، ولكن من جھة أخرى ھي كذلك ترنح تحت وطأة سلطات أخرى، إما سلطة 

لى الوسیلة الدولة أو الشركات المعلنة أو أي نوع آخر من القیود داخلیة أو خارجیة ع

.الإعلامیة

.ة أو التحریریة للصحیفةھذا ما سنحاول التطرق إلیھ في السیاسة الإعلامی

السیاسة الإعلامیة ـ3

:مفھومھا-1.3

أو خطة تنتھجھا دولة أو مؤسسة لسیاسة في مفھومھ العام على منھجیدل مصطلح ا

.في القیام بأعمالھا وتصریف أمورھا من أجل تحقیق أھداف مستقبلیة

والمؤسسة الإعلامیة كغیرھا من المؤسسات تمارس نشاطھا الصحفي في إطار خطة 

مع موضوعة من طرف العاملین فیھا والمالكین لھا، فعلى الأخبار التي تنشرھا أن تتفق 

فھي الوجھة التي تختار .واللغة وطریقة العرضن حیث الموضوعسیاسة التحریر م

ماذا ستنشر؟ وكیف ستنشر ما :الصحیفة اتباعھا في إجابتھا على سؤالین بالغي الأھمیة
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تنشر؟ وقوام ھذه الوجھة الإجراءات والقواعد والمبادئ التي أقرتھا وسائل الإعلام لتستھدي 

.)1(بھا في عملھا

ؤسسة الصحفیة نوعان من المسؤولین، یتمثل النوع الأول في یتحكم في إدارة الم

القطب التجاري أي المالكین للصحیفة والمسیرین المالیین لھا، وأما النوع الثاني فھو القطب 

المھني الصحفي متمثلا في الرؤساء التنفیذیین للأخبار، ورؤساء التحریر، وكلاھما یشارك 

لیس للمالكین أثر مباشر على اختیار الأخبار في وضع السیاسة التحریریة للصحیفة، 

وأما .ومعالجتھا، ولكن الخطوط العریضة التي وضعوھا للسیاسة تؤثر على لغة الأخبار

ین، فیحددون الأخبار وتأطیرھا رؤساء التحریر فھم القناة التي تُنفذ سیاسة المالك

عضو في "أو "ھابيإر"جي، وھم من یختارون على من یطلقون مسمیات من قبیل ویدیولالأ

.)2(.و غیرھا"حرب العصابات

تھیمن سیاسة التحریر على كل وجوه الصحیفة من نوع الأخبار التي تنشرھا إلى 

حجم الحروف التي تعتمد علیھا في الطباعة، فسیاسة التحریر في جریدة محافظة تمنع تلك 

تكون أخبار أن شر موضوع عن غرامیات رجال السیاسة ، ولیس غریبا الجریدة من ن

.الشیوعیة وأحزابھا في العالم من أھم الموضوعات في الصحافة الشیوعیة

:مؤثرات السیاسة التحریریة-2.3

العامل المالي الذي یضمن :تتأثر السیاسة التحریریة للصحیفة بعاملین مھمین

وجودھا، ویفرض علیھا إرضاء الجمھور وجذبھ، والعامل الثاني المتمثل في مسؤلیاتھا 

كوسیلة إعلام، أي مسؤولیاتھا حیال المجتمع والأفراد والحكومة، فكل وسیلة إعلامیة لھا 

مفھومھا الخاص لما یجب أن تنشره والكیفیة التي تنشر بھا وفقا لفھمھا لتلك المسؤولیات، 

ویتفرع ھذان .اس بشخصیة تحریریة ثابتة للصحیفةحتى یصل الجمھور إلى الإحس

دة مثل الاتجاه السیاسي أو العقائدي أو سوق الصحیفة والمستوى العاملان إلى مؤثرات ع

الاقتصادي والثقافي والتعلیمي والاجتماعي للقراء، والصحف المنافسة والأوضاع الخاصة 

.134عبد العزیز شرف، مرجع سابق، ص-1
2- Allan Bell, Op.cit, p40.
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، ویمكن تفصیل ھذه )1(بحریة الصحافة، وإمكانیات الصحیفة البشریة والفنیة والاقتصادیة

:العوامل في النقاط التالیة

إن الجریدة شأنھا شأن كل مشروع تجاري، تھدف إلى الربح، وھي دائما :التمویل-أ

في حاجة إلى التمویل للإنفاق على عملیاتھا، وأیا كان ھذا الممول، حكومة أو حزبا أو 

شركة معلنة، فإن السیاسة التحریریة للصحیفة تلتزم بتحقیق أھداف ومصالح ھذا الممول، 

ي من یملكون الصحیفة، حتى أن الناقد الصحفي لیبلنج والحقیقة أن سلطة الصحافة في أید

Liebling 2("إن حریة الصحافة مضمونة فقط لمن یمتلك صحیفة"یقول في ھذا السیاق(.

الصحفي إذن، مقید بتحقیق رؤیة المالك أو الممول أو على الأقل عدم المساس 

.بمصالحھ

الإعلامي قوي، وھو بمثابة إن حضور الإعلان والمعلنین في الفضاء :الإعلان-ب

.سلطة یجب مراعاتھا في المؤسسات الإعلامیة مكتوبة أو مرئیة، لأنھ مصدر المال

والمعروف أن أوقات بث الإعلانات في وسائل الإعلام تكلف مبالغ باھضة إلى 

.درجة أن بعض البرامج  في الصحافة المرئیة محكومة بالإعلان والأرباح التي یحققھا

لإشھار منذ الثمانینات من القرن العشرین  الحل الذھبي بالنسبة إلى ولقد شكل ا

الشركات الكبرى لمضاعفة رسامیلھا باختراقھا أسواقا واسعة واجتذابھا قاعدة كبیرة من 

.)3(المستھلكین لمنتوجاتھا

أن أمبراطوریة رجال الأعمال تتحكم في الصحافة Sinclairویرى إبتون سنكلیر 

أما الحیلة الأولى فھي ملكیة العدید من صحف الأمة، والحیلة الثانیة :عن طریق أربع حیل

ھي امتلاك أصحاب الصحف بممارسة الضغط علیھم وبعقد اتفاقیات ودیة معھم، والحیلة 

الثالثة التي یسیطر بھا رجال الأعمال على الصحافة ھي الإعلانات وھي وسیلة تجعل 

صالح المعلنین وحذف الأخبار المحرجة لھم أو الصحف مستعدة لحذف الأفكار المعادیة لم

إسماعیل علي سعد و أشرف فھمي خوخة، السیاسات الإعلامیة في المؤسسات الصحفیة،الاسكندریة،دار المعرفة -1
.70، ص2011الجامعیة،

.116، ص2009، الدار البیضاء، المركز الثقافي العربي، 1نعیمان عثمان، بؤس الصحافة ومجد الصحفیین،ط-2
.88محمد شكري سلام، مرجع سابق، ص-3
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الضارة بھم، ویلجأون في النھایة إلى الرشوة الصریحة من أجل الترویج لوجھات 

.)1(نظرھم

على الرغم من أن كل صحیفة تنتقي :یولوجیا والسیاسة العامة للدولةدیالأ-ج

تتمتع بھا الصحف في أخبارھا وتعالجھا وفقا للونھا السیاسي، إلا أن ھذه الحریة التي 

التعبیر عن توجھھا لیست مطلقة، ولكنھا تخضع لسیاسة الدولة التي تنتمي لھا الصحیفة، 

وھذا ما دفع إسماعیل علي سعد وأشرف فھمي خوجة في كتابھما عن السیاسات الإعلامیة 

سة في المؤسسات الصحفیة إلى تعریف وتحدید السیاسة العامة للدولة أولا كمدخل لفھم السیا

لأن ھذه الأخیرة تستمد المبادئ العامة لسیاستھا من السیاسة العامة للدولة، .الإعلامة

عبارة عن عملیة یتم في إطارھا توصل مجموعة من الأفراد "والسیاسة حسب الباحثین 

والجماعات الذین تتباین في العادة أراؤھم واتجاھاتھم ومصالحھم، إلى قرارات جماعیة 

.)2("على الجماعة السیاسیة ككل باعتبارھا سیاسة عامةتتسم بصفة الإلزام

ھي برنامج مقترح لتحقیق بعض الأھداف أو القیم وھذا یعني أن السیاسة العامة ھي 

تعبیر عن التوجیھ السلطوي أو القھري لموارد الدولة، والمسؤول عن التوجیھ ھو 

.)3(الحكومة

كریة لتعكس الأھداف التي وتتعاضد عوامل سیاسیة واقتصادیة واجتماعیة وعس

تروم الحكومة تحقیقھا والاستراتیجیات التي تتبعھا للوصول إلى تلك الأھداف، بمعنى أن 

.نشاط المجتمع تتعاون لتحقیق اتجاھات السیاسة العامةونُ كَ المجالات الأخرى التي تُ 

لعامة، فالسیاسات الحقلیىة محكومة عند التخطیط والتنفیذ بتقدیم منظورات السیاسة ا

والاستراتیجیة القومیة، فلا یمكن لأیة سیاسة اجتماعیة اقتصادیة أو إعلامیة أن تأخذ مسلكا 

مستقلا عن الإطار السیاسي العام، وإنما تعكس الأھداف القومیة والوطنیة المتبناة من قبل 

.)4(سلطة اتخاذ القرار

.138-137عبد العزیز شرف، مرجع سابق، ص-1
.55إسماعیل علي سعد، مرجع سابق، ص-2
.59، صنفس المرجع -3
.63-62، صنفسھ-4
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والتوجھات ...عدمجموعة المبادئ والمعاییر والقوا"السیاسة الإعلامیة إذن ھي 

عملیات تنظیم وإدارة ورقابة وتقییم ھذا (والأسالیب التي توضع لتوجیھ نظام الاتصال 

وتنبع من الأیدیولوجیا السیاسیة والظروف ...في بلد ما، وھي عادة بعیدة المدى)النظام

.)1("الاجتماعیة والاقتصادیة للمجتمع والقیم الشائعة فیھ

الدولة تفرض قیودا على الصحافة تتمثل في التشریعات نستنتج من ھذا التعریف أن

والقوانین التي على ضوئھا تتحدد الطریقة التي یتم من خلالھا إدارة النشاط الصحفي، وھي 

.القواعد التي تلتزم بھا الصحیفة في صیاغة سیاستھا التحریریة

ابة على ما ویحرص رؤساء التحریر على الالتزام بھذه السیاسة ویقومون بمھمة الرق

ینشر في صحفھم بعد أن یزودوا بالتعلیمات الرسمیة من قبل وزارات الإعلام أو الداخلیة، 

وتتعلق توجیھات الحكومة ببعض المحظورات التي یقال أنھ من المصلحة العامة مراعاتھا 

وعدم الاقتراب منھا، ومن ذلك الأسرار العسكریة والأمنیة، والمواضیع المثیرة للفتن 

.)2(فیة، وحقوق الأقلیات أو الخارجة عن الدین والدعارة والجنسالطائ

ویرى نعیمان عثمان أن علاقة الدولة بالإعلام ملتبسة، لأن المجال الصحفي یتماھى 

مع المجال السیاسي بل یقع تحت سیطرتھ، ویتفاقم الأمر عندما تكون السلطة السیاسیة 

تقوم الدولة بالتنظیم والتمكین والتحدید مطلقة حیث تحكم قبضتھا على الصحافة تماما و 

.)3(والرقابة

ویضرب مثالا على الرقابة التي تفرضھا الدولة على الصحف في مقال صدر في 

حیث یكتب فواز تركي "كیف تفقد عملك في صحیفة سعودیة؟"الواشنطن بوست بعنوان 

ارتكابھ واحدة من عن طرده بطریقة فجة من موقعھ ككاتب عمود ومتمرس لسنوات بسبب 

:الخطایا الثلاث التي على الصحفي العربي تلافیھا عند عملھ في الصحافة العربیة، وھي

الإسلام كموضوع للنقاش، ونقد القادة السیاسیین بأسمائھم في :انتقاد الحكومة والآخران ھما

.)4("العالم العربي والإسلامي

.65، صاعیل علي سعد، مرجع سابق إسم-1
.131، صنفس المرجع -2
.135نعیمان عثمان، مرجع سابق، ص-3
.210،  صنفس المرجع-4
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اسة التحریریة، القیم الثقافیة یمكن أن نضیف إلى ھذه المؤثرات التي تحدد السی

دُ السلوك الاجتماعي،  والأعراف الاجتماعیة متمثلة في الاعتبارات الأساسیة التي تُحَدَّ

فالثقافات والتقالید الاجتاعیة تختلف من بلد إلى آخر، وما ینشر في مجتمع منفتح مثل الدول 

ي إطار مسؤولیات یدخل ھذا ف.الغربیة لا یسمح بنشره في مجتمعات شرقیة محافظة

الصحیفة تجاه المجتمع وعلى ضوئھا تحدد الصحیفة الصالح وغیر الصالح، والذي یدعم 

وحدة المجتمع أو یؤدي إلى تفككھ وتھدید استقراره، ففي مجتمع متدین لا یُسْمَحُ للصحافة 

ع تتعرض للذات الإلھیة أو رسوم كاریكاتوریة تتعرض للأنبیاء، والرسوم یأن تنشر مواض

لمسیئة لنبي الله محمد صلى الله علیھ وسلم التي نشرت في الدانمارك وأثارت موجة من ا

الغضب في العالم الإسلامي دلیل على ذلك، بحیث لم یفھم الصحفیون الأجانب انفعال 

المسلمین، لأن حریة الرأي عندھم لا تستثني الرسل والشرائع الدینیة، وسیاسة الدولة العامة 

  .عمحھا تشمل جزءا من ھذه القیم السائدة في المجتفي كثیر من ملام

وزمیلھ في كتابھما دراسة تعالج السیاسة التحریریة )1(یعرض إسماعیل علي سعد

لجریدة الأھرام المتعلقة بالأخبار الخارجیة خلال الستینات والسبعینات، حیث سُئل  بعض 

تي تحكم اختیارھم للبرقیات الصحفیین في قسم الشؤون الخارجیة بالصحیفة عن المعاییر ال

الخارجیة، فأكدوا أن معیار السیاسة الخارجیة للدولة ھو المحك في اختیار وصیاغة الخبر 

الخارجي، فیتم على سبیل المثال، تصعید خبر خارجي معین عن طریق إغراقھ بالتفاصیل 

رجي وربطھ بأحداث خارجیة أخرى وقعت في نفس المنطقة، كما یتم التھوین من خبر خا

آخر وذلك من خلال معالجتھ سطحیا، وأجمع معظم الصحفیین أن نموذج الأحداث الإیرانیة 

والعراقیة من أبرز الأحداث الخارجیة التي لھا قدر من الأولویة في الصحیفة، كالبرقیات 

التي تتناول الجوانب السلبیة عن إیران كأعمال التخریب والعنف والتصریحات التي من 

كما شرحوا كیف أن الترجمة .رة الإیرانیة والقادة الإیرانیینلسخریة من الثوشأنھا إثارة ا

لُ ویغیرُ في  التي یقوم بھا محرر الشؤون الخارجیة لا تلتزم بتفاصیل المعنى، فكثیرا ما یُبَدَّ

الخبر الذي أبرقت بھ وكالات الأنباء، ویقدم ویؤخر بعض فقراتھ أو یحذف منھ أجزاء أو 

.ىیضیف أجزاء أخر

.111-110إسماعیل علي سعد، مرجع سابق ، ص-1
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یتضح مما سبق أن السیاسة التحریریة للصحیفة تعكس كل أنواع السلطات والقیود 

المفروضة على النشاط الصحفي، فزیادة على المبادئ المھنیة التي تحكم عملیة نقل الأخبار 

ومعالجتھا والتي تعتبر أمرا طبیعیا وضروریا أن تلتزم بھ سیاسة الصحیفة، تأتي القیود 

یدیولوجیة المتعلقة بلون نونیة الخاصة بسیاسة الدولة، والأیعیة والقاذات الطبیعة التشر

الصحیفة السیاسي والعقائدي، والثقافیة الاجتماعیة التي تفرضھا معتقدات وقیم المجتمع 

تجعل المجال الصحفي مجالا معقدا للغایة، وھذا ما والجمھور الموجھة إلیھ الصحیفة، ف

أیة سلطة :طة الرابعة الذي یطلق على الصحافة و نتساءلیجعلنا نعید النظر في مسمى السل

تملك الصحافة في ظل ھذه القیود؟ 

الجلي مما تقدم أن الصحافة ھي وسیلة تستخدمھا أطراف أخرى لفرض سلطتھا 

وترویج أفكارھا وخدمة مصالحھا، مثل الدولة، ورجال الأعمال والشركات المعلنة 

أن دور الصحافة لیس ذلكافة صوتھا، ویترتب علىالتي تحمل الصحوالأحزاب السیاسیة

توفیر الفضاء العام للجمھور لیناقش الآراء المطروحة في المجتمع، حیث لا وجود للرأي 

.طراف المتعددة التي تحكم نشاطھاالأقرهُ العام في ظل صحافة توجھ الجمھور إلى ما تُ 

لأمریكیة التي تحولت، بالرغم من والأمثلة على ذلك كثیرة في العالم المعاصر كالصحافة ا

استقلالیة ملكیتھا عن الدولة، إلى أبواق للإدارة الأمریكیة أثناء الحرب ضد أفغانستان 

.والعراق

لا یمكن للصحافة أن تحقق مبادئھا العلیا والنبیلة المتعلقة بالبحث عن الحقیقة وتنویر 

التي تحكم سیطرتھا على المجال المجتمع ونصرة المظلوم، دون أن یلتبس ذلك كلھ بالقوى 

.الصحفي وتجعل من تحقیق ھذه المبادئ أمرا نسبیا
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  :خلاصة

أن على الصحفي أن )الفصل الأول(الصحفي تبین لنا في الجزء المتعلق بمھارات

حداث خارج محیطھ یكون ملما باللغات الأجنبیة لأنھا تكسبھ القدرة على الإطلاع على الأ

والكفاءة الترجمیة وھي التمرس باللغة )الصحفیة(یجمع بین الكفاءة المھنیة الثقافي، فھو

.یحرر فیھا نصوصھالأجنبیة فھما وكتابة، والتمكن من أدوات الكتابة التي 

ود وجأن لا )الفصل الأول(وتوصلنا في الجزء الخاص بالترجمة في وكالات الأنباء 

لحدود فاصلة ین مھمة التحریر ومھمة الترجمة في العمل الصحفي، فھما وجھان لعملة 

واحدة وھذا ما أفضى بنا إلى إطلاق مصطلح المترجم المحرر على الصحفي في الفصول 

تحریر الأخبار یقتضي منھ نقل الأفكار وكتابتھا إما من مصادر مكتوبة بلغتھ المتبقیة لأن 

الأم أو بلغات أجنبیة، فالتحریر والترجمة آلیتان متعاضدتان في عملیة كتابة التقاریر 

الإخباریة، وعلیھ فإن كل ما ینطبق على فعل الكتابة من تمحیص وإعادة نظر بالحذف 

.ذلكوالزیادة ینطبق على الترجمة ك

وفي معرض حدیثنا عن كفاءة المترجم وكیفیة ترجمتھ للأخبار، لاحظنا أن الترجمة 

في مجال الصحافة تختلف عنھا في الأدب والعلوم، وطرحنا تساؤلا عن مواصفات الترجمة 

.الصحفیة الأمینة في نھایة الفصل الأول وطبیعة الأمانة في الترجمة الصحفیة

صلین الثاني والثالث أن المترجم المحرر في من تحلیل عناصر الفوقد اتضح 

لتقاریر الإخباریة لا ینتج نصا یسرد فیھ معلومات وحسب، ولكنھ ینتج تھ لترجمتھ وكتاب

خطابا یوجھ جمھوره إلى زاویة معینة في فھم الوقائع، ھذا التوجھ أساسھ التصورات 

.لمؤسسة التي یعمل فیھاوالمعتقدات الاجتماعیة والأیدیولوجیة التي یؤمن بھا الصحفي وا

ولكن )اللغة الأجنبیة(وعلیھ، فإن المترجم المحرر لا ینقل النص كما ھو في الأصل 

ینقلھ مشبعا بتجربتھ الشخصیة اللغویة والثقافیة التي اكتسبھا في محیطھ، وھو ینقل ما یخدم 

.سیاسة الصحیفة وتوجھھا الأیدیولوجي وإلا تكون ترجمتھ مخلة بالھدف منھا

جرنا ھذا إلى إعادة النظر في مبدأ الأمانة في الترجمة حیث أن الأمانة في الترجمة ی

الصحفیة لا تقتضي التقید بكل معاني وتفاصیل النص الأصل ولكن على العكس، لأن 

لتحقیق الأمانة في الترجمة الصحفیة .الترجمة الأمنیة بمفھومھا التقلیدي تعد ترجمة فاشلة



خاتمــة الباب الأول                                           ولالأ بابال

71

بمعاییر أخرى تتعدى مجرد الالتصاق بالنص الأصل، وھي معاییر على المترجم أن یلتزم

یمكن تفصیلھا حسبما .یملیھا النشاط الصحفي، تتحول إلى قیود أثناء عملیة إعادة الصیاغة

:وردت في ھذا الباب إلى ثلاث مجموعات

تتمثل المجموعة الأولى في القیود التي تفرضھا مبادئ العمل الصحفي كالموضوعیة 

.دق في نقل الخبروالص

وتختص المجموعة الثانیة بالقیود التي تحددھا قواعد التحریر الصحفي وقیم 

الأخبار، حیث یحذف المترجم المحرر، ویضیف ویتصرف في حدود قیم الأخبار، كالقرب 

المكاني والحالیة والقیم الخاصة بالصحیفة، وعلى ضوء مفھوم الھرم المقلوب في كتابة 

یدفع المحرر المترجم أن ینقل خبرا معینا لا غیره، وعند معالجتھ یحذف وھذا ما .الخبر

منھ بعض المعلومات والخلفیات ویختصرھا بما یتناسب مع أھمیة الخبر للصحیفة والمساحة 

كما أن .المخصصة للنشر، ویمكنھ على العكس أن یضیف معلومات إذا كان الخبر ذا أھمیة

ا یفھم الجمھور الخبر، تدفع المترجم المحرر إلى إضافة المعرفة المشتركة التي على أساسھ

معلومات للتقریر لم تكن موجودة في الأصل، لأن الجمھور في حاجة إلیھا لاستكمال فھمھ 

للتقریر، یستمدھا المترجم المحرر من معرفتھ بخلفیة الأحداث وربطھا بالوقائع الأخرى 

وھو یستعین في ذلك .قة بموضوع الخبرالتي حدثت في الماضي أو في نفس الفترة والمتعل

وھذا یؤكد على اختلاف طبیعة الترجمة الصحفیة عن أنواع .بنصوص ومصادر أخرى

الترجمات الأخرى، حیث لا وجود لنص أصلي بالمفھوم السائد في نظریات الترجمة، بل 

ھناك نصوص عدیدة یستعین بھا الصحفي ویترجمھا إن كانت بلغات أجنبیة، وھناك 

اف كثیرة تتدخل في إنتاج النص الصحفي، المراسل، والصحفي والمحرر ورئیس أطر

التحریر، فتعدد كتاب النص الواحد وتعدد مصادره ولغاتھ ینزع صفة القداسة والسلطة التي 

.كان یملكھا النص الأصلي في خطاب الترجمة

الصحفي، ات التي تقید النشاط وأما المجموعة الثالثة من القیود فتخص السلط

یدیولوجیا التي تعكسھا السیاسة التحریریة للصحیفة وتجبر المترجم المحررعلى التقید والأ

بمواضیع معینة وبمصطلحات خاصة وإعادة صیاغة تتماشى مع عقیدة الصحیفة والقیم 

.الاجتماعیة لبلد ما
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الرغم من تعدد المسمیات والنظریات في مجال الترجمة، إلا أن الجدل القائم على 

حولھا والذي رافقنا منذ قرون یكاد یدور حول قضیة واحدة وھي اتجاه الترجمة أو طرقھا، 

ھُ؟ ھل نلتزم ساءل عن كیف نترجم؟ ھل نقرب النصفمنذ نشأة الترجمة لا نزال نت أم نغربَّ

بالحرف أم بروح النص؟

Ciceronولقد كان ھذا الجدل قائما حتى قبل أن تصیر الترجمة علما، بدایة بشیشرون

Saintوسان جیروم  Jérome،وإنما بملاحظات اللذان أرسیا دعائم الترجمة لیس تنظیرا

.ة الحرة أو ترجمة المعنىتجربتھما وكانا من أول السائرین على ھدى الترجماستقیاھا من 

وتواصل ھذا الجدل في عصرنا وبدأ المنظرون من مختلف المدارس یفكرون ویؤسسون 

لنظریاتھم التي تناقش طریقة الترجمة، فھي إما ترجمة بالتكافؤ الدینامیكي أو ترجمة 

أو ترجمة الحرف، وترجمة متمركزة عرقیا Nidaبالتكافؤ الشكلي في منظور أوجین نیدا

Transparentأو ترجمة شفافةBermanب الفیلسوف والمترجم الفرنسي أنطوان برمانحس

وترجمة تواصلیة Semanticأو ترجمة دلالیةVinutiحسب فینوتيResistantأو مقاومة

Communicativeفي رأي بیتر نیوماركNewmark.

ترجم أن یمحي ھل ینبغي على الم:تدور ھذه المسمیات كلھا حول مسألة واحدة وھي

كل آثار للغریب في ترجمتھ ویعید تشكیلھ حسب القارئ الھدف لیتلاءم مع المعاییر التي 

.تغلب على الثقافة الھدف؟ أم على العكس یتبع استراتیجیة تتقید بمعاییر الثقافة الأصل

لم تتمكن أیة نظریة من أن تعطینا إجابة شافیة على ھذا التساؤل، فلقد تعددت الآراء 

ن مؤید للترجمة الحرفیة أو ما یسمى بالأمانة مع النص الأصل وحجاجھم في ذلك أن بی

الغایة من الترجمة في الأساس ھي التعریف بھذا الأخر والتواصل معھ، ویرون في الاتجاه 

أما المؤیدون للترجمة الحرة فیرون .المعاكس خرقا لمشروع الترجمة وابتعادا عن غایاتھا

تكیِّف الغریب حسب ثقافة ولغة المجتمع المستقبل الذي لا یمكنھ فھم أن على الترجمة أن 

.الآخر والتفاعل معھ إلا من خلال ذاتھ والمعاییر السائدة في ثقافتھ

اتخذت ھذه الثنائیة في السنوات الماضیة مسمى الترجمة الموجھة إلى الھدف 

Ciblisteوالترجمة الموجھة للأصلSourcier وھو مصطلح اقترحھ جون ریني
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Jeanلادمیرال René Ladimiral
ویقصد بالأول من یعظمون لغة الھدف ویقدمون )1(

.أما المصطلح الثاني فیشیر إلى من یعظمون النص الأصل وحرفیتھ.المعنى على المبنى

مة حیث أن التوجھ إلى النص الأصل كان یدد منشأ ھذا الجدل إلى العصور القیعو

.)2(بھاجس عدم خیانة الكلام الإلھي أثناء ترجمة الإنجیلمرتبطا

:الترجمة الموجھة للأصل-1

حینما نتحدث عن الترجمة نستحضر دوما مسألة الأمانة والتي ارتبطت بالنص 

.الأصلي الذي یعتبر علة وجودھا، فلولا ھذا النص لما وجدت الترجمة 

"یصف طھ عبد الرحمن في كتابھ ، والذي یعقد )3("الفلسفة والترجمة:فقة الفلسفة:

فیھ مقارنة بین الفلسفة والترجمة لیبحث قضیة التفلسف عن طریق الترجمة، یصف الترجمة 

القائمة على القیم والخبر، بخلاف التفكیر الفلسفي العقلاني المبني على الوقائع "الفكرانیة"بـ

و ارتباطھا بالتأویل الدیني والتمثیل والتدلیل المنطقي، ویعتقد أن ما یجعل الترجمة فكرانیة ھ

الأسطوري، حیث أن التصور السائد عن الترجمة یرجع إلى التأثیر الدیني والذي یتجلى في 

"أمرین ".ترجمة الإنجیل"والثاني "قصة برج بابل:

ھذا التأثیر الدیني الذي جعل من طھ عبد الرحمن یحكم على الترجمة بالفكرانیة ھو 

.ي یقوم علیھ اتجاه الترجمة الموجھة للأصلنفسھ التصور الذ

ھذا الموقف من الترجمة تحت تأثیر نزعة التقدیس الدینیة للنص لدى  نشأ          

المسیحیین، فكل من ینتمي إلى ھذه المدرسة ینظر إلى ترجمة أي عمل أدبي كما لو أنھ 

.ونیك وغیرھمومن ھؤلاء نذكر والتر بنجامین وأنطوان برمان وھنري میش.نص مقدس

نجد الفیسلوف والمترجم الفرنسي ھنري میشونیك الذي اشتغل بترجمة الإنجیل، یؤكد أنھ لن 

1- Jean René Ladmiral, Sourciers et cibilistes, revue d’Esthétique, N°12 ,1986, pp33-42.
2- Jacqueline Guillemin Flesher, “Théoriser la traductioné" Revue Française de linguistique appliquée,
V8, N°02 (2003), PP 7-18.

.1995المركز الثقافي العربي، ،الدار البیضاء،1الفلسفة والترجمة، ط:طھ عبد الرحمن، فقھ الفلسفة-3
قصة برج بابل" تحكي ھذه القصة أن أولاد سام بن نوح نزلوا بعد الطوفان أرضا فیما بین النھرین، فأقاموا بھا مدینة :

یزینھا برج عال أرادو أن یبلغ عنان السماء، حتى یطلعوا منھ على أسبابھا، فعوقبوا بأن أحبط الإلھ أعمالھم وفرق شملھم 
یدركون مقاصدھم فیما بینھم، ومن ثم صارت قصة بابل في التراث الیھودي ولبَّس علیھم لسانھم، حتى أضحوا لا 

نفس المرجع.أنظر طھ عبد الرحمن..."المسیحي ترمز إلى اختلاط اللسان
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یفقھ اللسانیون ومنظروا الترجمة شیئا في ماھیة الأدب ماداموا یصرون على فصل المعنى 

لا ینفك المضمون عن الشكل الذي اھلون قضیة مھمة وھي أن في الأدبعن الشكل، ویتج

یدیولوجیة علمیة، و علماء المأزق إلى أن اللسانیین یفكرن بأ، ویرجع میشونیك ھذا یحملھ

le(الترجمة ینقلون ھذا المنطق في اشتغالھم بالترجمة، فكلاھما یعتقد أن مرجع النص 

référent( موجود خارج نطاق النص كما ھو الحال في الخطاب العلمي، فترجمة قصیدة

قصیدة في النھایة ولیس رسالة تعبر عن معنى النص ھي الحصول علىمبالنسبة لھ

:الأصلي، ویضیف

«Réduisez le langage à l’information –aux schémas de la théorie de

l’information- à un instrument de communication, et vous perdez le signifiant, le

sujet, l’énonciation »
)1(
.

أن اختصار مھمة الترجمة في مجرد تبلیغ المعلومة وتحقیق التواصل بین یعني

النص الأصلي والثقافة الھدف ھو حسب میشونیك تضییع للموضوع والمدلول، لأن الاھتمام 

بالرسالة وتبلغیھا یُلزِمُ المترجم تطویع النص ولغة الترجمة مع مقتضیات اللغة والثقافة 

ظوره ھي تلك التي تحافظ على لغة النص الأصل وتتبع الھدف، فالترجمة الحقة في من

.حرفیتھ

)2("مھمة المترجم"یعتقد والتر بنجامین صاحب نص 
la tache du traducteur  وھو

Tableauxعبارة عن مقدمة لترجمة قام بھا لنص بودلیر parisiens وفیھ یطرح تساؤلا ،

یرى أن مھمة العمل الأدبي لیست لأنھ " لاشي"ویجیب "ماذا یقول النص الأدبي؟"وھو 

ن الأمر كذلك بالنسبة للنص الأصلتبلیغ رسالة معینة، والنص لیس فعلا تواصلیا، وبما أ

فھدف الترجمة لیس تبلیغ رسالة ما، ویضیف أن مھمة المترجم ھي أن ینقل إلى لغة 

علیھ أن اللغة الخالصة التي یحتویھا النص الأصل، ولیتوصل المترجم إلى ذلك الترجمة

جنھا .یسمح للغتھ أن تتشبع باللغة الأجنبیة عوض أن یُدَّ

1- Henri, Meschonnic, poétique du traduire, Lagrasse Verdier, 1999, p93.
2- Walter Benjamin,The task of the translator : an introduction to the translation of Baudelaire’s
Tableaux Parisiens, Translated by Harry Zohan, In : The translation studies reader, edited by
Lawrence Vinuti, London& Newyork, Routledge, 2001.
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ومن أھم المنظرین المنتمین إلى التوجھ الحرفي في الترجمة، نجد أنطوان برمان 

Traduction(الذي بلور تصوره عن الترجمة انطلاقا من انتقاده للترجمة المتمركزة عرقیا 

éthnocentique.( لمحة تاریخیة عن "الحرف أو مقام البعدالترجمة و"قدم في كتابھ

ثم ھوراس نالترجمات المتمركزة عرقیا التي تمت في الحضارة الغربیة ابتداءً من شیشرو

والتي كان غایتھا الإحاطة بالمعنى ،والقدیس جیروم قدیما وانتھاءا بنیدا في العصر الحدیث

.)1(العمل للغة الھدفمن خلال أولویة اللغة المترجم إلیھا مما یفضي إلى إخضاع 

یرى برمان على غرار میشونیك وبنجامین أن النص الإبداعي لا ینطوي على 

رسالة رغم توفره علیھا، ولذلك فالمھم في ترجمة العمل الإبداعي ھو الحرف، فالھدف 

الأساسي لكل ترجمة ھو إقامة علاقة مع الآخر على مستوى المكتوب وإخصاب الثقافة 

یقتضي ھذا الھدف خلخلة البنیة المتمركزة عرقیا .ا مع الثقافة الأجنبیةعبر تلاقحھالخاصة 

)2(داخل الثقافات والمجتمعات التي ترید أن تجعل من ذواتھا كیانات خالصة غیر ممزوجة

إن الترجمة تنتمي في الأصل إلى البعد الأخلاقي لأن غایتھا أخلاقیة، فھي ترغب "ویضیف 

.)3(..."غریب منتفتحا كغریب على فضائھ اللساني الخاصعبر ماھیتھا ذاتھا في جعل ال

نلاحظ أن الالتزام بالحرف ھو بالنسبة لبرمان من محددات الأمانة وأخلاقیات 

.الترجمة، وبالتالي فالترجمة الردیئة ھي تلك التي تنفي غرابة العمل الأجنبي بحجة التبلیغ

نظریتھ المناھضة للتدجین والتكییف من خلال انتقاده Vinutiویضع لورانس فینوتي

للترجمات السائدة في الولایات المتحدة الأمریكیة التي یعتبرھا غائبة
Invisible وھو یعني

أن المترجمین یمیلون لطمس ذواتھم في أعمالھم، لأنھم حین یعیدون كتابة النص " غائبة"بـ 

من أسالیب، وحین یكیفون الصور والاستعارات في وفقا لما ھو سائد في الثقافة المستقبلة

ون أنفسھم كبلُ النص الأجنبي طبقا لأنساق المعتقدات التي تفضلھا الثقافة المستھدفة، فھم یُ 

بالأغلال من حیث الاختیارات التي یعتمدونھا لإنجاز مھمتھم ویُرغمون على تحریف النص 

فھو یرى أن ھذا النوع من . لمستقبلةالأجنبي لینسجم مع الصیغ والأفكار في الثقافة ا

طوان برمان، الترجمة والحرف أو مقام البعد، ترجمة الترجمة المتمركزة عرقیا والترجمة التحویلیة، ان:الفصل الأول-1
.2010، بیروت، المنظمة العربیة للترجمة، 1عز الدین الخطابي، ط.د

.14أنطوان برمان، مرجع سابق، ص-2
.14نفس المرجع، ص-3
 "الخفیة"المقابل الذي اقترحھ مترجم النص، نفضل مصطلح " غائبة."
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ویجعل ما ھو أجنبي مألوفا Domesticationالترجمة یتولد عنھ فعل من أفعال التدجین 

.)1(ویُشرع لنوع من الثقافة الإمبریالیة

فیتحدث عن طریقتین في الترجمة وھما الدلالیةNewmarkأما بیتر نیومارك

SemanticوالتواصلیةCommunicative حیث یعرف الثانیة بالترجمة التي ترمي إلى

ف الأولى بالترجمة )2(إحداث نفس أثر النص الأصل على القراء في اللغة الھدف ، ویُعِرَّ

التي تؤدي المعنى السیاقي الدقیق للأصل في حدود ما تسمح بھ التراكیب النحویة للغة 

.)3(الثانیة

ین أنھ لا یخفي تفضیلھ للترجمة ولكننا نستنتج من خلال حدیثھ عن كلتا الترجمت

الدلالیة بالرغم من إقراره بوجود الترجمة التواصلیة التي تناسب النصوص البراغماتیة مثل 

:النصوص الصحفیة حیث یقول

“In communicative as in semantic translation, provided that equivalent effect is

secured, the litteral word-for-word translation is not only the best, it is the only

valid method of translation, there is no excuse for unnecessary “synonyms”. Let

alone paraphrases, in any type of translation
)4(
.

ة في الترجمة التواصلیة كما في الترجمة الدلالیة، لیست الترجمة الحرفیة ھي الطریق

ولكنھا الطریقة الوحیدة الصالحة بشرط أن تحقق التكافؤ في ،حسبوالأنسب في النقل 

المرادفات غیر الضروریة لا مبررات لھا في أي نوع من الترجمة ناھیك عن الشرح .الأثر

}الترجمة لنا{.والإسھاب

:و یضیف في حدیثھ عن المترجم

… the translator has to be jealous of the form of the original, the form, which,

adapting Gombrich’s (1972) wods, “modifies, refines and articulates thought

which, if it were distorted…distorts the thought’
)5(
.

،بیروت، المنظمة 1اتجاھات معاصرة، ترجمة سعد عبد العزیز مصلوح،ط:إدوین غینتسلر، في نظریة الترجمة-1
.116-114، ص2007العربیة للترجمة، 

2- Peter Newmark, Approches to translation, New York, Prentice-Hall United, 1981, p39.
3- Peter Newmark, Op.cit, p39.
4- Ibid, p39.
5- Ibidt, p64.
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ي یرى غومبریش ذلك الشكل الذینبغي أن تحمل المترجم الغیرة على شكل النص المصدر، 

}الترجمة لنا{.معھوشُوِهَ تشوھت الأفكارأنھ یُغیرُ ویصقل ویوضحُ الفكر، وإن حدث 

النزعة التي تؤكد على الملاحظ أن نیومارك ینتمي مثل میشونیك وبنجامین إلى 

.ارتباط الشكل بالمضمون خاصة في النصوص والأعمال الفنیة

فھو یتبنى مقاربة لسانیة في تتنظیره للترجمة، فالأولویة بالنسبة لھ تعود للنص 

الأصل وفكر الكاتب ولغتھ وطرق تعبیره، والمترجم الحق ھو من یضع الكاتب الأصل 

مة الموفقة التي تضمنھا الترجمة الدلالیة، ھي التي نصب عینیھ في عملیة النقل، والترج

.تراعي لغة النص الأصل ومكوناتھ الدلالیة والنحویة

إن السؤال المطروح الآن وبعد أن أوردنا الأراء والنظریات التي تدعو إلى الترجمة 

ل المعنى في الترجمة ونحن نَتَتَبَعُ كلمات النص  الحرفیة، ھو كیف بمقدرونا أن نُحصًّ

الأصل؟ وھل من الممكن صیاغة المعنى وفي الوقت نفسھ الحفاظ على تراكیب النص 

الأصلي كما ھي؟

لئن كانت الترجمة الموجھة للأصل ممكنة في بعض أجزاء النص ولئن كان 

المترجمون الذین یحذون حذو ھذه الطریقة محقون في تقدیسھم للنص الأصلي الذي یعتبر 

یغفلون مسألة مھمة، وھي أن التطابق الشكلي الذي یظھر بین علة وجود الترجمة، إلا أنھم 

.النص والترجمة في بعض الحالات ینتجُ فقط بعد فھم وتأویل المعنى

فالمعنى ھو الفیصل في عملیة النقل، فیحدث أحیانا أن ینتج تأویل المعنى تطابقا كلیا 

.ن تراكیب النص الأصلبین اللغتین، وفي أحیان أخرى یستلزم المعنى تطویعا وانزیاحا ع

إن القول بأن الترجمة الحرفیة أو الموجھة إلى الأصل ھي الطریقة المثلى في عملیة 

النقل، ینفي حقیقة قائمة وھي اختلاف اللغات في مستویاتھا الصوتیة والدلالیة والتراكیبیة، 

lesبین اللغات "الصفات الجامعة"حتى وإن حصل التطابق، فھو ممكن في حالة 

universaux1(، بالملامح الموجودة في كل الثقافات واللغاتالتي یعرفھا جورج مونان(.

وتتجلى في مستویات عدة بیولوجیة وبیئیة وسیكولوجیة واجتماعیة، فعلى المستوى البیئي 

1- Georges Mounin, les problèmes théoriques de la traduction, Paris, Gallimard, 1963, p196.
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لمطر والریاح والأرض على سبیل المثال كل الثقافات تتضمن لغاتھا معنى الحر والبرد وا

.)1(الحیوان وعالم النباتملوالسماء وعا

وبعبارة أخرى، ھناك دلالات مرجعیة أساسیة في كل اللغات وھي التي تسمح 

كما أن ھناك قضیة .الترجمة، ولكنھا لیست القاعدةتطابق التام بین اللغات وتظھر عندبال

أخرى یغفلھا أصحاب ھذا الاتجاه وھي اختلاف أنماط النصوص، فھناك نوعیة من 

لب نوعا آخر من الترجمة، فما یصلح لنقل الأدب والشعر قد لا یصلح في النصوص تتط

.النص العلمي أو القانوني أو الإخباري

ن الرأي القائل بخلو النص الأدبي من أیة رسالة یبلغھا ویرى في بالإضافة إلى أ

النص مجرد شكل على المترجم استنساخھ في اللغة الھدف، ھذا الرأي یجانب الحقیقة لأنھ 

لا وجود لشكل من دون مضمون، فكل النصوص مھما كانت جمالیتھا لا یمكنھا أن تكون 

.أشكالا مفرغة من المعنى

تجرنا ھذه الاعتراضات إلى الحدیث عن الآراء التي تنادي بالترجمة الموجھة 

.للھدف أو الترجمة التي تعنى بقراء الثقافة واللغة المستقبلة

:للھدف ةالترجمة الموجھ-2

الترجمة الاستھدافیة ھي الترجمة الحرة التي ترجع كل شيء إلى اللغة والثقافة 

ساد ھذا التصور في عصر النھضة وبصفة أخص عند ترجمة .الھدف وإلى معاییرھا

الإنجیل من قبل لوثر إلى اللغة الألمانیة، فقد ظھر اھتمام جدید ألا وھو جعل النصوص 

ه لوثر باللسان الشائع وسوّغ ةٌ بینَ المترجمة مُ  تفھمھا عامة الناس، ومن أجل ھذه الغایة نوَّ

.)2(تبدیل المصطلحات والبنى اللسانیة التي لم تكن لتعرف بسھولة في ألمانیا

وفي القرن السابع عشر شھد تصور الترجمة تحولا جذریا، ذلك أن المترجمین 

اقتباسا، ظھر ھذا الاتجاه في فرنسا غیروا العمل الأصلي إلى درجة جعلت من ترجماتھم 

Les"الجمیلات الخائنات"وأطلق على الترجمات مصطلح  belles infidelles وھو تعبیر

1- Georges Mounin, Op.cit, p197.
2- Jacqueline Guillermin, Flesher, Op.cit, pp 7-18.
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Gillesأطلقھ جیل میناج Ménage لتوصیف ترجمة نیكولا بیرو دابلانكور)Nicolas

Perrot d’Ablancourt(1606-1664بسبب دحین تعرضت ترجمتھ للآثار الكلاسیكیة للنق

بالتعدیل والتبدیل مراعاة لذوق اللغة الفرنسیة في تلك  افیھعدم وفائھا للأصًل وتصرفھ

وھي العبارة التي شاعت وأصبحت تطلق كنایة عن الترجمة الحرة التي تھتم بما .الفترة

Le"الذوق الرفیع"یعرف بـ  bon goût
)1(.

مل الأجنبي بطریقة لا نستشعر إن المبدأ الذي یحكم الترجمة الاستھدافیة ھو نقل الع

من خلالھا بأن ھناك عملیة ترجمة، حیث تعطي الانطباع بأن ذلك ھو ما كان سیكتبھ 

المؤلف لو أنھ كتب باللغة الھدف، ویؤدي ھذا بالضرورة إلى اختفاء كل أثر للغة الأصلیة 

.حیث یتجنب المترجم صدم القارئ بصیغ غریبة من الناحیة المعجمیة والتراكیبیة

التي hypertextuelleیطلق برمان على ھذه الترجمة بالمتمكرزة عرقیا أو التحویلیة 

تعتمد في النقل على العقلنة، والتوضیح والتطویل والتبسیط والتفخیم والاختصار والمجانسة 

ھذه ویسمي.)2(وحذف الإیقاع وحذف العبارات المألوفة والجاھزة ومحو المستویات اللغویة

التي تشوه "مضار التحویل"بھ من القارئ الھدف بـ قرُ بسط النص وتُ الاستراتیجیات التي تُ 

.)3(النص الأصلي وتبعده عن مقاصده

إن ھذه الإستراتیجیات التي یعدھا برمان سیئات الترجمة ھي أساس عملیات النقل 

من القارئ الھدف التي تقوم علیھا الترجمیة الاستھدافیة وھي التي تحقق تقریب النص 

.وثقافتھ وتُخولھ التواصل مع رسالة النص الأصل

ومن بین النظریات الحدیثة التي تصب في ھذا المضمار، نجد النظریة التأویلیة التي 

، فلقد انتقدت كل من ماریان ESITنشأت على ید دانیكا سلیسكوفتش في مدرسة باریس

(إلى الترجمةالتأویل سبیلا"لودیریر وسلیسكوفتش في كتابھما  "Interpréter pour

traduire(عملیة المرامزةTranscodage أي الترجمة المبنیة على التطابق الشكلي بین ،

اللغات، فالمرامزة في رأیھما لیست سوى جانبا من الترجمة ولیست الترجمة في حد ذاتھا، 

-2010، 6-5حمید العواضي، الترجمة والحرف أو مقام البعد، عرض وتحلیل، مجلة العربیة والترجمة، العددان -1
.211، ص2011

.11-10أنطوان برمان، مرجع سابق، ص-2
.11-10نفس المرجع ، ص -3
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والعبارات حیث لا یمكن تطبیق المرامزة في النصوص والخطابات إلاعلى المصطلحات

.)1(التي لا تتغیر دلالتھا

وھما بخلاف من یرى أن المعنى أو المرجع موجود في النص ولیس خارجھ 

تعتقدان أنھ لیتم إعادة التعبیر بوضوح عن النص لابد من أن یجري تأویلھ )میشونیك(

.)2(بفضل معلومات غیر لغویة

انة حیث ترسخ لدیھا أن استقت دانیكاسلوسكوفیتش مبادئ نظریتھا من عملھا كترجم

الترجمان لا یشتغل على المفردات، لأن ھذه الأخیرة تتلاشى بمجرد ما یلفظھا المتكلم 

ویعلق فحواھا بذھن المترجم الذي یُعبّرُ عن  مقصود المتكلم من خلال حالة الوعي بالمعنى 

.التي تكونت في ذھنھ

المستوى أدخلت ھذه النظریة حسب كریستین دوریو قطیعة ھامة على 

الابستمولوجي، فقد بینت أن الكلمات لیست موضوع الترجمة وإنما موضوعھا مقصد 

القول، فسمحت ھذه القطیعة المعرفیة بأن یؤخذ في الحسبان كل العناصر المشاركة في فعل 

فالمعنى لا یفھم من كلمات النص بل لابد في فھمھ من أن یسأل عمن قال؟ ومتى .الترجمة

ولماذا قال؟، ومن خلال ھذه الأمثلة یتبین أن المعنى لیس في الكلمات، إذ قال؟ ولمن قال؟ 

لو كان فیھا لكان دائما واحدا ولما تغیر من مقام إلى مقام بتغیر العناصر المشاركة في 

.)3(عملیة التواصل

ولقد ساھم في أھلت بعد ذلك المقاربات الوظیفیة التي تعد امتدادا للنظریة التأویلیة، 

الإقبال على النشاط الترجمي نظرا للثورة التكنولوجیة والانفتاح على ذا الاتجاهبروز ھ

لم تعد الترجمة مقتصرة على .الأسواق العالمیة وسھولة حركة الأشخاص والبضائع

النصوص الأدبیة ولكن أصبح المترجمون المحترفون یتعاملون مع أنماط مختلفة من 

لذلك انصرفت النظریة الوظیفیة إلى النصوص القانونیة والتقنیة والطبیة والصحفیة، 

وأنماط النصوص لدى فیرمیر "السكوبوس"الاھتمام باللغة المترجم إلیھا، وانبثقت مقاربة 

، بیروت، المنظمة 1طفایزة القاسم،.ماریان لودیریر، دانیكا سلیسكوفتش، التأویل سبیلا إلى الترجمة، ترجمة، د-1
.20، ص2009العربیة للترجمة، 

.21ماریان لودیریر، مرجع سبق، ص-2
.224-222، ص2011-2010، 6-5كریستین دوریو في حوار لھا مع حسن حمزة، مجلة العربیة والترجمة العددان -3
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ورایس، وظھرت فكرة الترجمة المقبولة ومدى ملاءمتھا للثقافة المتلقیة في نظریة النسق 

polyالمتعدد  systemعلى ید إیفان زوھار وجدعون توري.

ل في عرض مبادئ ھذه النظریة في ھذا المقام، لأننا سنتعمد على ھذه المقاربة لن نطی

المنظور في خانة رجمة الصحفیة، التي تدخل حسب ھذافي معالجة  طبیعة القیود في الت

الترجمة الوظیفیة، ونخصص الفصل الثاني للاتجاه الألماني متمثلا في نظریة السكوبوس 

.ث نعالج فیھ مفھوم المعاییر لدى جدعون توريوأنماط النصوص، والفصل الثال
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في الدراسات الترجمیةالتكافؤمفھوم ـ 1

في  ة، والكتاب والفلاسفة ینظرون لھایزاولون الترجممنذ آلاف السنین والمترجمون 

محاولة لفھم طبیعتھا، ولم یتوقفوا عن التساءل عن ماھیة الترجمة الجیدة، ولم یتمكن أحد 

وطبقا لفھمھ إلیھا حسب تخصصھ وخلفیتھ الفكریةمن الفصل في ھذه القضیة، فكل ینظر 

.اللتان تمثلان النواة التي یدور حولھا خطاب الترجمةلظاھرتي اللغة والنص 

لقد حظیت منذ نشأتھا باھتمام الأدباء والمفكرین الذین اقترحوا وصفات ومبادئ 

ار في بدایتھا للترجمة من خلال تجربتھم الخاصة في ترجمة النصوص، اتسمت ھذه الأفك

كما ارتبطت جودة .صلعلى مفھوم الأمانة مع النص الأفارتكزت بالحدسیة والذاتیة

الترجمة بشخص المترجم ومعارفھ ومدى مھارتھ وحسھ الفني، فنجد على سبیل المثال 

ترى في الترجمة فعلا إبداعیا فردیا یتحدى أیة محاولة )التأویلیة(المقاربة الھرمنیوطیقیة 

تحدث حینما یتماھى Instloze"إنستولز"فالترجمة الجیدة حسب .للتنظیم والتعمیم والتقعید

.)1("المترجم تماما مع النص المراد ترجمتھ

لا ندري ما طبیعة ھذا التماھي والتماثل الذي یحصل بین المترجم والنص وكیف 

بوسعھ أن ینتج ترجمة جیدة؟

ولكن سرعان مة لم یكن مبنیا على أسس موضوعیة،الواضح أن التفكیر حول الترج

ائھا على دراسة النشاط الترجمي، وحصل بعدھا أن انفصلت ما تطور علم اللغة وانكفأ علم

وتعني الدراسة العلمیة .م الترجمة، أو الدراسات الترجمیةالترجمة عن اللسانیات وتأسس عل

الحدیثة للترجمة، بدأت في ستینات القرن العشرین والھدف منھا الإحاطة بالنشاط الترجمي 

لھ عن اللسانیات، وكان جمیس بشكل علمي منظم وفي نفس الوقت أكدت انفصا

Translationأول من اخترع ھذا المصطلحHolmesھولمز Studies ف ،حیث یعرِّ

:المقاربة العلمیة بـ

1- Routledge Encyclopedia of Translation Studies,edited by Mona Baker,New York, Routledge, 1998,
P197.
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A series of statements, each of which is derived logically from a previous

statement or from an axiom and which together have a strong power of

explanation and prediction regarding certain phenomenon
)1(
.

صارمةوتطویر خطاب مبني على أسس موضوعیةلدراسة أوالمقاربة العلمیة ھيا

}الترجمة بتصرف لنا{.الھدف منھا الخروج بمبادئ قابلة للتعمیم

التكافؤ وھو مفھوم ومن أھم المفاھیم التي قامت علیھا جل النظریات الترجمیة، فكرة 

یعتقد كاتفورد أن المعضلة الأساسیة التي تواجھ النشاط .مركزي في الخطاب الترجمي

الترجمي ھي إیجاد المكافئات في اللغة الھدف، ویضیف أن المھمة الرئیسیة التي على 

.)2(النظریة الترجمیة أن تضطلع بھا ھي تحدید طبیعة المكافئات الترجمیة وظروف حدوثھا

مبنیة على التكافؤ، التعریفات التي اقترحھا المنظرون للترجمة الجیدةظم فمع

وخاصة المقاربات اللسانیة التي تركز على النص الأصل وترى أن مھمة الترجمة ھي 

المحافظة على مكوناتھ وتحقیق معادلة التكافؤ بینھ وبین النص الھدف، ویتجلى ھذا الاتجاه 

مي ترجمة تلك التي تنطلق من النص الأصل لتُنتج نصا الذي یُسWilssفي تعریف ویلیس 

.)3(في اللغة الھدف یكون مكافئا لھ ویحقق فھما لمضمونھ وأسلوبھ

إن المتطلع إلى نظریات الترجمة، یلاحظ كیف أن ھذا المصطلح لصیق بكل القضایا 

التي تمس الترجمة كاللغة والنص والمترجم والقارئ والاستجابة إلى آخر ذلك من 

المصطلحات، فعندما نتحدث عن مھارات المترجم وكفاءتھ، لن نتوان عن ذكر التكافؤ حیث 

على المترجم أن یكون متمكنا تمكنا متكافئا من اللسانیین والثقافتین، وأن تكون الاستجابة 

.وأثر النص المترجم مكافئا لأثر النص الأصل

1- James Holmes, Translated papers in literary translation and translation studies, Amsterdam,Rodopi,
1988, p56.
2- J.C. Catford, A linguistic therory of translation, Oxford university press, 1965, p21.
3- Christiane Nord , La traduction une activité ciblée : introduction aux approches fonctionnalistes,
Manchester, ST Jerome publishing, 1997, p 19.
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:مفھوم مصطلح التكافؤ-1.1

، من علماء Wilssمصطلح التكافؤ، في اعتقاد ویلساقترض الخطاب الترجمي 

الریاضیات الذین یطلقون صفة التكافؤ على علاقة التناظر والتقابل التي تربط بین الأجزاء 

.)1(مختلفین، حیث یتوافق كل جزء مع الجزء الآخر والعكس)كیانین(المكونة لشیئین أو 

القائمة بین قیم الرموز اللغویة في یعني التكافؤ في المنظور اللساني علاقة التعادل 

نظامین لسانیین مختلفین، وھو تحدید یرتكز على مفھوم دي سویسر للغة، أما التكافؤ 

النصي في المنظور الترجمي والمبني على مفھوم سوسیر للكلام فھو علاقة التعادل القائمة 

.)2(افیین مختلفینبین الرموز اللغویة التي یتألف منھا نص أنتج في سیاقین لغویین وثق

Warnerویرى وارنر كولر Koller ،أنھ للحكم على وجود علاقة تكافؤ بین نصین

یجب أن یحقق النص الھدف بعض الشروط المتعلقة بالمضمون، والأسلوب والوظیفة 

.)3(التواصلیة المُتَضَمنة في الأصل والتي على الترجمة صیانتھا

فردات أو أجزاء من النص أو یكون بین فالتكافؤ إذن یكون إما على مستوى الم

ماھي الخصائص التي على مكونات النص المترجم أن تتسم بھا حتى یحكم علیھا .النصین

ود علاقة تكافؤ بین الأصل بالتكافؤ؟ وھل تكافؤ أجزاء معینة من  النصین كفیل باعتبار وج

والھدف؟

التكافؤ الذي على سنحاول تحري الإجابة على ھذه الأسئلة والتعرف على نوع 

الترجمة أن تحققھ في نقل النصوص الصحفیة من خلال تتبع ھذا المفھوم في أھم النظریات 

.الترجمیة

:التكافؤ الدینامیكي واستجابة القارئ-2.1

مقاربة علمیة اتبعھا من أھم الباحثین في حقل الترجمة، جرت معالجة التكافؤ في

.وھو أوجین نیدا الذي أسس لعلم الترجمة في ستینات القرن العشرین

1- Katharina Reiss, Problématique de la traduction, Paris, Economica, 2009, p148.
2- Katharina Reiss, Op.cit, p147-148.
3- Christiane Nord, Op.cit, p19.
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بنى نایدا صرحھ النظري على أساس من تجربتھ في ترجمة الكتاب المقدس ومن 

theیكیة في الولایات المتحدة الأمر"جمعیة الكتاب المقدس"موقعھ كلساني ومُبَشٍّر في 

American Bible Society. ظھرت فرضیاتھ النظریة الأولى في مقالات كتبھا في

Message"رسالة ومھمة"الخمسینات والتي أوردھا في كتابھ  and Mission 1960عام

Towardوأتبعھا بكتاب آخر بعنوان a science of translation ولقد ارتكز في 1964عام ،

على مبادئ النحو التولیدي لناعوم تشومسكي القائم على المقابلة بین بلورة مفاھیم نظریتھ

حیث تبنى منھجیة تشومسكي وقواعده التحویلیة البنیة الباطنة والبنیة الظاھرة

.ومصطلحاتھ

ولقد كان وراء تطویر نایدا نظریتھ، حافز شخصي وھو نفوره من الترجمات 

حیث مكنتھ خبرتھ الواسعة في العمل بترجمة الحرفیة التي میزت ترجمة الكتاب المقدس، 

الإنجیل أن یلاحظ أن إخفاق الرسالة الدینیة في تحقیق الاتصال مرده إلى اختلاف السیاقات 

الثقافیة ورؤى العالم، ومن ثم انتھى إلى أن المعنى لا یمكن أن ینفك عن التجربة الشخصیة 

توصل إلیھا ھي أن الأفكار یجب أن والإطار المفھومي عند المتلقي، وكانت النتیجة التي

.)1(تعدل بحیث تناسب الخریطة المفھومیة للتجربة في كل سیاق مختلف

وعلى الرغم من أن نایدا یعد من المشتغلین بالترجمة الدینیة التي ینتمي العاملون بھا 

ولا ، والذین یقدسون النص الأصل باعتباره كلام الله sourcierإلى الاتجاه الموجھ للأصل

.لا یصنف مع ھذه المدرسة)نایدا(یجوز للمترجم تحریفھ، إلا أنھ 

لقد خولتھ ممارستھ لترجمة الإنجیل إلى لغات إفریقیة وآسیویة أن لا یرى غضاضة 

فھو .في إدخال تعدیلات على النص المقدس على المستوى اللساني المفرداتي والثقافي كذلك

سانیون ولكن المھم بالنسبة لھ ھو في الاستجابة إلى لا یرفع من شأن العلامة كما یفعل الل

العلامة، فإذا استطاعت الترجمة أن تستثیر الاستجابة التي یریدھا الرب فإنھا تكون ترجمة 

 من كتاب أدوین غنتسلر، مرجع "الترجمة علما"لمزید من التفاصیل عن نظریة النحو التولیدي أنظر الفصل الثالث
.سابق

.145أدوین غیشلر، مرجع سابق، ص-1
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إن الصیغة المتعینة التي تظھر فیھا الرسالة ھي أمر غیر ذي أھمیة، مادام معنى "ناجحة، 

.)1("تلك الرسالة واضحا

لتكافؤ الدینامیكي من خلال مقابلتھ بمصطلح التعادل الشكلي  یبحث نایدا مفھوم ا

Formal correspondanceالذي یُعرفھ:

The quality of a translation in which the features of the form of the source texte

have been mechanically reproduced in the receptor language. Typically, formal

correspondence distorts the grammatical ans stylistic patterns of the receptor

language and hence distorts the message… )2( .

لي آالتطابق الشكلي ھو تلك الترجمة التي تعید انتاج عناصروملامح النص المصدر بشكل"

والأسلوبي للغة المستقبلة مما یُسفِر یُشوه التطابق الشكلي النظام النحوي .في اللغة الھدف

}الترجمة لنا{".عن تشویھ للرسالة

والمھم ھو أن تتطابق ،یركز التعادل الشكلي على الرسالة من حیث الصیغة والشكل

الرسالة في اللغة المستھدفة تطابقا تاما مع العناصر المختلفة في اللغة الأصل، ولكن ھذا 

هُ الرسالة وینتج سوء فھم التطابق یشوه البنیة الأسلوبیة والتراكبیة للغة المتلقیة ومن ثم یُشوِّ

.النص من طرف القارئ

نَة یجب  ویضیف نایدا أنھ في سبیل جعل الترجمة القائمة على التعادل الشكلي، بَیِّ

إرفاقھا بشروح وملاحظات وھوامش، وأن من حسنات ھذا النوع من الترجمة، أنھا تمكن 

.)3(نص الأصل وأسلوب كاتبھ وسیاقھ وإشاراتھ الثقافیةالقارئ من اكتشاف ال

بالرغم من أن نایدا لم یقدح مباشرة في التعادل الشكلي إلا أننا نستنبط ذلك من خلال 

المواصفات التي یطلقھا علیھ إلى درجة أنھ یرى بوجوب إلغاء ھذا النوع من الترجمة، إلا 

.)4(من النصوص ونوعیة من القراءأنھ في الوقت نفسھ لا ینفي ملائمتھا لنوعیة 

dynamicأما التكافؤ الدینامیكي equivalence الذي یعده الطریق الأمثل في نقل

:النصوص، فیعرفھ كما یلي

.134أدوین غینشلر، مرجع سابق، ص-1
2- Eugene Nida, Charles Taber, The theory ans pratice of translation, Leiden, Brill, 1969, p201.
3- Eugene Nida, Toward a science of translation, Leiden, Brill, 1964, p166.
4- Eugene Nida, Op.cit, p166.
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The quality of a translation in which the message of the original texte has been

so transported into the receptor language that the response of the receptor is

essentially like that of the original receptors. Frequently the form of the original

text is changed, but… the message is preserved and the translation is faithful
)1(
.

یھة بالعلاقة القائمة وبعبارة أخرى یجب أن تكون العلاقة بین المتلقي والرسالة شب

بین المتلقي والرسالة في النص الأصل، حیث ینبغي أن تنسجم مع حاجات المتلقي اللغویة 

وتوقعاتھ الثقافیة، وتقوم ھذه الطریقة المتكیفة مع المتلقي على ضرورة إجراء تعدیلات في 

.النحو والمفردات والدلالات الثقافیة كشرط لتحقیق الأمانة في الترجمة

أقرب مكافئ "نایدا أن الھدف الذي یتوخاه التكافؤ الدینامیكي ھو تحقیق ویرى

، حیث یعتقد أنھ من الخطأ حصر استجابة المتلقین في مجرد "طبیعي لرسالة اللغة المصدر

فھم المعلومة، فالتواصل في نظره لیس إخبارا وتعریفا بالمضمون فقط ولكنھ تعبیري 

.)2(كذلكImperativeوتأثیري

أھداف نایدا التبشیریة ورغبتھ في حث الناس على قراءة الإنجیل، أمكنت من إن 

إعادة النظر إلى القدسیة التي كانت تحیط بالنص الدیني والتي سادت في مجال الترجمة 

.، كما سمحت بتبسیط النص المترجم حتى یتسنى  فھم الرسالة)أنظر مقدمة ھذا الباب(

إلا أن مفھومھ "النظریة الترجمیة"ن أرسى دعائم على الرغم من أن نایدا كان أول م

للتكافؤ یكتسي نوعا من الغموض، حیث لا یمكن تحدیده بشكل ملموس في النصوص 

المترجمة عند مقارنتھا بالنص المصدر، كما أن الحكم على حدوث نفس الأثر ھو حكم ذاتي 

المعتنقین للمسیحیة لا یمكن ضبطھ وقیاسھ فھو ربما قابل للقیاس في النص الدیني بعدد

وتأثرھم برسالة الإنجیل، ولكنھ مفھوم غیر عملي في أنماط النصوص الأخرى، كما أنھ لا 

یخولنا التعرف على استجابة القراء، لأن الاستجابة ذاتھا تتعدد بتعدد خلفیات القراء وقِیَّمِھم 

.داخل الثقافة الواحدة

1- Eugene Nida, the therory and practice of translation,Op.cit, p200.
2- Eugene Nida, Op.cit, p24.
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:نقد مفھوم التكافؤ-3.1

في محاولة منھ لفھم مصطلح التكافؤ الذي أسس للخطاب الترجمي، یربط 

بین ظھور ھذا المفھوم وأزمة الشرعیة التي كانت تعاني منھا Kollerوارنركولیر 

أوضح أن الدراسات الترجمیة أول ما ظھرت كتخصص .الدراسات الترجمیة في بدایاتھا

.مع التخصصات الأخرى المجاورة لھافرعي جدید، دأبت تبحث عن شرعیة لھا بالمقارنة 

ونظرا لمیزانیة الجامعة وإمكانیاتھا المحدودة؛ خاصة وأن الترجمة كانت تابعة لأقسام 

لأنھ .اللغات والآداب، أدى ظھور ھذا العلم الجدید إلى صراع بینھ وبین المجالات الأخرى

.استلزم استقلال تعلیم الترجمة وحجب التخصصات الأخرى

وصلاحیتھ، حیث كان لجدید بكثیر من التشكك في علمیتھل ھذا الفرع اولھذا قوب

وراء تحریك ھذه الأسئلة مصالح فردیة، وطولب ھذا التخصص بما لم تُطَالَبُ بھ المجالات 

الأخرى الأكثر قدما وتمرسا في العلوم الإنسانیة، ولھذا كانت إجابة المشتغلین في مجال 

لقد استمد ھذا المفھوم صلاحیتھ من .راع مصطلح التكافؤالترجمة على ھذا التشكك في اخت

سلطة اللسانیات الشكلانیة التي كانت تتمتع في ذلك الوقت بمكانة مرموقة في العلوم 

الإنسانیة، حیث أصبح یُنْظَرُ إلى منظري التكافؤ بمثابة مھندسین فنیین وظیفتھم مراقبة 

لمي والإطار المنھجي الذي احتمى بھ علم وعلیھ أصبح التكافؤ ھو الرأسمال الع.الترجمة

الترجمة، فبفضلھ تمكنت الدراسات الترجمیة من الحصول على التمویل للبرامج البحثیة في 

وھكذا غدى ھذا الفرع علما یستحق الدعم من .الترجمة الحاسوبیة وتدریب المترجمین

.)1(یقیةطرف المؤسسات وأصبحت الدراسات الترجمیة تبدو وكأنھا لسانیات تطب

على تحلیل كولیر معتبرا أن مفھوم التكافؤ في السبعینات Pymیعلق أنطوني بیم

ومصالحھم كذلك، فلقد استخدمھ المترجمون اص للنشاط الترجميعكس رؤیة بعض الأشخ

بحثا عن مكانة اجتماعیة أكثر رقیا، وتبناه السیاسیون كوسیلة لتواصل بین ثقافي یمكن 

.)2(لأكادیمیون، فاستعملوه بحثا عن شرعیة ونفوذ للفرع العلمي الجدیدالاعتماد علیھ، أما ا

1-Antony Pym , European Translation studies, une science qui dérange, and why equivalence needn’t
be a dirty word, TTR N°8/1, 1995,Pp 153-176).
2- Antony Pym, Op.cit, p153-176.
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التكافؤ إذن مصطلح اخترعتھ المقاربة اللسانیة التي تعتبر الترجمة عملیة مرامزة 

لیس إلا، أي نقل رموز من لغة إلى أخرى، كیما تضفي على دراسة الترجمة شرعیة 

بتحدي كبیر، حیث تبین وجود ترجمات لا أكادیمیة، ولكن سرعان ما استطدم ھذا المفھوم

.تربطھا بالأصل علاقة تكافؤ ومع ذلك تسمى ترجمات

ولذلك وفي بدایة السبعینات تحول التركیز في دراسة الترجمة من الكلمة والجملة 

باعتبارھما وحدة ترجمیة إلى النص ككل، ولكن لم یَعْنِ ھذا التحول، حسب كریستیان نورد 

الجدیدة خرجت عن التوجھ اللساني الأساس، وعلیھ لم یتعرض التكافؤ أن تلك المقاربات

، فلقد أعاد بعض المنظرین استخدامھ بأشكال وتحت مسمیات أخرى، رغم عدم )1(للمناقشة

الذي Kollerاقتناعھم بصلاحیتھ في الدراسة الترجمیة، ومن ھؤلاء المنظرین نجد كولر

تلف عن مصطلح التطابق المستخدم في اللسانیات یستبقى على مصطلح التكافؤ ویرى أنھ یخ

التقابلیة التي تقارن بین نظامین لغویین، وتقدم وصفا لأوجھ الاختلاف والتشابھ، فھو یرى 

أن التكافؤي یتعلق بالبنود المتكافئة الموجودة في ثنائیات وسیاقات معینة متصلة باللغة 

.)2(المصدر واللغة الھدف

:مختلفة من التكافؤ وھيیقترح كولیر خمسة أنماط

التكافؤ المرجعي، التكافؤ الإیحائي، التكافؤ النمطي النصي، التكافؤ التداولي والتكافؤ 

الشكلي، فعلى المترجم الذي یتعامل مع أي نص بوصفھ وحدة كاملة، ویعتمد ھذه الخیارات 

نھُ م ن أن یستنبط ھرمیة الواعیة، أن ینشئ ھرمیة قیم یتعین صونھا في الترجمة، والتي تُمَكَّ

.)3(خاصة بمتطلبات التكافؤ للنص أو الجزء قید الترجمة

نستنتج مما سبق أن التكافؤ في رأي كولیر ھو استراتیجیة یستخدمھا المترجم في نقل 

أجزاء النص، فیمكنھ، وفي النص الواحد وانطلاقا من ھرمیة القیم أو المخطط الذي ینوي 

بأي نمط من أنماط التكافؤ الذي یحقق ھاتھ القیم وینسجم نقلھ في الترجمة، من أن یستعین

1- Christiane Nord, Op.cit, p19.
جیریمي مندي، مدخل إلى دراسات الترجمة، نظریات وتطبیقات، ترجمة ھشام علي جواد، ھیئة أبو ظبي للثقافة -2

.73، ص2010، )كلمة(والتراث 
.76-75جیرمي مندي، مرجع  سابق، ص-3
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مع الموقف التواصلي، ولذلك، فھو لم ینف وجود التكافؤ الشكلي الذي یمكن أن یُمثل 

.استراتیجیة تنسجم مع خیارات المترجم

:كافؤ في نظریة المعنىـ الت4.1

استنباط المعنى في على ) Esit(تنطوي العملیة الترجمیة في منظور مدرسة باریس 

.مرحلة الفھم وإعادة صیاغتھ بجملة من المكافئات

على أنھ تطابق من حیث المعنى لخطابین وردا في تشرح سیلیسكوفیتش التكافؤ

ین، وذلك أیا كانت أوجھ التباین في البنیة النحویة والمفرداتیة لھذا المعنى، تلغتین مختلف

طة خطاب یتقید بشكل الخطاب الأصلي من حیث المھم أن نعید التعبیر عن المقصد بواس

.)1(نوعھ وسجلھ اللغوي ویحترم أصول اللغة المنقول إلیھا

Correspondanceبالنسبة لنظریة المعنى، ھناك فرق كبیر بین التطابق

، فالتطابق یحدث بین الكلمات والتراكیب النحویة، أما التكافؤ فھو équivalenceوالتكافؤ

.تربط بین النص الأصل والھدفالعلاقة التي 

ترى ماریان لودیریر أن التكافؤ ھو المنھج أو الصیغة العامة للترجمة، ولكنھا لا 

.تنفي وجود تطابق بین أجزاء من النصین سواء أخذت خارج سیاق النص أو داخلھ

La traduction, pour être réussie, doit viser à établir une équivalence globale entre

le texte original et le texte traduit, les correspondances répendant à des besoins

ponctuels alors que leur application systématique ne permettrait pas d’obtenir

cette équivalence
)2(
.

والنص ینبغي على الترجمة لتكون صائبة أن تحقق تكافؤا عاماً بین النص المصدر "

الھدف، یمكن للتطابق أن یحل مشاكل آنیة ولكن الاعتماد علیھ بشكل آلي لا یعطینا التكافؤ 

}الترجمة لنا{".الدي نبحث عنھ

 لأنھ المصطلح الذي نستخدمھ في ھذا البحث لتفادي "التكافؤ"استخدمت المترجمة مصطلح التعادل ولكننا فضلنا
.الغموض

.11ماریان لودیریرو دانیكا سلسكوفیتش، مرجع سابق، ص-1
2- Marianne Lederer, la traduction aujourd’hui : le modèle interprétatif,Caen, Lettres Modernes
minard, 2006, p44.
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في الترجمة، كیف یمكن تحدیدھا وإیجادھا؟ "وحدة التكافؤ"تتسائل لودیریر عن 

لتھ كلمة كلمة أنھ عند قراءة أي نص نحن لا نفھمھ بتتبع دلا:وھي تجیب عن ذلك قائلة

unité(وإنما نفھمھ من خلال جملة من الكلمات التي تحیل إلى وحدة معنویة  de sens( أو

وحدة المعنى ھذه، ھي الوحدة الترجمیة التي تتیح لنا إنتاج مكافئ لھا في اللغة .فكرة

الھدف، ویعطي الترجمان ترجمة مكافئة كلما كانت الكلمات التي یسمعھا كافیة وسمحت لھ 

.)1(بأن یربط بین دلالتھا والمعارف الفوق اللسانیة

التكافؤ إذن ھو تكافؤ الصورة التي یرسمھا النص في ذھن المترجم والتي یفسر 

تطرح .معناھا حسب فھمھ وتأویلھ المبني على معارفة ومعلوماتھ الخارجة عن النص

تكافؤ علاقة تربط بین كیف لنا الحكم على تكافؤ الترجمة،  بما أن ال:لودیریر سؤالا آخر

نصین ولیست علاقة تطابق بین كلمات وتراكیب؟

للإجابة على ھذا السؤال، تتبنى لودیریرد معاییر كولیر التي تساعد على معاینة 

:التكافؤ في الترجمة وھي خمسة

على الترجمة أن توصل معلومة النص الأصلي.

علیھا أن تحافظ على الأسلوب والمستوى اللغوي للنص.

ن تتوافق مع نمط النص الأصل، فلا یجوز أن نكتب نصا قانونیا كما نكتب وصفة أ

.طھي

أن تتكیف مع معارف القارئ لیفھمھا.

2(وأخیرا على شكلھا أن یحدث نفس الأثر الجمالي للنص الأصل(.

لیست ھذه المعاییر طرقا للترجمة، ولكنھا تخول المترجم أن یتحقق من أنھ لم یغفل 

ت في إنتاج مكافئاتھ، وتختم لودیریر بأن الحكم على تكافؤ الترجمة، مثلھ مثل ھذه المستویا

.)3()لیس موضوعیا(أي حكم قیمي، لا یخلو من الذاتیة 

1- Marianne Lederer, Op.cit, p44.
2- Ibid, p51/52.
3- Marianne Lederer, Op.cit, p52.
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:Holmesمقاربة ھولمز-5.1

James(لقد استبعد ھولمز  Holmes()1( في وصف عملیة الترجمة الأفكار التقلیدیة

عن التكافؤ، وحدد أربعة أنماط من الترجمة لكل منھا علاقة مختلفة بالنص الأصلي من 

.حیث الشكل والوظیفة والمعنى

جمة یحافظ على شكل النص الأصلي، ولكن ھولمز یرى أنھ الترفالنمط الأول من 

جود أشكال القصیدة الأصلي بالرغم من إمكانیة ومن المستحیل أن تُبْقِيَ الترجمة على شكل 

.شبھ تلك الموجودة في النص الأصليفي الثقافة المستقبلة ت

أما النمط الثاني، فیتعلق بالوظیفة حیث یحاول المترجم التعرف على الوظیفة 

المنوطة بالترجمة في الثقافة الھدف، وینتج ترجمة توافق طرق التعبیر السائدة في اللغة 

والسائدة في ترجمة تتبع خطى الأشكال المشابھةف والتي تحقق ھذه الوظیفة، أي أن الالھد

.الثقافة المستقبلة حتى تنتج أثرا موازیا

یأخذ )content-dérivative(أما النمط الثالث  فیسمیھ بـ الاشتقاقي  المضموني 

.ا في اللغة الھدفالمعنى الأصلي للنص ثم یتیح للترجمة أن تنمو وتنتج المعنى الخاص بھ

أما النوع الرابع فیتعلق بكل الترجمات التي تبتعد عن الأصل قصدا لكنھا تستبقي على حد 

.)2(أدنى من التشابھ

على الرغم من أن ھولمز لم ینتقد الترجمة القائمة على التكافؤ أو التقابل الشكلي 

ترحھا، إلا أنھ یؤكد على واعترف بوجودھا بحیث عدھا نوعا من الأنواع أو الأنماط التي اق

أن الترجمة لا تحیل إلى الموضوع نفسھ القائم في عالم الواقع والذي یحیل إلیھ النص 

المصدر، وعلیھ فھو یرى أن مطالبة الترجمة بتحقیق التكافؤ بین الأصل والھدف یضرب 

.)3(عرض الحائظ أو یغفل القیود البراغماتیة التي تحیط بالسیاق الذي تمت فیھ الترجمة

یلتقي ھولمز مع كولیر في نقطة مھمة وھي أنھما لم ینفیا التكافؤ ولكنھما في الوقت 

نفسھ لا یعتبرانھ مفھوما مطلقا في البحث الترجمي، فھما یولیان أھمیة إلى ما یسمیھ كولیر 

بالموقف التواصلي الذي یحدد نوع التكافؤ المناسب للقیم التي ینوي المترجم نقلھا، وإلى  ما 

.بواكیر الدراسات الترجمیة، مرجع سابق:إدوین غینتسلر، الفصل الرابع-1
.232إدوین غینسلر، مرجع سابق، ص-2
238نفس المرجع، ص-3
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یطلق علیھ ھولمز بالقیود البراغماتیة التي تحیط بالسیاق، لأن اعترافھ بوجود أنماط مختلفة 

للترجمة یضمر فكرة وجود سیاقات متعددة للترجمة، تستلزم أشكالا أخرى من التكافؤ 

وكأني بھما یشیران إلى التكافؤ الوظیفي الذي دعت إلیھ النظریات .بمعناه التقلیدي

.الوظیفیة

:لتكافؤ الوظیفيا-6.1

أحدثت النظریات الوظیفیة ثورة في مجال الدراسات الترجمیة، فلقد انصرفت إلى 

الاھتمام بالترجمة بوصفھا عملیة تواصلیة براغماتیة تنتج نصوصا تختلف غایاتھا عن غایة 

النص الأصل، وأصبحت مھمة المترجم ھي البحث عن المكافئات التي تتیحُ للنص الھدف 

.یفتھ داخل الثقافة الھدفأن یؤدي وظ

ولقد توسع مفھوم التكافؤ في ھذه النظریة إلى حد أن جاء من أنكره مثل ماري سنیل 

التي تعتبره مفھوما غامضا یقاوم محاولة تقییمھ ودراستھ دراسة Snell-Hornbyھورنبي 

عي أنھ یصف  التناسب بین الأصل والھدف، ولكنھ لسانیة، وترى أنھ مصطلح وھمي، یدَّ

في حقیقة الأمر لا یتخطى عتبة التخمین، وتخلصُ أن ھذا المصطلح لیس مناسبا كمفھوم 

.)1(محوري مؤسس لخطاب الترجمة

دم صلاحیة ھذا تلمح إلى ع.فھي أقل حدة من ھورنبيBassnettأما سوزان باسنت

"المشكلة التي یحدثھاالمفھوم بالإشارة إلى تنطوي الترجمة على أكثر من مجرد استبدال :

د المترجم عن التكافؤ اللغوي الدقیق، تبرز فحالما یبتع...ة فیما بین اللغاتبنود لفظیة ونحوی

.)2("المشاكل المتعلقة بتحدید الطبیعة الدقیقة لمستوى التكافؤ المتوخى

استبدال تراكیب ومفردات من لغة إلى إن التكافؤ في المنظور الوظیفي لیس مجرد

أخرى، وإنما ھو ثمرة تفاعل المترجم بالنص، تفاعلا ینتج ترجمة وظیفیة في المجتمع 

.االمستھدف

1- Antony Pym, Op.cit, pp153-176.
.76جیریمي مندي ،مرجع سابق، ص-2
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أما كاتارینا رایس، فتعرض مصطلحا آخر نرى أنھ أكثر دقة وھو الملائمة 

Adéquation فھي ترى أن الترجمات المنجزة لا تھدف كلھا إلى غایة واحدة، لأنھ یحدث

أن تختلف غایة الترجمة عن غایة النص الأصل، وھذا من شأنھ أن یؤثر على علاقة 

فالملائمة معیار یتعلق بالفعل الترجمي في حد ذاتھ، .التطابق أو التكافؤ بین النصین

ووثیق الصلة بالغایة المرجوة منھ، أي مطابقة المطلوب ھو أن یكون ھذا الفعل ملائما

.)1(اختیارات المترجم للغایة من الترجمة

ن كافؤ الدینامیكي، إلا أن الوظیفییالملاحظ أن التكافؤ الوظیفي یشبھ مفھوم نایدا للت

.قاموا بتوسیعھ وتكییفھ مع تصورھم للترجمة

ھا، ھو یشیر في حقیقة الأمر عندما یتحدث نایدا عن الأثر المكافئ أو الاستجابة نفس

لا یتغیر وھو أن ھذا الأثرین، ھون وجھ الاختلاف بینھ وبین الوظیفیإلى وظیفة النص، ولك

لوظیفة أو الغایة أما ا.موجود في النص الأصل وعلى المترجم أن یُحَقِقَھُ في الترجمة

ة بالأصل، وبالنسبة لقین فمتغیرة، وبعبارة أخرى الوظیفة في نظر نایدا متعبالنسبة للوظیفی

ین ھي معیار متصل بالترجمة وغایتھا في الثقافة الھدف، بغض النظر عما یھدف للوظیفی

.إلیھ النص الأصل

)الإخباریة(یجرنا ھذا الحدیث إلى التساؤل عن طبیعة التكافؤ في الترجمة الصحفیة 

أن عملیات النقل التي ،الأولىإذا أخذنا التكافؤ بمعناه التقلیدي، یمكننا أن نَحْكُمَ، وللوھلةف

ذلك ونحن نعلم یقینا أن ھناك شيء ما یتم تجري في تحریر الأخبار لیست ترجمات، نقول ب

ن لغة إلى أخرى، إلا أن ھذا النقل یختلف عن أمثالھ في النصوص الأخرى، لأن نقلھ م

افى مع والإضافة والحذف، وھي عملیات تتنم المحرر یتدخل في النص بالتعدیلالمترج

.المفھوم التقلیدي للتكافؤ والترجمة بشكل عام

.لصحفیة تفرض نوعا آخر من التكافؤإذن طبیعة الترجمة ا

Translationلنشرح ذلك بمثال ورد في كتاب in global news لصاحبتیھ سوازان

، وھو ترجمة إسبانیة لتقریر باللغة الفرنسیة یتحدث عنE.Bielçaباسنت واسبرانزا بیلسا 

لاحظت الباحثة حیثLibérationالذي صدر في صحیفة"بنك فرنسا"غلق جزء من شبكة 

1- Katharina Reiss, Op.cit, p144.
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ماریا ھرناندز في دراستھا للترجمة الإسبانیة مجموعة من التعدیلات في العنوان ومقدمة 

ت على ذلك معتبرة أن كلا النصین یھدفان قل، وإضافة وحذف بعض المعلومات، وعالخبر

الإخبار، ولكن كل منھما یؤدي ھذه الوظیفة من زاویة مختلفة، فالنص إلى غایة واحدة وھي 

الأصلي یُركز أكثر على وضعیة فرنسا داخل النظام التجاري في الاتحاد الأوروبي، أما 

.)1(النص الإسباني فیركز على أسباب غلق البنوك

ة لأنھا تعتقد سوزان باسنت أن تغییر زاویة معالجة الخبر ھو ما یجعل الترجمة موفق

، لأن الخبر لا یكتسي نفس )الإسباني(تلعب وظیفتھا الإخباریة بالنسبة للقارئ الھدف 

الأھمیة بالنسبة للجمھورین الفرنسي والإسباني، وعلیھ فإن قیمة النص لیست في الأثر 

المكافئ بل في قدرتھ على تخطي العوائق اللسانیة والثقافیة والجغرافیة وتزوید القارئ 

.)2(التي تھمھ في الخبربالجوانب 

التقلیدي في الترجمة التكافؤ بمفھومھ نخلص من ھذا أنھ لا مجال للتطابق الشكلي أو

:وذلك لأن)یةخبارالإ(الصحفیة 

العلاقة التي تربط المترجم المحرر بالنص الأصل لیست نفسھا كما في :أولا

تب النص الأصل، لأن النصوص الأخرى، الأدبیة على سبیل المثال، فھو لیس تابعا لكا

السائد في المؤسسات الصحفیة ھو اشتراك أكثر من صحفي في إنتاج الخبر، ویأتي في آخر 

.السلسلة رئیس التحریر الذي یضفي اللمسات الأخیرة قبل النشر

وعلیھ، فإن النص المراد ترجمتھ لا یحمل توقیع شخص وإنما مجموعة من 

الصحفي القدسیة التي تحیط بالنص الأصلي الأشخاص، ھذا من شأنھ أن ینزع عن النص

.في خطاب الترجمة

ولذلك لا یبحث المترجم المحرر عن التكافؤ بین الأصل والھدف على كل 

المستویات، وإنما على مستوى واحد وھو المعلومة التي ینقلھا بدقة ویصیغھا حسب تقالید 

  .ةالكتابة في لغتھ وطبقا للمعاییر الصحفیة التي تحكم المؤسس

1- Susan Basnett, Esperanza Bielça,Translation in global news, New York, Routledge,2009,p67.
2- Susan Basnett, Esperanza Bielça, Op.cit, p67.
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إلیھ كترجمة، یكتبھ الصحفي نظرلأن النص الصحفي ھو نص جدید، لا یُ :ثانیا

بالرغم من أنھ یتوسل بالترجمة في .بمعلومات ویثیر لدیھم استجابة معینةلیخبر قراءه

ات الأصلیة وإضافات المترجم المحرر، تحریر نصھ، إلا أننا لا یمكن أن نفرق بین المعلوم

.متداخلة بعملیة التحریر الصحفين الترجمة ھي عملیة لأ

ھل التكافؤ المرجو في الترجمة الصحفیة ھو التكافؤ في الأثر أو الاستجابة التي 

یحدثھا النص الأول؟

یمكن أن تكون الإجابة بنعم، لأن الھدف من النصوص الصحفیة، مھما اختلفت 

الصحفي، كما رأینا في اللغات والثقافات، ھو تزوید القارئ بالمعلومة، ولكن غایة النص 

كتابة الخبر ھي عملیة بناء .ل الخبر وإطلاع القارئ علیھ وحسبالباب الأول، لیست نق

معنى لھذا الخبر، أي تأطیره من خلال تشكیلھ وفق زوایا یمكن على ضوئھا إدراكھ 

ي مواد الإخباریة حسب الإطار الذوتفسیره وإبداء أحكام بشأنھ، فكل مؤسسة إعلامیة تنتج ال

تأطیر :الباب الأول /أنظر الفصل الثاني(راه مناسبا لسیاستھا التحریریة وجمھور قرائھا ت

التكافؤ في الأثر، لأن عملیة التأطیر تستلزم إحداث ولذلك لا ینشد المترجم المحر).الأخبار

.أثر آخر مغایر للنص الأول

:لصحفیة كالآتيوبناءا على ما تقدم یمكن أن نوجز خصائص التكافؤ في الترجمة ا

ھو تكافؤ بین نصین أو خطابین، ولیس تطابقا بین أجزاء النص الأصل والنص -

الشكلي بالرغم ، فلیس مطلوب من المترجم المحرر أن یحقق التكافؤ)نظریة المعنى(الھدف 

ة أجزاء متطابقة بین التقریر الإخباري الأصل والھدف، یخص ھذا من أنھ یمكن مصادف

...مة في حد ذاتھا والأجزاء التي لا یجوز تعدیلھا كالحدث الرئیسي والأرقامالتطابق المعلو

.والتي على المترجم أن یلتزم فیھا بالأمانة

لنص ھي علاقة مزود بالمعلومات، فالنص العلاقة التي تربط المترجم المحرر با-

لرابع الذي منھا المحرر معلوماتھ، یذكرنا ھذا بالنمط االأصلي ھو المادة التي یستقي

عن الأصل قصدا مع اقترحھ ھولمز للترجمة والمتمثل في الترجمة المعدلة التي تبتعد 

د أدنى من التشابھ، الحد الأدنى في الترجمة الصحفیة ھو المعلومات التي استبقائھا على ح
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على المحرر نقلھا بأمانة، لیست الأمانة باعتبارھا مبدأ ترجمیا ولكن باعتبارھا معیارا 

.قیا یحكم مھنة الصحافةلاخأ

ینبغي على المترجم المحرر أن یجد المكافئات التي تحقق الغایة من النص -

ھي الإخبار غایة عامة یشترك فیھا مع الأصل والصحفي المُتَرجَم، ویمكن تقسیمھا إلى 

وغایة خاصة ینفرد بھا عن النص الأصل، ترسم معالمھا القیود والمعاییر التي تتحكم في 

.الإعلامیة والمجتمع الھدفي في المؤسسةج النص الصحفإنتا

الكفاءة الترجمیةـ2

:المترجم-1.2

ثقافات، فھي لیست مجرد تقنیة  ة في إنشاء وتعزیز الحوار بین اللقد ساھمت الترجم

.على عاتق المترجملغویة، وإنما فعل إبداعي ونشاط لغوي وضرورة حضاریة، تقوم كلھا 

تھ في انتمائھ إلى ثقافتین وقدرتھ على التنقل بینھما تكمن خاصیإنھ لغَُوِيٌ من نوع فرید، 

بیسر، بمقدوره أن یستوعب إطارین اجتماعیین وفكریین مختلفین بوصفھما جزءا لا یتجزأ 

.من ھویتھ

في  وھاھو میخائیل نعیمة یعلى من مقامھ، في معرض حدیثھ عن دور الترجمة

"النھوض بالحضارة ویقول مقام المترجم، لأنھ واسطة تعارف بیننا وبین لَ ولنُجِّ فلنترجم:

سترھا عنا وقلوب كبیرة ت...لنا أسرار عقولالعائلة البشریة العظمى، ولأنھ یكشف

غوامض اللغة، یرفعنا من محیط صغیر محدود نتمرغ في حمأتھ إلى العالم الأوسع، فنعیش 

.)1("العالم وآمالھ وأفراحھ وأحزانھبأفكار ھذا 

فإذا كانت الترجمة تُصَنَّفُ في !یلعب المترجم دور الوسیط، وما أصعب ھذه الوساطة

على العكس من ذلك ھي أكثر المنزلة الثانیة بعد التألیف، فلیس لأنھا أسھل منھ،  ولكنھا

الأول یملك مطلق وتعقیدا إلى حد الاستحالة في بعض الحالات، ذلك أن المؤلفصعوبة

.126، ص1964، بیروت،  دار صادر، 7میخائیل نعیمة، الغربال، ط-1
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والأفكار التي یریدھا وبالطریقة والأسلوب الذي یفضلھ، الحریة في الإفصاح عن المعاني

.أما المترجم فإنھ مُكَبَّلٌ بسلاسل المعاني والأفكار التي علیھ ترجمتھا

وفي سبیل أن یؤدي المترجم ھذه الوساطة، علیھ أن یمتلك مھارة التنقل بین اللغات 

.الكفاءات اللغویة والمعرفیة التي تضمن جودة الترجمةوالمتمثلة في

:تعریف الكفاءة الترجمیة-2.2

.رجمي الإلمام باللغتین وبالموضوع، قصد الفھم والإفھامتعني الكفاءة في النشاط الت

الكفاءة بجملة المھارات والقدرات والمعارف التي على المترجم Kellyیعرف كیلي

ءة تخص موضوع كفاءة تواصلیة، وثقافیة، وكفا:امتلاكھا لیقوم بنشاطھ المھني، یقسمھا إلى

.)1(نیة وأدواتیة وأخرى إستراتیجیةالترجمة، وكفاءة مھ

Amparoتذھب أومبارو ألبیر  Hurtado Albirتحدید طبیعة إلى أنھ من الصعب

كالإلمام :ن الفعل الترجمي یتطلب مھارات مختلفة الواحدة عن الأخرىالكفاءة الترجمیة لأ

.)2(بعدد كبیر من التخصصات والقدرة على التكیف مع سیاقات الترجمة الجدیدة

جل فھم الكفاءة الترجمیة، إلى تقسیمھا إلى مجموعة من ینزع المنظرون، من أ

ریات الترجمة، ھمھا اللغة التي یعد التمكن منھا من أولویات وضروالكفاءات الفرعیة، أ

المترجمین كخبراء ضروریین في كل المجالات، حیث تستلزم ھذه ترى كریستینا شافنر

تحكم ھذه المعرفة .الخبرة معرفة لغویة كحد أدنى والمعرفة بالثقافات والمجالات المختلفة

الترجمیة وھي، الوعي بالسیاق التواصلي، مجموعة من العوامل المؤثرة في الوضعیة

.)3(وبالغایة من الفعل الترجمي، وبالمشاركین في العملیة الاتصالیة

یعني ذلك أن كل سیاق من سیاقات الترجمة یتطلب نوعا خاصا من الكفاءة، تمثل 

المعرفة اللغویة فیھا الحد الأدنى، فكفاءة مترجم یعمل في بیتھ على ترجمة قاموس 

حات السیاسیة أو التجاریة تختلف عن كفاءة مترجم یعمل في منظمة دولیة أو المصطل

1- Amparo Hurtado Albir, Competence: Handbook of Translation Studies, Edited by Yves
Gambier,Amsterdam,John Benjamin, 2010, P58.
2- Amparo Hurtado Albir, Op.cit, p 56.
3- Christina Schäffner, Beverly Adab, Developing translation competence, Amsterdam ,John
Benjamin publishing Company, 2000, p IX..X
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مؤسسة صحفیة تحت ضغط الوقت، فھذا الأخیر مطالب بمھارة العمل بسرعة والقدرة على 

.التعامل مع قیود الزمن والأشخاص الذین یعمل معھم

:مستویات الكفاءة-3.2

)1(ولذلك یُعیِّنُ ألبریخت نیوبرت
Albrecht Newbert خمسة مستویات للكفاءة

عة منھم في ن من تأدیة المھام المتعددة المتوقلتمكن المترجمیفیھا بینھما بشكل فعالتتفاعل

عملھم، یرى أن تكاثف ھذه المستویات فیما بینھما یسمح بإخراج ترجمات جیدة، ویصنفھا 

  :كالآتي

نظمة النحویة والصرفیة للغتین المترجم تعني التمكن الجید من الأ:

منھا والمترجم إلیھا، بالإضافة إلى الوعي بالاستعمالات الخاصة للغتین داخل السیاق 

.المھني، كالمصطلحات، واستخدامات اللغة لأھداف خاصة

أي (لا تكمن الترجمة في نقل اللغات، وإنما في نقل النصوص :

أن الكفاءة اللغویة غیر كافیة، فعلى المترجم أن یكون عالما بأنماط بمعنى ) الكلام

النصوص، أي قادرا على التعرف على الخصائص الأسلوبیة التي تُمیّز النصوص عن 

.بعضھا البعض

على المترجم أن یتمتع بمعرفة موسوعیة :

وأن یعني ھذا أنھ مطالب بمعرفة كل شيء وبمعرفة في التخصص موضوع الترجمة، لا 

ن ذلك غیر ممكن في كل الحالات، ولكن علیھ أن یكون في نفس مستوى المتخصص،لأ

.)2(ما یحتاجھاصل بھا علیھا عندیعرف مكان ھذه المعرفة، والطرق التي یح

ي المؤدیة إلیھا كالبحث الوثائققامتلاك المعرفة أو كحد أدنى الطرعلى المترجم 

جیات الترجمة إلى آخر ذلك من الأدوات التي تتیحھا مروامیس، وبنوك المعلومات وبوالق

.تكنولوجیا المعلومات

1- Christina Schäffner, Beverly Adab, Op.cit, p06-07.
2- Ibid, p08-09.
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یعد المترجمون علماء متخصصون في الثقافتین الأصلیة والھدف :

.)1(التي تتفاعل مكوناتھا فیما ینتجونھ من ترجمات

تتعلق ھذه الكفاءة بإستراتیجیة تحویل النص الأصل :

إلى اللغة الھدف وھي الفیصل في الحكم على مھارة المترجم وجودة الترجمة فمھما كانت 

مھارة المترجمین اللغویة وفھمھم العمیق لكلتا الثقافتین، فذلك لا یجدیھم نفعا، إذا لم یتضافر 

.)2(ء عملیة النقلذلك كلھ بإستراتیجیات وقرارات مناسبة أثنا

.على الانتقال بسلاسة بین اللغاترافلیس كل من تعلم لغتین أو أكثر كان قاد

:كفاءة المترجم المحرر-4.2

لیة استقصاء للنشاط الترجمي في وكالات الأنباء العالمیة قامت سوزان باسنت بعم

ثر من نقلھا بأكع الأحداث في كل أرجاء المعمورة تباعتبارھا مؤسسات صحافیة تتعامل م

  .لغة

وھو الأمر الذي دفع الباحثة، في خضم انتشار الوكالات الإخباریة وانفتاح العالم 

وتدفق الأخبار، إلى الاھتمام بالترجمة لفھم طبیعة عمل المترجم والكفاءات الواجب توفرھا 

.فیھ

مترجمین، توصلت في البحث المیداني الذي أجرتھ إلى أن وكالات الأنباء لا توظف 

ولكن صحافیین متعددي اللغات، لا یملكون تدریبا خاصا في الترجمة إلا أنھم متخصصین 

ق بھا، في مواضیع متعددة وفي في ترجمة الأخبار، یملكون مھارة إنتاج ترجمات موثو

.)3(قصیروقت

طورت وكالات الأنباء شبكات عالمیة تسمح لھا بتوزیع الأخبار حول العالم وبأسرع 

من جھة، توظف ف. ممكن وبفعالیة قصوى، مع القدرة على تخطي العقبات اللسانیةوقت 

ون في البلاد الأجنبیة لمدة خمس سنوات ینتجون تقاریر صحفیة في مراسلین دولیین یمكث

ومن جھة أخرى .ى لغات أخرى في الشبكات المتعددةاللغة المحلیة للبلد، یمكن أن تُتَرْجِم إل

1- Christina Schäffner, Beverly Adab, Op.cit, p10.
2- Ibid, p10.
3- Susan Basnett, Esperanza Bielça, Op.cit, P58.
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ین، یكتبون الأخبار في لغاتھم الأم ویترجمون تقاریر صحفیة من تستخدم صحافیین محلی

.یرھا للسوق المحلیةفوى لتالشبكات الأخر

یعمل في الوكالات الإخباریة نوعان من الصحفیین، المحلیین والدولیین، یحررون 

بمدرید، یعمل )رویترز(الأخبار بلغات متعددة موجھة لشبكات مختلفة، ففي مكتب 

ن یكتبون تقاریر أصلیة باللغة الإسبانیة ویترجمون التقاریر المكتوبة باللغة صحافیون إسبا

ة الإنجلیزیة تخص الإنجلیزیة للسوق الإسباني، وصحافیون أجانب ینتجون تقاریر باللغ

.)1(لوكالةل) الرئیسیة(ي الشبكة الإنجلیزیة تُنتشَر فإسبانیا

ظف مترجمین، إلا أن الصحفیین وتضیف الباحثة أنھ بالرغم من أن الوكالات لا تو

الدولي الذي المحلیین یلعبون ھذا الدور في كثیر من الأحیان، حیث یستعین بھم الصحفي

.لا یتكلم لغتھ، لتقدیم المساعدة اللغویة واللوجستیةیراسل في بلد أجنبي

یٌصَنَفُ المترجم في ھذه الحالة كجزء من الخدمات المحلیة التي یحتاجھا الصحفي 

ولي لأداء مھمتھ مثلھ مثل سائق السیارة والفني وعامل الكھرباء، یؤكد غولدشیدر الد

Goldscheider ینبغي على المترجم، "مستعینا بكلمات رئیس تحریر نیویورك تایمز أنھ

بالإضافة إلى مھارتھ الترجمیة، أن یمتلك قدرات الصحفي الجید المتمثلة في المعرفة بخلفیة 

.)2("تمییز الأخبار القابلة للنشرالأحداث والقدرة على

یحتل النشاط الترجمي مكانة ھامة في كل مرحلة من مراحل إنتاج الخبر، حیث 

تتدخل عملیة الترجمة منذ الوھلة الأولى، حین یتعرف الصحفي على الأخبار المھمة والقابلة 

اللغویة للنشر، مستعینا بالصحفي المحلي، فدور ھذا الأخیر ضروري لیس في الوساطة 

فحسب ولكن الثقافیة كذلك، فبدونھ لا یمكن للصحفي الدولي والوكالة من الوصول إلى 

 ىتنتقل ھذه الوقائع في مرحلة ثانیة إلى لغات أخرى وتتحول إل.ا فیما بعدھالوثائق وفھم

.أخبار یحررھا الصحفیون العاملون في كل شبكة من شبكات الوكالة المنتشرة عالمیا

1- Susan Basnett, Esperanza Bielça, Op.cit, p58-59.
2- Ibid, p60.
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لنتائج التي توصلت إلیھا سوزان باسنت، ونتائج الباب الأول من ھذه انطلاقا من ا

الترجمة تعد في یرة سریعة، یمكننا القول أندفق المستمر للأخبار العالمیة بوتالدراسة والت

.تقنیة من تقنیات التحریرالعمل الصحفي 

یھ أن وھذا ما یخولنا أن نسمي المترجم في ھذا المجال، بالمترجم المحرر الذي عل

یتمتع، وانطلاقا من تصنیف نیوبرت السابق الذكر، بالكفاءة اللغویة، أي أن یكون متمكنا من 

ثم بالكفاءة النصیة لأن معرفة المترجم المحرر باللغة وحدھا غیر .لغات العمل تمكنا جیدا

ة كون عارفا بطرق التحریر، وتقالید الكتابة المعمول بھا في المؤسسیلیھ أنولكن ع ةكافی

، لأنھ یُوَظَفُ أساسا باعتباره صحفیا یمتلك مھارة وھو أمر مفروغ منھ.ینتمي إلیھاالتي

.ترجمیة

أن تكون لدیھ كفاءة النقل أي القدرة على الانتقال بسھولة بین اللغات باستخدام 

بعبارة أخرى، علیھ أن ینقل ما یجب نقلھ .تؤدي الوظیفة من التقریر الصحفياستراتیجیات

.التي تخدم وظیفة النص والجمھور المتلقي)أنظر تأطیر الأخبار(ریقة وبالط

لتي أما الكفاءة الثقافیة وكفاءة مجال التخصص فتدخل في إطار المھارات الصحفیة ا

.ولسبق وتطرقنا إلیھا في الباب الأ

بعد التفصیل في مكونات الكفاءة الترجمیة الصحفیة یتبادر إلى أذھاننا سؤال مھم 

ل یلتزم المترجمون المحررون الأمانة في كل ما ینقلون من أخبار في خضم التدفق ھ:وھو

المتسارع للأخبار في وسائل الإعلام؟

ارات المتجذرة في الثقافة المحلیة لقدرة على فھم ما یستغلق من الإشھل یمتلكون ا

خاصة وأنھم لكل بلد؟ كیف یفھمون ویتعاملون مع العوائق والمشاكل الثقافیة في ترجماتھم،

یعملون تحت ضغط الوقت ویركضون وراء السبق الصحفي؟

ألا تؤثر ھذه العوامل في جودة الأخبار ومصداقیتھا؟ وبعبارة أخرى، ھل كل 

الأخبار المنشورة على صفحات الجرائد وشاشات التلفزیون صحیحة ویمكن الركون إلیھا؟

في مشاكل ومواطن ضعف، نستنبط من ھذه الأسئلة أنھ یمكن أن تتخلل النص الصح

یولدھا إما العمل تحت ضغط الوقت أو عدم التمكن من اللغة والثقافة الأجنبیة، وھو أمر 

وارد، وعلیھ فإن الانزیاح أو التعدیل الذي یمكن ملاحظتھ على النص، لا تتحكم فیھ فقط 
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ع والمؤسسة تموإیدیولوجیا المج،وعملیة التأطیر،المتعلقة بمبادئ التحریر الصحفيالقیود 

ھذه القیود یمكن أن نُسمي.كون نتیجة لضعف المترجم المحرریبل یمكن أنالصحفیة،

.بالقیود الترجمیة والتي تشترك فیھا كل أنواع النصوص

تلك :ولذلك سنتعرض في الجزء التطبیقي من ھذا البحث إلى نوعین من القیود

والقیود الترجمیة . وانزیاحا لابد منھالوثیقة الصلة بالتحریر الصحفي والتي تستلزم تعدیلا

التي على المترجم أن یلتزم بھا مثل دقة المعلومات، أو صحة اللغة والفھم الجید للإشارات 

والمرجعیة الثقافیة، یمكن أن نصنف الانزیاح في ھذا المستوى في خانة الخطأ الناتج عن 

.نقص في كفاءة المترجم المحرر

لنوع من القیود، نجد أن جزءا منھا موجھ شطر النص إذا أمعنا النظر في ھذا ا

.الأصل والجزء الآخر موجھ إلى اللغة الھدف

النصوص التداولیة والنص الصحفيـ  3

النصوص التداولیة-1.3

یة في دائرة النصوص الإخباریة، فھي حسب تقع النصوص التداولیة أو البراغمات

جون دولیل نصوص تحمل مضمونا عاما لا متخصصا، ولا تمت بصلة إلى المجال الأدبي 

ھي إیصال ، كما أن النصوص العلمیة والتقنیة لا تدخل في إطارھا، غایتھا الأساسیة )الفني(

.)1(النصوصالمعلومة، ولذلك فالوظیفة الفنیة لیست طاغیة في ھذه النوعیة من

اریة، المالیة، بالإضافة إلى ملصقات المواد وتشمل النصوص العلمیة، القانونیة، الإد

بالمائة من سوق 95الغذائیة و النصوص الإشھاریة والأخبار الصحفیة، وھي تُشكل 

.)2(الترجمة

نصوص مغلقة أحادیة التفسیر، یمكن فھمھا "فاضل، وھي حسب تعریف جیھان أبو 

.)3("التحلیل والاستعانة بمعلومات خارجیةمن خلال 

1- Jean Delisle, L’analyse du discours comme methode de traduction, Editions de l’Université
d’Ottawa, 1984, p22.
2- Delphine Chartier, Traduction : histoire, théorie, pratiques, Toulouse, Presses universitaires du
Mirail, 2002, p69.

.182-181، ص2013، 12، مجلة العربیة والترجمة، العددعلاقة الحماة بالكنة:زینب جابر، علاقة المؤلف بالمترجم-3
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:خصائص النصوص التداولیة-2.3

دُ جون دولیل في كتابة  مجموعة من "تحلیل الخطاب كطریقة للترجمة"یُعَدَّ

:الخصائص تتصف بھا النصوص التداولیة تمیزھا عن النصوص الأدبیة

مجھولة الكاتب النصوص التداولیة ھي أدوات تواصل وتكون في أغلب الأحیان -أ

.بعكس النصوص الأدبیة

دُ بقواعد كتابة خاصة متعلقة بطریقة تقدیم النص والمصطلحات المستخدمة -ب تَتَقیَّ

.كالنص القانوني على سبیل المثال

في النص الأدبي، وإنما الواقعة لیس الكاتب محور النص التداولي كما ھو الحال -ت

.رجم إلى معرفة صاحب النصالظاھرة موضوع النص، ولذا لا یحتاج المتوأ

كلما ابتعدنا عن النصوص الأدبیة واقتربنا من النصوص التداولیة، تقلصت الذاتیة -ث

وكان شغل المترجم الشاغل ھو الفاعلیة في توصیل الرسالة والأمانة العلمیة بحیث 

.یولي المترجم اھتمامھ للوضوح والدقة وقواعد الإنشاء

الأدبي إلى جمھور محدد مسبقا، لا یتساءل كاتب ھذا النص نادرا ما یتوجھ النص -ج

إن كان قراءه سیفھمون كلمة معینة أو سیدركون تلك الصورة أو كیف یتوجب علیھ أن 

یصف الأحداث حتى یُفھَم جیدا، لكن الأمر مختلف بالنسبة للنص التداولي، فالكاتب 

ل قولھ ویكفیھ حسب طبیعة الرسالة والجمھور المتلق ي، ولذلك فإن المترجم مطالب یشكِّ

.)1(بأن یأخذ القراء في الحسبان أثناء عملیات النقل

تعتبر اللغة في النصوص التداولیة أداة ووسیلة اتصال أي قناة لنقل المعلومات، أما 

.)2(في النصوص الأدبیة فھي تساھم في التشكیل الفني للنص وتوصیل القیم الجمالیة

نص الأدبي لأنھ یشیر إلى حقائق موضوعیة، یھدف إلى یختلف النص التداولي عن ال

.توصیل معلومة، لا یحمل أكثر من تأویل واحد ومدة صلاحیتھ قصیرة

1- Jean Delisle, Op.cit, p32.
2- Katharina Reiss, la critique des traductions, ses possibilités et ses limites, traduit par
C.Bocquet,Artois presses université, p33.
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تتمیز النصوص التداولیة إذن بوظیفة عملیة وآنیة تماما مثل النصوص الصحفیة 

التي تخبرنا عن أمور وقضایا یومیة تنتھي صلاحیتھا بمجرد صدور العدد التالي من 

.یدةلجرا

:نستنتج من خصائص النص التداولي ما یلي

بما أن النص التداولي لیس وثیقة وإنما أداة، فإنھ مرتبط بوظیفة معینة علیھ أن 

على اقتناء سلعة ما، )المستھلك(یؤدیھا، فالنص الإشھاري مثلا ھو أداة لحث الجمھور 

ومن ثم توجیھ مواقفھ ھو أداة لإخبار الجمھور بحدث معین)الإخباري(والنص الصحفي 

والقارئ من جھة النص التداولي ھو الرسالة من جھة، وعلیھ فإن المھم في ترجمة .وآرائھ

بمعنى أن الذي یحكم جودة الترجمة لیس فقط المعنى المراد في النص الأصل أو .أخرى

ولذلك یتوجب على المترجم أن یضع السیاق.شكل ھذا النص وإنما الوظیفة التي یؤدیھا

الثقافي للقارئ الھدف نصب عینیھ، لیتمكن من تحدید وظیفة النص وإستراتیجیة الترجمة 

.الضروریة لتحقیق ھذه الوظیفة

لا یختلف ھذا عن ما جاء في مقال لجون دولیل عن تقییم الترجمات، حیث یذكر 

الكاتب مجموعة في المواصفات یجب على الترجمة أن تتصف بھا في نقل النصوص 

:ة وھيالتداولی

.التأكد من الدقة في إعادة صیاغة النص وتأدیة معنى الرسالة الأصلیة

ھل (مطابقة الترجمة لتقالید الكتابة المعمول بھا في النمط الذي ینتمي إلیھ النص 

)تقیدت ترجمة النص القانوني بقواعد الكتابة القانونیة؟

تؤدي وظیفتھا في التأكد من أن المصطلحات صحیحة ومتداولة، ومن أن الترجمة 

.)1(الثقافة الھدف

في دراسة قامت بھا تخص ترجمة فرنسیة لافتتاحیة Allignolتوصلت كلیر ألینیول 

ھي مرتبطةغم من أنھا لیست نصوصا تداولیة، وصحیفة ألمانیة، إلى أن الافتتاحیات بالر

لا تتحمل السیاسیة في قضیة من القضایا، إلا أنھابكاتب أو صحفي یعبر عن وجھة نظره

1- Jean Delisle, L’évaluation des traduction par l’historien, Meta. Vol 46, N°02, 2001, p21.
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، لأن ھذا النوع من الترجمة یؤدي sourcièreالترجمة الحرفیة أو الموجھة إلى الأصل

نُ القارئ من إدراك الشحنة العاطفیة المتضمنة في بعض  الفكرة العامة للنص ولكن لا یُمَكِّ

ه التعابیر والتلمیحات التي تبقى غامضة، ومن ثم فھي توقع أثرا مختلفا عن الأثر الذي أراد

ترى أن الصحفیین لا یكتبون الافتتاحیات لأنفسھم وإنما )الباحثة(الكاتب الأصلي، فھي 

المعلومات الإضافیة المتعلقة بالسیاق بوعلیھ یتوجب على المترجم أن یمد قرائھ .لقرائھم

.)1(الفوق لساني للرسالة باعتبار أن القارئ الھدف غریب عن السیاق الثقافي للنص الأصل

ذا كانت الافتتاحیات التي تقع في مرتبة بین النص الأدبي والنص التداولي وھكذا، إ

لا تحتمل الترجمة الحرفیة، فمن باب أولى أن لا تتحمل النصوص التداولیة والصحفیة 

.على وجھ الخصوص إلا الترجمة الموجھة إلى السیاق التواصلي للثقافة الھدف)الإخباریة(

:الإخباريلنص الصحفي ا-3.3

بید أن الترجمة الموجھة للھدف والمفروض التوسل بھا في نقل النصوص التداولیة 

تختلف في طبیعتھا عندما یتعلق الأمر بالنصوص الصحفیة الإخباریة، فھي لیست مطالبة 

بنقل النص الأصلي بكل تفاصیلھ وتكییفھ مع القارئ الھدف لإحداث نفس الأثر، وإنما 

بالمعلومات لأن تحریر ھذه النصوص صل ھي علاقة مزودالعلاقة التي تربطھا بالنص الأ

ھو مزیج من نصوص أصلیة وأخرى مترجمة، یحاول الصحفي من خلال عملیة التحریر 

.أن یجمع بینھا ویؤطرھا لتتناسب مع الجمھور وسیاسة الصحیفة

تعتبر ھذه الطبیعة المركبة للنص الصحفي المترجم محور النقاش في الدراسات 

، حیث تساءل العدید من المنظرین عن طبیعة النص المصدر وإن كان موجودا الترجمیة

أصلا، وإن كان ما یحدث من عملیات نقل وتحویل في تحریر النص الصحفي ھو ترجمة أو 

.شيء آخر

ومن بین ھؤلاء المنظرین، نجد سوزان باسنت التي ترى أن التساؤل عن ماھیة 

ترجمة، أمر مشروع لأن العملیة التي یتحول وما إذا كان،التقریر الصحفي المترجم

بواسطتھا الخبر الذي یصدر في سیاق ثقافي معین لیصل إلى بلد آخر، تختلف تماما عن 

1- Claire Allignol, Presse et traduction : traitement du discours de Martin Walser dans la presse
française, les cahiers de l’ILCEA, N°03, 2001-2002, p104.
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ھو أن النص "ترجمة"العملیة التي نطلق علیھا عادة ترجمة، لأن الذي یفھم من مصطلح 

رجم أن یعید إنتاج النص حیث یحاول المت)ب(وینتقل بعدھا إلى اللغة )أ(مكتوب في اللغة 

.الأصل لتقریبھ للقارئ الھدف الذي یَجْھَلُ اللغة المصدر

إلا أن الذي یحدث في تحریر الأخبار مختلف، فقد یصدر الخبر شفھیا في لغة ما، 

یق مكالمة ھاتفیة إلى الوكالة الإخباریة أو الصحیفة،ومن ثم یباع وقد یتم إیصالھ عن طر

رجمة في ھذه الحالة تختلف عن الترجمة المتعارف علیھا تقلیدیا فالت .وینتشر حول العالم

.ترتیب الألفاظ والجملوالتي نتتبع فیھا

وتخلص سوزان باسنت إلى أن ما یحدث للأخبار ھو مجموعة من التحولات التي 

، بغض النظر عن Accultuationتدخل تحت إستراتیجیة تكییف النص مع الثقافة الھدف 

.)1(الترجمةمصدر النص ونوع 

تعد من أول المشتغلین والمھتمین بترجمة Bassnettعلى الرغم من أن باسنت

Warwikیكوالدراسة التي قامت بھا في جامعة وارتعد النصوص الصحفیة الأخباریة و

ھي الوحیدة في ھذا المجال، إلا أنھا لم تتوصل إلى إجابة شافیة عن السؤال المتعلق بطبیعة 

ت عن السؤال الخاص بمنھج الترجمة معتبرة أن تكییف النص الصحفي المترجم لكنھا أجاب

في تحریر الخبر یملیھا الھدف من التقریر الصحفي النص الصحفي ھو عملیة ضروریة

.الھدفووظیفتھ في الثقافة

1- Susan Basnett, Bringing the news back home,Language and intercultural communication,V5
N°2,2005, p124-125.
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الترجمة في النظریات الوظیفیة 1

أولھما، التحول من النظریات :ظھورھا، تحولین مھمینشھدت نظریة الترجمة منذ 

والثاني جاءت بھ .الموجھة إلى النص المصدر إلى النظریات الموجھة للنص الھدف

المصدر ھالة القدسیة التي أحاطت بھ منذ نشأة النظریات الوظیفیة التي نزعت عن النص 

فبالنسبة لھذه المقاربات، لا یعد النص المصدر ھو .الترجمة وارتباطھا بالكتاب المقدس

المعیار الأساسي في عملیة اتخاذ قرارات الترجمة، وإنما ھو أحد المصادر التي یستقي منھا 

یقوم بھ شخص لھ ھدف اتصالي معین فھي تفھم الترجمة على أنھا فعل .المترجم معلوماتھ

.والمبدأ الذي یحكمھا ھو الغایة منھا لا المقصود أو المراد من النص المصدر

لأنھ ھو من یقررُ الاستراتیجیة المناسبة دور المترجم حاسم في ھذه العملیةكما أن 

.التي تُمَكِنُ الترجمة من تأدیة وظیفتھا في الثقافة الھدف

وكاتارینا Vermeerفي ألمانیا على ید ھانس فیرمیرظھرت ھذه النظریات 

نظریة السكوبوس ونظریة أنماط حبا أھم اتجاھین في ھذه المقاربة،وھما صاReissرایس

.النصوص

Skoposنظریة السكوبوس -1.1

سكوبوس كلمة یونانیة تعني ھدف أو غرض، استخدمھا ھانس فیرمیر كمفردة 

العمل "قاعدة لنظریة عامة في الترجمة"ما، یُعَدُ كتاب اصطلاحیة تدل على غرض ترجمة 

تُرَكز ھذه .)1(1984الرئیسي الذي أنُجز حول ھذه النظریة، ألفھ فیرمیر واریس عام 

دُ طرق الترجمة والاستراتیجیات لأول على غرض الترجمة الذي یُحدّ النظریة في المقام ا

.مستوفاة وظیفیاالتي یمكن استخدامھا لأجل الخروج بنتیجة 

ولذلك فإن معرفة الدافع وراء ترجمة نص مصدر وكذلك ماھیة وظیفة النص الھدف 

"من الأمور الجوھریة التي على المترجم أن یكون واعیا بھا، وعلى حد تعبیر فیرمیر إن :

.114-113جیریمي مندي، مرجع سابق، ص-1
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ما تنص علیھ نظریة سكوبوس ھو أن على المترجم أن یترجم ترجمة واعیة وثابتة وفقا 

.)1("حترم النص الھدفلمبدأ معین ی

ویعتقد أن اللسانیات وحدھا لیست قادرة على دراسة الترجمة وتزویدنا بالأجوبة 

الشافیة عن مشاكلھا، لأن ھذه الأخیرة لیست مجرد عملیة لسانیة وإنما ھي فعل إنساني 

لھ،  كذلك، أي سلوك مقصود یرمي إلى غایة ویحصل في سیاق معین یؤثر فیھ ویمكن أن یبدِّ

لك تحتاج الترجمة إلى نظریة ثقافیة قادرة على تفسیر الخصائص التي تمیز السیاقات ولذ

.)2(التواصلیة المختلفة

وثقافة مة ھي المتلقي الذي یتمیز بمعرفةومن أھم العوامل التي تحدد غایة الترج

.)3(وتوقعات وحاجات تواصلیة خاصة بھ

"الوجھ الآتيیمكن أن تقرأ على "الغایة"یرى فیرمیر أن قاعدة  ر أو : ترجم أو فسِّ

تكلم أو اكتب بطریقة تمكن نصك أو ما تنجزه مترجما من القیام بوظیفتھ في الموقف الذي 

یستخدم فیھ، ومع الراغبین في استخدامھ، وتحدیدا بالطریقة التي یرغبون بھا للنص أن 

.)4(یمارس وظیفتھ

ي العملیة الترجمیة، نخلص من تعریف فیرمیر أن ھناك أكثر من طرف یتدخل ف

اق تواصلي معین، ھناك فبالإضافة إلى المترجم والقراء الموجھة إلیھم الترجمة في سی

أي الممولین لفعل الترجمة أو المبادرین "الراغبین في استخدام النص"وھم أطراف أخرى

.بھ

:أطراف العملیة الترجمیة في نظریة السكوبوس-أ

لُ عملیة الترجمة في نظریة السكوبوس، لیس النص المصدر ولا أثره  إن الذي یُفَعِّ

على متلقیھ في اللغة الأصل، أو الوظیفة التي وكلھا بھ مؤلفھ كما تفترض نظریة الترجمة 

.115، صسابقمرجعجیریمي مندي، -1
2- Christiane Nord, La traduction une activité ciblée, UK, St Jerome Publishing, 1997, p22.
3- Christiane Nord, Op.cit, p22-23.

.185-184إدوین غینتسلر، مرجع سابق، ص-4
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ل، وھو الشخص  المعتمدة على التكافؤ، وإنما الوظیفة المقصودة كما تحددھا حاجات المُمَوِّ

.ا ھدف الترجمةالذي یحدد فعلی

یرى إدوین غینتسلر أن أوفر الإضافات نصیبا من الابتكار في نظریة السكوبوس ھو 

وھو قد یكون شخصا أو جماعة أو .لعملیة الترجمةInitiator"المبادر"ما یسمیھ الوظیفیون 

مؤسسة، وقد یكون لھ غایات تختلف اختلافا كبیرا عن مؤلف النص المصدر ومستقبل 

، كما أنھ ھو المسؤول عن تعیین المترجم والمسؤول غالبا عما یدفع لھ من النص الھدف

.)1(مقابل مادي

إن ترجمة نص ما حسب المنظور الوظیفي ھي عملیة تستجیب لطلب زبون یحتاج 

إلى النص لھدف ما، فیطلب من المترجم أن یقوم بالترجمة حیث یُزَوِدَهُ بالمعلومات المتعلقة 

ھ لفعل الترجمة وھي التي بوظیفة النص في اللغ ة الھدف، وھذه المعلومات ھي بمثابة الموجِّ

دُ معاییر الترجمة .تحدِّ

Tanslation"مذكرة الترجمة"یطلق الوظیفیون على ھذه التعلیمات مصطلح  Brief

وتحدیدھا موكول "تفویض"أو "تكلیف"وتسمى بأسماء متنوعة تختلف باختلاف المنظرین 

ترجم بأكبر قدر ممكن من التفاصیل المتعلقة بالغرض والمخاطب للعمیل فھي تمد الم

.)2(والزمان والمناسبة والوسیلة مما ینبغي للترجمة أن تتبعھ

لیس ماثلا في النص المصدر أو النص المستھدف "الغایة"یخلص غیتسلر أن مفھوم 

ة في المناقشة لثقافة ما ولكنھ على الأحرى موضوع مناقشة بین العمیل والمترجم مع الإحال

.)3(إلى النص المصدر والجمھور المستقبل جمیعا

وبعبارة أخرى لیس اتجاه الترجمة في النظریة الوظیفیة دائما وأبدا موجھ إلى اللغة 

الھدف، فمن الممكن أن تكون ترجمة النص حرفیة، تنقل الأصل بدقة وأمانة وتؤدي الغایة 

لك، كما یمكنھا أن تكون حرة وتبتعد عن الأصل منھا، إذا كان المبادر أو المتلقي یحتاج ذ

.وتؤدي الغایة منھا كذلك

.190إدوین غینتسلر، نفس المرجع، ص-1
.191-190نفس المرجع، ص-2
.191-190نفسھ، ص-3
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یحل المعضلة الأبدیة المتعلقة بالاختیار بین "الغایة"ترى كریستیان نورد أن مبدأ 

، لأن غایة "التكافؤ  الدینامیكي"و"التكافؤ الشكلي"، وبین "أمینة"وأخرى "حرة"ترجمة 

رُ  .)1(أو أي نص آخر"أمینة"أو "حرة"إما أن تُنْتِجَ ترجمة الفعل الترجمي ھي التي تقرَّ

أي في إمكان المترجم أن یختار الوفاء لروح النص الأصل أو ترجمة كلمة بكلمة، 

ل النص بما یتناسب مع غایة النص الھدف .ویمكنھ أن یزید أو ینقص أو یعدِّ

:النص المصدر في نظریة السكوبوس-ب

، یختار القارئ منھ ما یبدو لھ "مزودا بالمعلومات"المصدر یعتبر فیرمیر النص 

مھما، وھو ینطلق في وصفھ ھذا من مبدأ أن النص لا یملك معنى خاصا بھ وإنما القارئ 

أو متلق واحد في فترات زمنیة (فیمكن لعدد من المتلقین .ھو من یعطي المعنى للنص

ھ فإن المترجم یختار، انطلاقا من أن یجدوا معاني متنوعة للنص الواحد، وعلی) مختلفة

تعلیمات الترجمة، بعض المعلومات المقدمة في الثقافة واللغة الأصل لأجل صیاغتھا بشكل 

.)2(جدید في اللغة الھدف تضم المتلقین في السیاق الثقافي الجدید

:التكافؤ والملائمة-ج

إن مبدأ التكافؤ الذي یتضمنھ كل تعریف للترجمة، یحمل في نظریة السكوبوس 

.adéquationمعنى آخر وھو الملائمة 

یخضع التكافؤ بین النص المصدر والنص الھدف لغایة الترجمة ولا یعد مبدأ ترجمیا 

ییرا نھائیا، إن شرط الأمانة حسب كریستیان نورد خاضع لقاعدة الغایة، فلو تطلب الھدف تغ

في الوظیفة، فلن یعود المعیار المطلوب ھو التلاحم التناصي بالنص المصدر، بل الملائمة 

.)3(مع متطلبات الھدف

1- Christiane Nord, Op.cit, p43.
2- Ibid, p46.

 الفصل الأول(أنظر الجزء الخاص بالتكافؤ الوظیفي.(
النظریة والمنھجیة والتطبیق التقلیدي لنموذج تحلیل نصي ھدفھ الترجمة، :كریستانا نورد، تحلیل النص في الترجمة-3

.41-40، ص2009دار النشر العلمي والمطابع، ،الریاضترجمة محي الدین علي حمیدي،
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تعرف رایس الملائمة بالاختیار الوظیفي للإشارات التي تتوافق مع الغایة الاتصالیة 

.)1(للفعل الترجمي، والتي لا تتطابق بالضرورة مع غایة النص المصدر

"عرض المعلومة"الغایة من الترجمة ھي إخبار المتلقین في الثقافة الھدف بـ بما أن

المقدم في النص الأصل، فإن المترجم یقدم للجمھور الجدید نصا موجھا حسب حاجات 

ومعارف ھذا الجمھور، فمن الطبیعي أن یختلف محتوى ھذا النص عن النص الأول 

یقدم المترجم نفس المعلومات ولا نفس القدر منھا لاختلاف القراء في كلتا اللغتین، وعلیھ لا

كما ھو الحال في النص الأصل، فالتكافؤ في نظریة السكوبوس ھو ملائمة النص الھدف 

).الغایة(للتعلیمات أو مذكرة الترجمة 

ولذلك فمن شأن الحلول أو الإستراتیجیات غیر المناسبة في التعامل مع غایة النص 

غیر موفقة وأخطاء تؤثر على تلقي النص في الثقافة الھدف، فیمكن الھدف أن تنتج ترجمات 

أن یمثل الإطناب أو ذكر المعلومات التي لا طائل منھا بالنسبة للقارئ الھدف خطأ ترجمیا 

لأن بعض ھذه المعلومات لا یحمل قیمة تواصلیة كبیرة ولذلك على المترجم إغفالھا لأنھا 

لمعلومات أو التفاصیل التي تعین القارئ على فھم النص تعوق الغایة من الترجمة، كما أن ا

والتفاعل معھ یتوجب إضافتھا، وھو عكس ما تنص علیھ نظریة الترجمة المبنیة على 

.التكافؤ بمعناه التقلیدي

:أنماط النصوص ونقد الترجمات-2.1

في نقد الترجمات على علم تنمیط النصوص، فھي ترى Reissتسنتد مقاربة رایس

أن المترجم یواجھ في ممارستھ للترجمة، نصوصا ووضعیات یكون تحقیق التكافؤ فیھا بین 

الأصل والھدف غیر محبب ومستحیل في بعض الأحیان، وخاصة عندما یرمي النص 

.الھدف إلى تحقیق غایة تختلف عن تلك الموجودة في النص المصدر

ي مقاربتھا الوظیفیة إلى تنظیم منھجي لعملیة تقویم الترجمات، یقوم على ترم

Karlالتصنیف الثلاثي لوظائف اللغة الذي اقتبستھ من كارل بوھلر Bühler فھي تعتقد أن ،

1- Katherina Reiss,problématique de la traduction, Op.cit, p144.
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الدراسات الترجمیة لم تأت بالأدوات اللازمة لنقد الترجمات، فكل الأحكام التي تطلق على 

.ا الدقةالترجمات ھي أحكام تعوزھ

)1(تقترح رایس في كتابھا
La critique des traductions ses possibilities et ses

limites منھجا موضوعیا لتقویم الترجمات، وتتساءل في بدایة كتابھا عن ماھیة النقد

ى الدلیل، حیث یشرح ناقد والمُؤَسَسُ عل)غیر اعتیادي(الموضوعي، فتعرفھ بالنقد المنظم 

حُ أي حكم یصدره، إیجابیا كان أو سلبیاالترجمة عن طریق الأمثلة، ویربط بین ،ویُوَضِّ

اختیارات المترجم التي یرى أنھا خاطئة بالأسباب التي أدت إلیھا، فھو على ھذا النحو، 

.یصنف المقاطع الخاطئة حسب معاییر محددة

، "الترجماتإمكانیات نقد"اقترحت رایس في الجزء الأول من كتابھا المعنون بـ 

مجموعة من المعاییر، ینطلق منھا الناقد في تقویمھ لنتاج العملیة الترجمیة، وقسمت ھذه 

المعاییر إلى ثلاث مجموعات، تتعلق المجموعة الأولى بأنماط النصوص وتأثیرھا على 

اختیارات المترجم وأحكام الناقد، أما المجموعة الثانیة فتتمثل في المعاییر اللسانیة التي 

یملیھا سیاق النص وإجبارات اللغة، والمجموعة الثالثة ھي المحددات الفوق لسانیة

extalinguistique.بالنسبة للباحثة یمكن تطبیق ھذه المعاییر في جمیع أنواع الترجمات.

تحاول أن تقدم "حدود نقد الترجمات"أما في الجزء الثاني من كتابھا والمعنون بـ 

بتعد فیھ المترجم عن المعاییر سالفة الذكر، وتطلق على ذلك نموذجا آخر للترجمات، ی

écart"الانحراف الموضوعي"تسمیة  objectif
عن النص الأصلي في سبیل تحقیق )2(

وظیفة محددة لترجمة تختلف عن وظیفة النص المصدر بسبب اختلاف الجمھور المتلقي 

.للترجمة عن الجمھور الأول

ج الحریة في التعامل مع المعاییر المتمثلة في نمط یمتلك المترجم في ھذا النموذ

النص والتعلیمات اللسانیة والفوق لسانیة، حیث یكیفھا لیحقق الغایة من الترجمة، ویحكم 

.الناقد بدوره على النتاج الترجمي انطلاقا من ھذه الغایة

1-Katherina Reiss, La critique des traduction, ses possibilities et ses limites,traduit par
C.Bocquet,Artois presses université .
2- Katherina Reiss, Op.cit, p114.
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الرابع وبما أن للمترجم الحق في الانحراف عن ھذه المعاییر، تُزَودُه رایس بالصنف 

.من المعاییر التي علیھ التقید بھا وتسمیھا المعاییر الوظیفیة

:أنماط النصوص وطرق الترجمة-أ

، ووظیفة Representationalوظیفة التمثیل:تقسم رایس اللغة إلى ثلاث وظائف

، وعلى حین تتقبل رایس القول بأنھ من Appelative، ووظیفة الاستمالةexpressiveالتعبیر

النادر أن یمثل نص واحد وظیفة واحدة فقط من بین ھذه الوظائف، فإنھا تمیل إلى القول بأن 

حتى في الأشكال المختلطة، یكون ثمة وظیفة واحدة ھي المھیمنة، وبناءًا على ذلك توزع 

رایس الأدوار المناسبة على النصوص، فتصنفھا على التوالي إلى نصوص تعلي من أھمیة 

تعلي من أھمیة شكل اللغة، ونصوص تعلي من أھمیة استمالة المحتوى، ونصوص 

:، وتلخص الخصائص الرئیسیة لكل نمط كالآتي)1(القارئ

تتمثل وظیفة ھذه النصوص في التوصیل البسیط للحقائق أي الإبلاغ والمعرفة، حیث 

.)2(الرئیسي للتواصلیكون المحتوى أو الموضوع ھو المحور 

تندرج داخل ھذا النمط أخبار الصحف والریبورتاج والمراسلات التجاریة وكتیبات 

.Cataloguesالإرشادات والوثائق الرسمیة والكتب التعلیمیة والتقاریر والمصنفات

یلعب نمط النص دورا مھما في تحدید طریقة الترجمة وتحدید الأولیات فیما یخص 

الاحتفاظ بھا في النص المستھدف، فبمجرد أن یتعرف المترجم على نمط الأجزاء الواجب

من حق القارئ :النص، تتوفر لدیھ التعلیمة الأولى والحاسمة في اختیار منھج الترجمة وھي

الحصول على المعلومة كاملة غیر منقوصة، وعلى الناقد أن یتأكد من وجودھا في النص 

.)3(بتراكیب وقواعد اللغة الھدفالھدف، مع التقید، بطبیعة الحال، 

.183إدوین غینتسلر، مرجع سابق، ص-1
.106ریمي مندي، مرجع سابق، صجی-2

3- Katherina Reiss, Op.cit, p44-48.
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:

یغلب على ھذه النصوص الجانب الجمالي، حیث تُحْدِثُ اختیارات الكاتب الأسلوبیة، 

.)1(ى القارئا من دلالة النص، أثرا جمالیا علالتي تعد جزء

السیرة، الصفحات (تدخل في إطار ھذا النمط، النصوص الشعریة والكتابات النثریة 

.والروایة والقصة)الثقافیة في الصحف

ینبغي على ترجمة ھذه ي ولذلك یستخدم المؤلف في ھذه النصوص بعد اللغة الجمال

النصوص أن تعید نفس الشكل لإحداث أثر وانطباع مكافئ للأصل، حیث یأخذ المترجم في 

.س والتشبیھ والكنایةالاعتبار المكونات البلاغیة للنص كالأسلوب والسجع والجنا

ولا ینتظَرُ منھ أن یعید أشكال وتراكیب اللغة المصدر حرفیا، لأنھ أمر مستحیل، 

.)2(وإنما یحاول أن ینتج نفس الأثر الجمالي على القارئ الھدف

Incitative:

بطریقة تھدف ھذه النصوص إلى التماس أو إقناع القارئ أو متلقي النص للرد 

.)3(معینة، وتكون صیغة اللغة تحاوریة

لا تقتصر ھذه النصوص على تبلیغ مضمون ما في شكل لغوي معین، ولكنھا تھدف 

إلى إحداث أثر فوق لساني، تدخل في زمرة ھذا النمط كل النصوص التي تغلب علیھا الغایة 

.الدعائیة مثل الإعلانات والحملات والنصوص الھجائیة

إذن أن یستحث الاستجابة المرجوة من متلقي النص الھدف وفي سبیل فعلى المترجم 

ذلك یبنغي علیھ أن یكیف مضمون النص وشكلھ، فالنص الإشھاري على سبیل المثال یعدد 

على شراءه، ولأن الرموز )المستھلك(مزایا المنتج أو السلعة، ویھدف إلى حمل المتلقي 

ھا من لغة إلى أخرى، فإن على المترجم أن المستخدمة في الإشھار تختلف دلالتھا وأثر

یختار الرموز المناسبة التي تؤدي الغایة في اللغة الھدف ولذلك فلھ مطلق الحریة في تغییر 

.)4(شكل النص

1- Christiane Nord, Op.cit, p52.
2- Katherina Reiss, Op.cit, p49-53.

.106سابق، صجیریمي مندي، مرجع -3
4- Katherina Reiss, Op.cit, p57-60.
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وھكذا ینبغي على المترجم أو الناقد أن یتعرف على خصائص النص لیتمكن من 

تھدف إلى إعادة التعبیر عن إدراجھ تحت نمط معین ومن ثم یحدد طریقة الترجمة التي 

من النص التي تجعلإنتاج الخصائص ،محتوى النص المصدر وتعید، في نفس الوقت

.ینتمي إلى ھذا النمط أو ذاك

تؤكد رایس أن لا شيء یغفر للمترجم كسر ھذه القاعدة، إلا إذا كانت للترجمة غایة 

ختلفا عن الجمھور أخرى تختلف عن غایة النص المصدر أو كان الجمھور المتلقي م

فتتعلقالمجموعة الثانیةھذا فیما یخص المجموعة الأولى من المعاییر، أما .)1(الأصل

.بإجبارات اللغة وتقالید الإنشاء

وتختلف بتعدد السیاقات التي یحدث فیھا التواصل، فھي تكتسي تتعدد تقالید الإنشاء

أھمیة بالغة في إنتاج النصوص وعملیة التلقي، لأن القراء یفسرون مقاصد الكاتب انطلاقا 

دلیل "من شكل النص ونوعھ، فإذا ما أردنا كتابة تعلیمات وإرشادات كتلك المستخدمة في 

تزام بتراكیب وأسالیب معینة، ففي اللغة الفرنسیة علینا الال"وصفات الطبخ"أو "المستعمل

faireنستخدم صیغة المصدر fondre le beurreأما في الإنجلیزیة فنستعمل صیغة الأمر ،

melt the butter.

ینبغي للمترجم أن یكون عالما بالتقالید التي تحكم كتابة ھذا النوع من النصوص في 

رنة بین خصائص النص المصدر والتقالید المطلوبة اللغة الأصل واللغة الھدف، لأن المقا

زد على ذلك القواعد الخاصة بكتابة الأعداد .)2(في النص الھدف تُسْعِفھُُ على تكییف ترجمتھ

والأوزان والنواحي الشكلیة في تقدیم النص، ففي ألمانیا على سبیل المثال یقاس حجم الشقة 

threeالنوما في بریطانیا فیقاس بعدد غرف أم.بعدد الغرف وكذلك الأمر بالنسبة لفرنسا

bedroom flat.تكتب المفردات المولدةnéologisme والتي لم تحصل على موافقة أكادیمیة

اللغة في إسبانیا بین قوسین، فإعادة إنتاج القوسین في لغة حیث یقتصر القوسان على 

.)3(الإشارة إلى التھكم، من شأنھ أن یعیق عملیة التواصل

1- Katherina Reiss, Op, p41.
2- Christiane Nord, Op.cit, p70.
3- Ibid, p72.
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في سبیل إنجاح عملیة التلقي، یجب إخضاع الترجمة إلى أسلوب ومصطلحات 

.وتقالید الكتابة السائدة في الثقافة الھدف

:في المعاییر الفوق لسانیة أو البراغماتیةتتمثل المجموعة الثالثة -

إن إعادة صیاغة النص في رأي رایس لیس عملیة لسانیة فقط وإنما ھي عملیة 

فوق لسانیة والتي تؤثر على اختیارات المترجم على المستوى الدلالي توجھھا محددات 

والمعجمي والنحوي والأسلوبي، ولذلك یجب أن یؤسس الناقد تقویمھ للنص انطلاقا من 

.)1()التداولیة(العناصر اللسانیة وغیر اللسانیة 

déterminantsوتعني رایس بالمحددات الفوق لسانیة extralinguistiquesعناصر ، ال

الخارجة عن النص والمتعلقة بالسیاق التواصلي والتي تقود الكاتب إلى انتقاء الأسالیب 

والتراكیب التي یفھمھا قراءه، وھي التي تقرر كیفیة تشكیل وترتیب النص، تقسم رایس ھذه 

محددات متعلقة بموضوع النص، ومحددات خاصة بالمكان :المحددات إلى ثلاثة أقسام

)2(محددات تتعلق بالمتلقيو)الجغرافیا(

على الرغم من أن رایس صنفت معاییر تقویم الترجمات إلى ثلاث مجموعات أولھا 

أنماط النصوص، إلا أن ما تسرده من تفاصیل في المجموعتین المتبقیتین یحیل دائما إلى 

تقالید الكتابة أنماط النصوص، فھي تتحدث فیما یتعلق بالمعاییر اللسانیة عن تقالید النوع أي 

في كل نمط، كما أنھا لم تشرح المحددات الفوق لسانیة المتعلقة بالمتلقي ولم تزودنا بالأمثلة 

عن تأثیر المتلقي على الترجمة، وإنما أعادت تردید نفس الشيء أي الترجمة حسب المقام 

.وحسب النمط

1- Katherina Reiss, Op.cit, p72.
2- Ibid, p92-98.
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:المعاییر الوظیفیة-ب

واجب في معظم الترجمات، في رأي )أعلاهالمذكورة (إن الالتزام بھذه المعاییر

رایس، إلا في حالة واحدة، حینما تختلف وظیفة النص الھدف عن وظیفة النص المصدر، 

.ففي ھذه الحالة، لا تخضع الترجمة وتقویمھا لنمط النص بل للغایة المرجوة منھا

یب في تقترح رایس صنفا آخر من المعاییر، تسمیھا المعاییر الوظیفیة، ولكن الغر

الأمر أنھا لم تقدم تفصیلا لھذه المعاییر وإنما شرحت وجھة نظرھا من خلال سرد أمثلة عن  

:ترجمات تختلف وظیفتھا عن النصوص الأصلیة وھي كالآتي

Synopsis

یشمل ھذا النوع كل النصوص المختصرة من قبیل المقالات الصحفیة والمنشورات 

المتخصصة أو أي ترجمة تقدم تلخیصا لأھم العناصر التي وردت في النص الأصل والتي 

donneurتھم المبادر d’ouvrage. یقوم بھذه الترجمات العدید من المترجمین ویتخصصون

بلوماسیة والدوائر الحكومیة وفي مجال التجارة والصناعة فیھا وھي منتشرة في الھیئات الد

إن الأساس في ھذه العملیة ھو الترجمة بطبیعة الحال، ولكن النتاج لا .ومراكز الأبحاث

یتوقف على نمط النصوص أو نوعیتھا ولكن على الغایة منھا، والمتمثلة في تقدیم أھم ماجاء 

.)1(شكل مختصر وسھل القراءةبھ مضمون النص أو بعض من أجزاءه للزبون ب

Synopsisوتنطبق ھذه المعاییر كذلك على النسخ الموجزة للروایات والمسرحیات

التي یُترجمُ محتواھا بشكل یسمح لدور النشر أو المسارح أن تُقَرر ترجمة النص أو إخراج 

د على المسرحیة، ینقل المترجم جوھر النص والحبكة بسلاسة ویسر، ویمكن أن یرتكز الناق

ھذا المعیار، أي سلامة الأسلوب علاوة على نقل المحتوى والعناصر التي تھم الزبون 

.)2()المبادر(

Scolaire / didactique

تختلف ترجمة مسرحیة موجھة لكتاب مدرسي أو تعلیمي عن ترجمتھا للعرض على 

خشبات المسرح، تستلزم ھذه الترجمة منھجا مغایرا للمنھج المتبع في نقل النصوص 

1- Katherina Reiss, Op.cit, p118.
2- Ibid, p118-119.
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التعبیریة، ولذلك لا یبنغي للناقد أن یحكم على جودتھا بالمعاییر المطبقة في النص التعبیري 

.)1(وعیة بإغفالھ الغایة التعلیمیة من وراء ھذه الترجمةلأن حكمھ سیكون مجانبا للموض

ترى رایس أن الترجمات المتعددة للإنجیل تؤكد أھمیة الغایة التي تقود منھج 

الترجمة، فعند ترجمة الإنجیل من أجل التبشیر بالمسیحیة یجب أن یتعامل مع النص المقدس 

.)2(ھ نص دعائي، الھدف منھ التماس استجابة معینة من الجمھور المتلقيعلى أساس أن

):الكتب الموجھة إلى الأطفال والیافعین(الترجمات الموجھة إلى جمھور خاص -د

عندما یختلف جمھور النص الھدف عن الجمھور الأول، فإن القراء ھم المعیار في 

في روایة جوناتان سویفت الحكم على نھج الترجمة وجودتھا، تضرب رایس مثالا على ذلك 

التي كتبت أصلا كروایة ساخرة للھجوم على الحكومة آنذاك، إلا أنھا "لیفررحلات غو"

.)3(ویترجم بوصفھ قصة مسلیة عادیةتحولت ھذه الأیام إلى نص یقرأ

أو روبنسون كریزوي إلى ذه الروایة أو أخرى مثل دون كیخوتفإذا ترجمت ھ

الأطفال، یجب أن تأتي النسخة المترجمة مكیفة مع مستوى الجمھور ومن الطبیعي أن 

ینحرف المترجم عن الشكل والمحتوى، فالمھم في الحكم على ھذه الترجمة، ھو تحقیق 

.)4(ة منھا وھي ملائمة عقلیة الطفل وقدراتھالغای

ھي نصوص معدلة ھدفھا ملائمة النص المصدر لذوق الجمھور الذي تتباین أفكاره 

یضیف المترجم .یدیولوجیة عن الجمھور الأولاتھ وقیمھ الأخلاقیة والدینیة والأومعتقد

ویحذف كل ما ھو مخالف "تنقیح"ویلطف ویختصر، ویتدخل بشكل یمكن أن نطلق علیھ 

.لمعتقدات الجمھور

1- Katharina Reiss, Op.cit, p120-121.
2- Ibid, p123.

.109جیریمي مندي، المرجع السابق، ص-3
4- Katharina Reiss, Op.cit, p131.
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تضیف رایس في الأخیر أن على المترجم حینما ینتج نسخا مكیفة ومعدلة أن یشیر 

دة، ق المعاییر الوظیفیة لا المعاییر المعتاضوح حتى یعرف الناقد أن علیھ تطبیإلى ذلك بو

.)1(وحتى لا یُؤخَذُ علیھ جھلھ وتھاونھ في أداء مھنتھ

إن الملاحظة الأخیرة التي أوردتھا رایس بدیھیة إلى حد السذاجة، لأن ھذه 

سواء كان دارنشر أو شركة )المبادر(النصوص تُنْتَجُ في إطار تعاقد بین المترجم والزبون 

قد ھو المبادر نفسھ الذي یتأكد من أن أو مركز بحث أو ھیئة تعلیمیة، غالبا ما یكون النا

).مذكرة الترجمة(المترجم التزم بتعلیمات الترجمة 

فنحن لا نعتقد أن ھذه النوعیة من النصوص مفتوحة لعملیة تقویم من أطراف خارجة 

.عن المحیط الذي أنْتِجَت فیھ والذي من المفروض أنھ على علم بوظیفة الترجمة

رین من الترجمات الوظیفیة، فنعتقد أنھ بإمكاننا دمجھا في أما بالنسبة للصنفین الأخی

صنف واحد لأننا لا نرى أن ھناك اختلافا كبیرا بین خصائصھا، فكلاھما موجھ إلى جمھور 

خاص، والأسباب المؤدیة إلى تكییف النص وتعدیلھ ھي نفسھا سواء تعلق الأمر بالاطفال 

.أو بسبب قیم الجمھور الأخلاقیة

ج النصوص الصحفیة الإخباریة في إطار ھذا النمط من الترجمات یمكن أن ندر

الوظیفیة، ولكن الملاحظ أنھا ترجمات وظیفیة من نوع خاص، فھي تنتمي أصلا إلى النص 

بمعنى أننا انتقلنا من نص إخباري في اللغة المصدر إلى نص )النص المصدر(الإخباري 

لیھا حسب معاییر النمط، ولكن یحصل أن إخباري في اللغة الھدف، وعلیھ یمكن أن نحكم ع

بعض المعلومات الواردة في النص المصدر لا تھم الجمھور الھدف ولذلك ینتج المترجم 

.المحرر نسخة مكیفة ھدفھا ملائمة ذوق الجمھور ومعتقداتھ الدینیة والأیدیویولجیة

و من بین الملاحظ أن ھناك تداخل بین الأنماط في التقسیم الذي جاءت بھ رایس، وھ

الانتقادات التي تعرضت لھا ھذه المقاربة، حیث یتساءل جیریمي مندي ھل بالإمكان فعلا 

التمییز بین الأنماط النصیة، فھو یرى أن الخبر الاقتصادي الذي تصنفھ رایس كنص 

إبلاغي، قد یظھر صفة تعبیریة، كما قد تكون لھ وظائف عدة في الثقافة المصدر، وینتھي 

1- Katharina Reiss, Op.cit, p133.
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داخل الوظائف في نص مصدر واحد، واستعمال النص ذاتھ لأغراض مختلفة ما أن ت: "قائلا

.)1(ھو إلا دلیل على الضبابیة التي تلقي بظلالھا على التقسیمات الحادة التي قدمتھا رایس

بیدَ أننا نعتقد أنھ من الممكن تطبیق ھذه المعاییر بشكل مرن، حیث تتكاتف المعاییر 

ففي حالة الترجمة .یترك لحكم المترجمر الوظیفیة، وھو أمر ُالمتعلقة بالأنماط والمعایی

الصحفیة الإخباریة، یمكن تطبیق جزء من المعاییر المعتادة الخاصة بأنماط النصوص 

تحدیدا فیما یتعلق بالمعلومة أو دقة الخبر، علاوة على المعاییر الوظیفیة التي یملیھا 

.افة الھدفالجمھور والتقالید الصحفیة السائدة في الثق

لنأخذ مثالا عن الترجمات الوظیفیة التي تطال خطب الرؤساء في وسائل الإعلام، 

منظمة عدم الانحیاز،  قمة في الذي ألقاهفي تداول الصحافة الإیرانیة لخطاب محمد مرسي

دول أخرى في المقاطع التي انتقد فیھا أسماء ، بالكویت و"سوریا"فلقد استُبْدلَت كلمة 

.سابق النظام السوري وإیرانالرئیس ال

بدرجات متفاوتة، مما لا شك فیھ أنھا ترجمة مضللة ولكنھا منتشرة في الصحافة 

یدیولوجیا المؤسسة الإعلامیة أو النظام الحاكم إذا ما كانت وسیلة الإعلام وھدفھا التقید بأ

.ملكا للدولة

صحفیة، فتذكر مثلا تشرح رایس مصوغات التعدیل في الترجمة الوظیفیة بنصوص 

:جملة وردت في نص صحفي إسباني

Los periodistas solo le arrancaron una sonrisa propia de la temperatura del dia.
(ABC, 18.1.199=66).
[les journalistes ne lui arrachèrenrt qu’un sourire correspondant à la température

du jour]

.

}الترجمة لنا{]یین بابتسامة تشبھ درجة حرارة ذلك الیوماستقبل الصحف[

تعلق رایس على الترجمة بأنھا صحیحة من الناحیة النحویة والدلالیة ولكنھا لا 

الذي ینقل زیارة رئیس دولة، حیث لن یفھم القارئ ھذه )ریبورتاج(تتناسب مع نمط النص 

.111-110جیریمي مندي، مرجع سابق، ص-1
 أعقاب انتخاب الرئیس(ورد الخبر في جریدة القدس العربي وتداولتھ الصحافة العربیة في تلك الفترة.(
وردت الترجمات باللغة الألمانیة، ارتأینا أن نكتفي بالترجمة الفرنسیة.



المقاربات الوظيفية و العملية                                   :الثانيالفصل         ثانيال بابال

الترجمية 

125

الذي اطلع على الخبر في شھر لومات التي یعرفھا القارئ الأصل الجملة، لأنھ لا یملك المع

  .جانفي

Les]:تقترح انطلاقا من ھذه المعلومة ترجمة ثانیة journalistes ne lui arrachèrent

qu’un sourire glacial]

}الترجمة لنا{]استقبل الصحفیین بابتسامة باردة[

النصوص الصحفیة الإخباریة لا یملك تختم رایس تعلیقھا بالتأكید على أن في ترجمة

القراء المعلومات الكافیة التي لدى القراء في اللغة المصدر، ولذلك فالمترجم ھو الوحید من 

یقرر ما إذا كان بالإمكان الاستغناء عن ھذه المعلومات لأنھا لا تؤثر على فھم النص، أو 

.)1(إضافة ما ھو ضروري

تقود خیارات المترجم في نقل النصوص لم تحدد رایس ماھیة العوامل التي

الصحفیة، ولكننا نزعم أن ھذه العوامل التي تقید المترجم المحرر ھي عوامل تفرضھا 

معاییر العمل والتحریر الصحفي في الثقافة الھدف والتي سبق وأن عالجناھا في الباب 

).أنظر خاتمة الباب الأول(الأول، 

العملیة الترجمیةـ 2

تواصل مزدوج، یقوم المترجم فیھا بدورین اثنین في آن واحد، فھو الترجمة عملیة 

من جھة متلقي لخطاب في اللغة الأولى، علیھ أن یحیط بظروفھ ویفھم أبعاده ومرامیھ، ومن 

.جھة أخرى ھو متكلم یخاطب آخرین لإیصال رسالتھ إلیھم فیتحول إلى مؤلف ثان

كل ما یحدث عندما نترجم، یتعلق الأمر بسلسلة من ھيprocessusالعملیة الترجمیة

الآلیات الذھنیة التي تظھر لدى المترجم منذ لحظة إدراكھ للخطاب في لغة ما إلى أن یعید 

.)2(صیاغتھ في لغة أخرى

1- Katharina Reiss, problématiques de la traduction, Op.cit , p78
2- Hurtado-Albir Amparo, La notion de fidélité en traduction, Paris, Didier Eruddition, 1990, p43.
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من الزمن أن الترجمة ھي تمرین یشتمل على إیجاد كلمات وتراكیب لقد شاع ولردحِ 

في لغة ما وما یقابلھا في لغة أخرى، ولكن سرعان ما بینت الأبحاث المتعلقة بالترجمة 

الآلیة والتي منیت في بدایتھا بفشل ذریع، وأدت إلى قفزة نوعیة في مجال الدراسات 

وإنما ھي إدراك للمعنى transcodageامزةالترجمیة، بینت أن الترجمة لیست عملیة مر

.)1(وإعادة التعبیر عنھ، إن ما نفھمھ ونعبر عنھ في الترجمة ھو المعنى

:مرحلة الفھم-1.2

ھي أول مرحلة في العملیة الترجمیة، حیث یقرأ المترجم النص لفھم المعنى المراد 

تمتاع أو استخلاص معلومة، التعبیر عنھ، وھي لیست قراءة القارئ العادي الذي یبغي الاس

ولكنھا قراءة تشریحیة تخولھ أن یفھم فھما یعینھ على إعادة صیاغة خصائص النص 

ومكوناتھ، فالمعنى إذن ھو محور ھذه العملیة وموضوعھا، لأن فعل الترجمة مقترن بالفھم، 

:بارةوصاغھا في ع"ما بعد بابل"وھذه ھي الفكرة التي دافع عنھا جورج شتاینر في كتابھ 

.)2("أن نفھم معناه أن نترجم"

یقتضي فعل الترجمة فھم وإدراك معاني النص، أي تفكیك رموزه ونقل دلالاتھا إلى 

لغة أخرى، والمترجم في مسعاه ھذا یواجھ صعوبات تجبره أن یقرأ مرات عدة لیحیط بكل 

.المشاكل والعقبات التي علیھ معالجتھا بتوظیف الطرق المناسبة

للمترجم عملیة الفھم إلا من خلال المعرفة بكل أنواعھا، المعرفة اللغویة ولا تتأتي 

ھ في ي یكتسبھا المترجم من خلال تجربتوالمعارف وثیقةالصلة بالموضوع والمھارات الت

(مزاولة ھذا النشاط ).أنظر كفاءة المترجم.

leتطلق النظریة التأویلیة على ھذه المعرفة بالزاد المعرفي bagage cognitif وھو ،

:بتعبیر ماریان لودیریر

Le bagage cognitive n’est pas fait de notions articulées entre elles de façon

cohérente et nommées individuellement ; il est constitué de souvenirs… de faits

.35ماریان لودیریر، دانیكا سلیسكوفیتش، مرجع سابق، ص-1
2- Georges Steiner, Après Babel : une poétique du dire et de la traduction, traduit par L.Lotringer et P.
Dauzat,Paris, Albin Michel, p29-30(titre du premier chapitre).
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d’expérience, d’évènements qui ont marqué, d’émotions…ce sont aussi des

connaissances théoriques, des imaginations, le résultat de réflexions, le fruit de

lectures, c’est encore la culture générale et le savoir spécialisé. Il s’agit d’un tout

contenu dans le cerveau sans une forme déverbalisée dans laquelle chacun puise

pour comprendre un texte
)1(
.

مفاھیم المترابطة فیما بینھا بشكل متناسق والمعروف كل لا نلیس الزاد المعرفي مجموعة م"

تتمثل ...كریات وتجارب وأحداث مؤثرة ومشاعرذمنھا على حدى، وإنما ھي عبارة عن 

العامة خیالات وھي نتیجة التفكیر وفاكھة القراءة والثقافةومعارف نظریة  يف أیضا

مھا كل دیتعلق الأمر بمكونات یحویھا العقل دون أي شكل محدد یستخ.والمعرفة المتخصصة

}الترجمة لنا{."منا لفھم النص

إن الزاد المعرفي موجود وسابق لمرحلة القراءة، یتدخل في عملیة الفھم كلما استثار 

إذا ھممت :رح ذلكجزء من النص معرفة ذھنیة معینة، وتعطي ماریان لودیریر مثالا لش

Lesبقراءة مذكرات ھادریان memoires d’Hadrienلكاتبھا یورسینارYourcenar  فأنا

طوریة الرومانیة وشغفا بالتاریخ، ارذه المذكرات معرفة عن الإمبأمتلك مسبقا، قبل قراءة ھ

قراءات أخرى عن نفس الموضوع وذكریات عن في القراءة استحضرتُ وكلما تقدمتُ 

رحلات قمت بھا لروما، إنھ زاد یتضمن كل المعارف اللسانیة والفوق لسانیة المخزنة في 

لھا كلما دعت الحاجة إلى ذلك .)2(ذاكرة الفرد، یُفَعِّ

ینبغي على المترجم إذن، بغیة استخلاص المعنى، إضافة معرفة إلى الكلام 

زء منھا معرفة مشتركة بین المتكلم والمتلقي، یفترض أن ینطلق منھا المكتوب، وھي في ج

"المؤلف لیتسنى لھ التواصل مع قارئھ ینقل المؤلف مقصده بإدراج قولھ في إطار معرفة .

یشاطره قراؤه إیاھا، من دون أن یرى في ذلك أبدا تطابقا كلیا بین مقصده والمعنى الذي 

ولا یمكن للمعنى إلا أن یكون تخمینا لمقصد ...وقف القارئ، كل فھم إذا ذاتياست

.)3("المؤلف

1- Marianne Lederer, la traduction aujourd’hui, Op.cit, p29.
2- Marianne Lederer, Op.cit,, p30.

.43ماریان لودیریر، مرجع سابق، ص-3
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القبض على معنى النص من لدن المترجم لیس إلا تخمینا، وھذا ما دفع جورج 

غادامیر إلى اعتبار الترجمة تأویلا، لأن المترجم وإن كان مطالبا بالاحتفاظ بمعنى الأصل 

.)1(حتى یتأتى فھمھ في اللغة الھدفإلا أنھ لا یسعھ إلا أن یبرزه على غیر وجھھ الأصلي 

فقد یحتاج إلى التصریح بما ھو ملمح إلیھ في الأصل أو على العكس من ذك إلى إضمار ما 

ھو ظاھر فیھ أو توضیح ما ھو مھم، ھي عملیات خاضعة لسیاق ومقتضیات اللغة الھدف 

.والمعرفة المشتركة بینھ وبین قراءه

:مرحلة إعادة الصیاغة-2.2

إعادة الصیاغة مرحلة حاسمة في العملیة الترجمیة، لأن الترجمة في معناھا تعتبر

یتوقف نجاح الترجمة .الحقیقي ھي فن التعبیر والقدرة على صیاغة معنى النص المصدر

على قدرة المترجم على الإنشاء، وتمكنھ من فن الكتابة في اللغة الأم، فإذا أخذنا مترجمین 

ر امتلاكا جیدا وطلبنا منھما ترجمة نص معین، فیستمكن كلاھما یمتلكان ناصیة اللغة المصد

وبنفس الدرجة من فھم مضمون النص، ولكن عند إنتاج الترجمة سیكون المتمكن من 

.أسالیب التعبیر في اللغة الھدف ھو من یؤدي ترجمة ممتازة

مرحلة إعادة التعبیر عن المعنى المستخلص في المرحلة الأولى، حیث یقوم ھي

إن البحث عن .المترجم بإلباس الأفكار والتصورات تراكیب ومفردات اللغة الھدف

المكافئات في نظر جون دولیل لیس أمرا ھینا، ولیس قضیة ذاكرة، ولیس بحثا عن 

المفردات في المعاجم وإنما ھو فعل یتطلب ذكاءا وإعمالا للفكر وتحقیقا للعلاقات المنطقیة 

.)2(یما بینھاالتي تربط الجمل والكلمات ف

تكمن مشكلة الصیاغة في أن الخطاب الذي یوجھھ المؤلف إلى قراءه یحصل في بیئة 

مغایرة للبیئة التي تتوجھ إلیھا الترجمة حیث تختلف معرفة القارئ الھدف وثقافتھ وخلفیتھ 

عن القارئ الأصل، فمن الطبیعي إذن أن یثیر النص موضوع الترجمة صعوبات حقیقیة 

.م للوصول إلى جمھورهأمام المترج

1- H.G.Gadamer, Vérité et methode, Paris, Editions du Seuil, 1976, p231-232.
2- Jean Delisle, Op.cit, p78.
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تستدعي إعادة الصیاغة ھي بدورھا معرفة أي القدرة على التعبیر في اللغة الھدف، 

فالتمكن من القواعد النحویة والصرفیة للغة المترجم إلیھا شرط أساسي من شروط الترجمة، 

.بالإضافة إلى تقالید إنشاء النصوص في الثقافة الھدف

Convention d’écriture:

تتضمن ھذه التقالید كل القواعد اللازمة لتقدیم نص مكتوب، وھي متباینة من لغة إلى 

أخرى مثل طریقة كتابة المختصرات، الألقاب وأقوال المجاملة وقواعد الكیاسة، كتابة 

.)1(الأعداد والرموز ووحدات القیاس والعناوین وأسماء العلم وأسماء البلدان


Organicité textuelle:

یخضع كل نص مكتوب إلى منطق یحكم أجزاءه ویجعل منھ متماسكا، یشبھ ھذا 

على الترجمة أن تتبع منطق .المنطق الأساسات والسقوف التي تضمن قوة وثبات البناءات

.النص الأصلي في ترابطھ والدقة في ترتیب وربط الأفكار بما یتناسب ونوع الخطاب

یتطلب ھذا من المترجم تمكنا كبیرا من اللغة ومرونة ذھنیة، حیث یكون اختیار 

.)2(التراكیب انطلاقا من آلیات الخطاب الھدف ولیس حسب تراكیب النص الأصلي

ویعتمد CohésionبالتماسكBakerحسب منى بیكرcoherenceالنصیرتبط تناسق 

على توقعات السامع وخبرتھ للعالم ومن الواضح أن التوقعات والخبرات قد لا تتطابق فیما 

.)3(بین قارئ النص المصدر وقارئ النص الھدف

مفھوما آخر وثیق الصلة بالتناسق وھو الافتراض "بیكر"تضیف 

، یتعلق بالمعرفة اللغویة "استدلال تداولي"فھو من وجھة نظرھا Presuppositionالمسبق

1- Jean Delisle, Op.cit, p99.
ا وتوثقت بروابط نحویة یتحلى النص أو القول بالترابط متى تماسكت مفردات الجملة الواحدة فیھ أو جملھ فیما بینھ

..ومعجمیة
یتحلى النص أو القول بالتناسق متى انتظمت عناصره كافة واتصلت فیما بینھا لتؤدي إلى وحدة مترابطة الأجزاء، یتوقف 
التناسق على عناصر متنوعة كترابط الأقوال فیما بینھا واختیار المفردات والشبكات المعجمیة ووضوح العلاقات المنطقیة 

قائم على مستوى المنطق والمفاھیم والترابط یتعلق cohérenceلتناسقا.وغیاب أي خلل في عرض الأفكار وتدرجھا
2002بیروت، جامعة القدیس یوسف، جون دولیل، مصطلحات تعلیم الترجمة، ترجمة جینا فاضل،:أنظر.67باللغة ص 

2- Jean Delisle, Op.cit, p119-121.
.139جیریمي مندي، نفس المرجع، ص-3
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.الخارجیة التي یفترضھا المرسل لدى المتلقي أو الضروریة لاستحضار رسالة المرسل

Letمثالا عن ذلك في عبارة"بیكر"وتضرب  me now turn to bananas] اسمحوا لي أن

أمام البرلمان الأوروبي في "لیون بریتان"سیر وھي كلمة ألقاھا ال]أتحول الآن إلى الموز

والتي تفترض أن المتلقي على علم بالنزاع التجاري القائم ین الاتحاد الأوروبي 1999عام 

.والولایات المتحدة بشأن واردات الموز

ومن الطبیعي أن یواجھ المترجم مشكلة حینما یتعذر افتراض امتلاك متلقي النص 

لموجودة لدى متلقي النص المصدر، إما لوجود فروق ثقافیة أو لأن الھدف لذات المعرفة ا

.)1(النص یترجم بعد فاصلة زمنیة، بحیث یتعذر تفعیل المعلومة الأصلیة بمجرد الإحالة

ولذلك یستدعي المترجم حزمة من الاستراتیجیات تعینھ على تحقیق تناسق وتماسك نصھ، 

ختصار أكثر من دلالة في مدلول وتشمل إعادة توزیع وترتیب أجزاء النص، وا

أو إضمار الظاھرExplicitationوتوضیح المضمرConcentrationواحد

Implicitation
.

وھما المعنى الذي حصلھ المترجم في :ترتبط إعادة الصیاغة إذن بمكونین مھمین

النصوص المرحلة الأولى، والقدرة على إلباسھ تراكیب اللغة الھدف في حدود تقالید إنشاء 

ھي مرحلة صیاغة المعنى ولیس صیاغة رموز لغویة، وعلیھ فإن أول .في الثقافة الھدف

القیود التي یواجھھا المترجم ھي الحفاظ على المعنى أثناء الصیاغة، التي تثیر ھي بدورھا 

قیودا أخرى تتعلق بتقالید الكتابة وتحقیق تناسق النص وما یملیھ من تعدیلات یحكمھا السیاق 

.ثقافي الذي یمیز المتلقین الجدد، إعادة الصیاغة بھذا المفھوم ھي عملیة خلق جدید للنصال

.139لمرجع، صجیریمي مندي، نفس ا-1
لمزید من التفاصیل عن ھذه الاستراتیجیات، أنظر فیني ودارببني..Stylistique comparée du Français et de

l’Anglais,Paris,Les Editions Didier,1958.
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القیودـ 1

فعل الترجمة في إطار منظومة معقدة، تشمل نظامین لغویین متباینین، وفي یجري

سبیل أن تتم الترجمة، یجب أن یتفاعل ھذان النظامان المنتمیین إلى واقعین ثقافیین 

مختلفین، فمن الطبیعي إذن، أن تتجاذب المترجُم أثناء عملیة إعادة الصیاغة قواعد ومعاییر 

ملي على بیعة المُنْتَجْ وجودتھ، وھي من یثابة القیود التي تقرر طكلا النظامین، التي تعد بم

أي أن الذي یحدث أثناء إعادة الصیاغة ھو .المترجم القرارات الواجب اتخاذھا أثناء العملیة

تدخل حزمة من القرارات التي تحمل المترجم على اختیار مفردات وتراكیب ومعلومات 

نیة والفوق لسانیة، متوفرة لدیھ والمتمثلة في معارفھ اللساالإمكانیات المن جھة،تتحكم فیھا

.، القیود التي تحد من حریتھ وتمنعھ من تحقیق ھدفھومن جھة أخرى

ومھمة المترجم ھي في الأساس إعداد إستراتیجیة ترجمیة یدیر من خلالھا القیود 

.ویحاول تخطیھا

بالقیود في مجال الترجمة؟ إن السؤال الذي یتبادر إلى أذھاننا الآن ھو ماذا نعني

وھل ھناك نظریات تطرقت لھذا المفھوم؟

سنحاول في ھذا الفصل معالجة ھذا المفھوم انطلاقا من التعریفات اللغویة 

كن من استخلاص مفھوم والاجتماعیة والمصطلحات السائدة في الدراسات الترجمیة، لنتم

).الإخباریة(وطبیعة القیود في صیاغة النصوص الصحفیة جامع ومانع ل

:التعریفات اللغویة-1.1

القید معروف، والجمع أقیاد وقیود، قیّدت الدابة، وفرس قیدُ الأوابد :)1(

دُ الأوابد، وھي الحمرُ الوحشیة، بلحاقھاأي أن لسرعتھ كأنھ .یقیِّ

.وكذلك كل شيء أسِرَ بعضھ إلى بعض، وقیود الأسنان لثَِاتُھَا

تنقیطُھُ :ید الخطشَكَلَھُ، وتقی:ضبطھُ، وكذلك قیّدَ الكتاب بالشكل:بالكتابوقیدَّ العلم 

.ھُ وإعجامھُ وشكل

دَ الإیمان الفتك أي أن الإیمان یمنع عن الفتك كما یمنع عن :وفي الحدیث قیَّ

.التصرف، فكأنھ جعل الفتك مقیدا

.352، ص1997ابن منظور، لسان العرب، المجلد الخامس، بیروت ، دار صادر، الطبعة الأولى، -1
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دُ  .موضع القید من رجل الفرس والخلخال من المرأة:والمقیَّ

)1(

Contrainte : violence qu’on exerce contre quelqu’un pour l’obliger à faire

quelque chose malgré lui ou pour l’empêcher de faire ce qu’il voudrait.

-La contrainte de la mesure, de la rime. La discipline qu’imposent quelquefois

aux poètes les règles de la mesure et les difficultés de la rime.

-Industrie : conditions à satisfaire.

المعنى العام للقید في الفرنسیة یدور حول الإجبار، أي إجبار شخص على القیام 

أما في مجال الأدب فیعني القواعد، الوزن والعروض المفروضة على .بفعل دون إرادتھ

قرضھم للشعر، ویعني في المجال الصناعي، الشروط الواجب توفرھا في إنتاج الشعراء في

.أي سلعة

:ویضیف جساس الأغباري تعریفا آخر في مجال الصناعة وھو

Limite mise à la liberté du concepteur réalisateur d’un produit. La contrainte

peut être fixée par l’environnement ou correspondre à un choix de

l’entreprise
)2(
.

ھي الحدود الموضوعة بغیة تقیید حریة الصانع أثنء تصمیمھ لأي منتج، والقیود یمكن أن 

}الترجمة لنا{.یملیھا المحیط أو تكون محض اختیار المؤسسة

نستنتج من ھذه التعریفات، أن القید من وجھة نظر لغویة بحتة ھو القواعد الإجباریة 

والملاحظ .تحد من حریة القیام بأي فعل، أي تجبر الفاعل أن یتصرف على نحو معینالتي 

كذلك أنھ لا یمكن اعتبارھا عراقیل أو مشاكل كما تشیر إلیھ الكلمة ضمنیا ولكنھا شروط 

ملازمة لأداء أي فعل، ففي حالة الشعر مثلا ھي تقیدُّ الشاعر ولكنھا تسمح لھ بالإبداع، 

لشاعر العربي أن یبدع قصیدة عمودیة تمیز الشعر عن باقي الكتابات فبدونھا لا یمكن ل

.النثریة ولا یتسنى للصانع أن یمیز منتجا أو سلعة عن أخرى

1- Fr.Wikitionary, Org/Wiki/contrainte..
2- Jassas Alaghbari, Les contraintes de reformulation en traduction de littérature de jeunesse, Thèse
de doctorat, Université Sorbonne nouvelle, Paris 3, ESIT, 2011, p246.
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لنأخذ مھنة الطب أو الجراحة على سبیل المثال، ھي فعل تحكمھ قواعد وقوانین 

ظھر قواعد ولكن عند مزاولة ھذه المھنة ت.عامة وھي داخلیة تمیزه عن أي مھنة أخرى

أخرى یفرضھا المجتمع وھي خارجیة، فالقیود التي تملیھا المجتمعات المتقدمة لیست ھي 

نیة، ربما تحرمھ المجتمعات نفسھا في المجتمعات المتخلفة، وما تجیزه المجتمعات العلما

ونقل الأعضاء وأطفال الأنابیب والأبحاث Euthanasieة مثل قضیة الموت الرحیم نیالمتد

.قة بالخلایا الجذعیةالمتعل

:القیود في الدراسات الترجمیة-2.1

ة الترجمة، في القواعد الإجباریة التي تحد من حریة المترجم في تكمن القیود في حال

القیام بمھمتھ والمتمثلة في نقل نص من اللغة المصدر إلى اللغة الھدف، وبما أن الترجمة 

ة إعادة الصیاغة أي بمجرد أن تبدأ فعلھا في مرحلفي مفھومھا ھي فن الكتابة، فإن القیود 

المترجم في البحث عن المكافئات، فھو من جھة، مقیدٌ بالمعنى الذي حصلھ في یشرع

المرحلة الأولى ومن جھة أخرى مقید بإجبارات وقواعد اللغة الھدف أي احترام تقالید 

.الإنشاء والتدوین في اللغة الھدف

ارات اللغویة في القواعد التي تحد من الخی"الترجمة بـ م ییعرفھا كتاب مصطلح تعل

:أو،و وأصول التدوینت عنوان القیود مبادئ الصرف والنحتندرج تح.مناسبة قول معین

ترجم ر وإنشاء النص الھدف ویأخذھا المھي العوامل التي تؤثر في قراءة النص المصد

یفرضھ علیھ رب العمل أو بعین الاعتبار عن وعي أو عن غیر وعي، كأن یلتزم بما 

.)1(میادین الترجمة

یمكن أن نطلق على ھذه القواعد بالقیود الداخلیة الملازمة لكل فعل ترجمة مھما 

.اختلفت النصوص والسیاقات التواصلیة

على الرغم من أن النشاط الترجمي فعل تحفُّة القیود والإجبارات في كل مراحلھ إلا 

مصطلحات الترجمة ولم تتطرق لھا أیة نظریة، وإنما عولج ھذا أن كلمة قیود غائبة في 

.المفھوم تحت مسمیات أخرى مثل مشاكل الترجمة والعقبات والقواعد

.103، ص2002جینا أبو فاضل، بیروت ، جامعة القدیس یوسف، مصطلحات تعلیم الترجمة، ترجمة جون دولیل،-1
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یمكننا أن نستقرأ من خلال إطلاعنا على أھم النظریات وما سبق ذكره في ھذا ولكن

رجمیة، ھو مفھوم البحث، أن من أھم القواعد أو القیود التي تطرقت إلیھا الدراسات الت

الأمانة، بمعنى أن أول قید یحكم عمل المترجم ھو قید یخص جوھر العملیة ذاتھا، أي الدقة 

.والأمانة في نقل المضمون الأصلي، وھو ما أطلقنا علیھ القیود الداخلیة

ھي میزة الترجمة التي بحسب ما تسعى إلیھ تحترم بقدر الإمكان المعنى الذي یحملھُِ 

النص المصدر، وھي الترجمة التي وُفِقَ المترجم في صیاغتھا صیاغة سلیمة في اللغة 

لأصل والمبنیة على التكافؤ بمعناه إلیھ معظم النظریات الموجھة ل، وھو ما تذھب )1(الھدف

(التقلیدي ).sourcièreالترجمة الموجھة للأصل :أنظر مقدمة ھذا الباب.

یقتصر على احترام النص الأصل بكل تفاصیلھ وإنما إلا أن مفھوم الأمانة لم یعد 

أصبح یدل كذلك على الملائمة مع متلقي الترجمة واحترام تقالید الثقافة الھدف والغایة من 

.الترجمة وھو ما تذھب إلیھ النظریات الموجھة إلى الھدف

بین ]حتتراو[التي یقوم علیھا الحكم بشأن أمانة النص المترجم "فإن المعاییر ،وعلیھ

ھدف المترجِمْ وإستراتیجیة الترجمة المعتمدة والموضوع الذي یعالجھ المترجم ودقة 

المعلومات ونوع النص ووظیفتھ ووجھة استعمالھ، ولغة المؤلف الخاصة بھ ومیزاتھ الأدبیة 

وأنماط التعبیر الأدبي والسیاق الاجتماعي والتاریخي وأفق المتلقي وأصول اللغة وجو 

.)2("الخطاب

نخلص مما تقدم، أن المترجم محاط بأنواع عدیدة من القیود المتمثلة في قیود الأمانة 

والدقة في المعلومات المتضمنة في النص المصدر، والقیود اللسانیة المتعلقة بقواعد اللغة 

الھدف وقیود الخطاب الخاصة بتقالید إنشاء النصوص وقیود وظیفیة تتعلق بغایة الترجمة 

یمكن تصنیفھا إلى .قیود خاصة بالسیاق الاجتماعي والثقافي للقارئ الھدفو)السكوبوس(

قیود داخلیة ملازمة لفعل الترجمة مھما اختلفت أنواع النصوص، والتي یفرضھا :نوعین

.33مصطلحات تعلیم الترجمة ،مرجع سابق، صجون دولیل،-1
.34نفس المرجع ، ص-2
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وقیود اللغة الھدف )المضمون(الانتقال من نظام لغوي إلى آخر، وھي قیود النص الأصل 

.وتقالید إنشاء النص فیھا

خارجیة تتعلق بوظیفة الترجمة في المجتمع المستقبل وما یملیھ الزبون أو وقیود

.المبادر من شروط والقیود الثقافیة الخاصة بالقراء

سنشیر في ھذا المقام وفي عجالة إلى القیود الداخلیة المتمثلة في القواعد اللسانیة 

ونترك تفصیل القیود .ا البحثوتقالید الإنشاء، لأننا تطرقنا إلیھا في أكثر من موضع في ھذ

.الخارجیة في الجزء التالي الخاص بالمعاییر

و والصرف والتھجئة یخضع النص المكتوب إلى القواعد الصارمة التي یملیھا النح

إن الكاتب الجید ھو الذي یبحث عن العبارة الدقیقة ویتفادى الحشو .وعلامات الوقف

والتكرار الذي یثقل الأسلوب، ویعطي تماسكا لنصھ عن طریق الربط الجید والمنطقي 

).أنظر التماسك والترابط(لأفكاره وجملھ وفقراتھ، 

یمیل المترجمون بسبب تأثیر النص المصدر، إلى محاكاة تراكیبھ وتعابیره، 

لمطلوب ھو الابتعاد قدر الإمكان عن المحاكیات والحرفیة في النقل وخاصة عندما تكون وا

اللغتان الأصل والھدف متقاربتین، على المترجم كغیره من الكتاب أن یتقید بإجبارات اللغة، 

"في ھذا الصددHagègeیقول كلود عجاج عي كاتب ما أنھ یكسِرُ : رُ ویدَّ حتى عندما یُقَرِّ

دُ دائما بقاعدة كسر القواعدبعض القو Codeاعد في الكتابة، فإنھ مع ذلك یتقیَّ de

violation")1(.

وھي مجموعة القواعد "أصول اللغة، ن أن نطلق على ھذه القیود مصطلح یمك

اللغویة التي تتحكم بالتعبیر في اللغة العامة ولغة الاختصاص وتلحظھا كتب الصرف 

أخرى وھي تجسدُ الاستعمال السلیم الذي لابد من الالتزام والنحو والقوامیس أو أي مراجع

1- Mila Dragovic Drouet, Evaluation de la qualité des traductions éditoriales, Thèse de Doctorat, sous
la direction de Fortunato Israël, Paris III Esit, 2003, p321.
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"بھ للتواصل داخل جماعة تستخدم لغة معینة، مثلا عند السؤال ألیست "كم الساعة؟:

.)1(خطأ في ممارسة اللغة؟"ھي النصف بعد الرابعة"الإجابة 

معاییر الترجمةـ 2

القواعد الإجباریة النابعة من القوانین أو تدل كلمة معاییر في معناھا العام على 

.التقالید والأعراف الاجتماعیة أو القوانین الطبیعیة والتي تحدد سلوك الأفراد داخل المجتمع

:نظریة المعاییر لدى تشسترمان-1.2

فإن موضوع ،وعلیھالترجمة علما معیاریا Chestermanیعتبر أندرو تشسترمان

وشرح معاییر الترجمة، وینطلق في تحدید ماھیة المعاییر من النظریة الترجمیة ھو وصف 

Bartsch:)2("Socialتعریف بارتخ reality of correctness notions" المعاییر ھي كل ما

یراه العرف الاجتماعي صائبا وملائما، حیث یتقاسم الأفراد في مجتمع ما مجموعة من 

.)3(العام، وھي معاییر ذات طبیعة اجتماعیةالتصورات التي تحدد صواب وملائمة السلوك 

:یقترح تشیرمان تعریفا للمعاییر التي یعتبرھا بمثابة القیود الواجب تخطیھا

Norms serve to delimit the scope of acceptable deviance (of a process or

product) … they act not as guidelines but also as constraints
)4(
.

بمثابة المحددات التي تقرر درجة الانحراف المقبولة في القیام بفعل ما، فھي ھي"

}الترجمة لنا{"طوط موجّھةُ وحسب ولكن قیود كذلكلیست خ

تنقسم معاییر الترجمة حسب .وھناك معاییر متعلقة بالمنتج وأخرى تخص العملیة

:شسترمان إلى ثلاثة أنواع

معاییر المنتج المرتبطة بصحة اللغة نحویا :ویصنفھا إلى:

بمعنى أن )1(وصرفیا، ومعاییر التواصل تتمثل في اختیار الطریقة المثلى لإیصال الرسالة

.ویؤثر فیھقي بالشكل الذي یتوقع أنھ یناسبھیتوجھ المخاطب إلى المتل

.26مصطلحات تعلیم الترجمة، مرجع سابق، ص-1
2-Andrew Chesterman, Memes of translation: the spreal of ideas in translation Theory, John
Benjamin, 2000, p54.
3- Andrew Chesterman,Op.cit, p54.
4- Ibid, p78.
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وتتعلق ھي معاییر تعینھا توقعات القراء إزاء ترجمة معینة،:

بما ینبغي أن تكون علیھ ترجمة من ھذا النوع في الثقافة الھدف، كما تتحكم فیھا عوامل 

.)3(أنھا لیست ثابتة وقابلة للتعدیلویرى الباحث)2(اقتصادیة وأیدیولوجیة

ذاتھا، وتتبع معاییر التوقعات، وھي التي تنظم عملیة الترجمة :

:الوقت، ویقترح تشسترمان ثلاثة معاییر مھنیة ھيبع منھا في نفسنتو

معیار المسؤولیة، وھو معیار أخلاقي یتعلق بالمقاییس المھنیة المتمثلة بالأمانة 

والدقة والشمولیة، وبناءً على ذلك یتحمل المترجم مسؤولیة العمل المنتج لمصلحة 

.الكاتب الأصل والمفوض والقارئ

في " خبیرا"اجتماعي یتعلق بطبیعة المترجم بوصفھ معیار التواصل، وھو معیار 

.)4(التواصل، یعمل لضمان حصول أعلى درجات التواصل بین الأطراف المعینة

ھو معیار یحدد دور المترجم كوسیط بین أطراف متعددة وكمخاطب، یحاول إیجاد 

.حلول وسط تأخذ في الحسبان الكاتب الأصل ومتطلبات الزبون وتوقعات القراء

یار العلاقة، وھو معیار لغوي یتناول العلاقة القائمة بین النص المصدر والنص مع 

الھدف، وھنا یرفض تشسترمان علاقات التكافؤ الضیقة ویرى أن العلاقة الملائمة 

یقررھا المترجم وفقا لنمط النص ومرامي المفوض ونوایا الكاتب الأصلي والحاجات 

.)5(المفترضة للقراء المحتملین

بعض التداخل في تصنیف تشسترمان، فمعاییر العلاقة التي تربط النص نلاحظ

المصدر بالنص الھدف ھي نفسھا معاییر التوقعات والفرق الوحید بینھما، ھو أن الأولى 

متعلقة بالعملیة في حد ذاتھا والثانیة بالمنتج ولكنھا على الأرجح نفس الشيء، لأن معاییر 

ئدة والأعراف الخطابیة لنمط النص، وھي التي تسمح للمترجم التوقعات تملیھا التقالید السا

1- Andrew Chesterman, Op.cit, p57.
.166جیریمي مندي، مرجع سابق، ص-2

3- Andrew Chesterman, Op.cit, p67.
.167جیریمي مندي، مرجع سابق، ص-4
.168نفس المرجع، ص-5
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أن یقرر نوع العلاقة التي تربط الأصل بالھدف، فمعاییر التوقعات ھي مصدر كل أنواع 

.المعاییر الأخرى

تلتقي المعاییر اللغویة ومعیار العلاقة مع التصنیف الذي اقترحناه سابقا، والمتمثل في 

.لفعل الترجمة وھي القیود اللغویة وقیود الأمانة مع النص الأصلالقیود الداخلیة الملازمة

ولذلك سنحتفظ فقط بمعاییر التوقعات بأنواعھا الثقافیة والإیدیولوجیة لنشرح القیود 

.الخارجیة

:المعاییر في الدراسات الترجمیة الوصفیة -2.2

الوصفیة إلى معاینة الترجمات بوصفھا منتجا داخل الثقافة الھدف، تھدف الدراسات

.یقوم الباحث بوصفھ والتعرف على وظیفتھ ومكانتھ فیھا

ولذلك لا یحبذ ھذا الاتجاه تطبیق قوانین التكافؤ الصارمة المبنیة على القواعد 

Gideonاللسانیة، وھذا ما ذھب إلیھ جدعون توري Touryوالذي ممثل ھذه المدرسة

فُ الترجمة من خلال أربعة عوامل تق :رر ما إذا كان نص ما ترجمة وھيیُعَرَّ

إنتاج نص آخر في لغة ثانیة،-.وجود نص أصل انطلقت منھ الترجمة-

حصول عملیات نقل أنتجت النص، وأخیرا وجود علاقة تناص بین النص -3

.)1(الھدفالأصل والنص

:تستوقفنا في ھذا التعریفھناك نقطتان مھمتان 

إن ھذه الطریقة التشریحیة في تعریف الترجمة ذات أھمیة بالنسبة لبحثنا وخصوصا 

ھل ما یحدث من عملیات نقل في :فیما یتعلق بالسؤال المطروح في مجال الترجمة الصحفیة

.النصوص الصحفیة الإخباریة یُعَدُ ترجمة؟

لمتعلقة بوضع ومكانة النص المصدر في الملاحظ أن وصف توري یَحُلُ المعظلة ا

.الترجمة الصحفیة

1- Gideon Toury, Descriptive translation Studies and beyond, Amsterdam , John Benjamin
publishing, 1995, p33.
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إذا تتبعنا تعریفھ یمكن أن نحكم أنھ بمجرد تواجد نص في لغة ما، اتخذه المترجم 

جمة، مھما كنقطة انطلاق في عملیات النقل والتحریر في لغة ثانیة، یعطي المُنتَجَ صفة تر

علاقة تناص بین الأصل والھدف، بالإضافة إلى وجود.الأصلكانت درجة الانحراف عن

فالنصوص الإخباریة ھي في معظمھا ترجمات لأن النصوص الأصلیة موجودة في لغات 

أخرى وخاصة إذا تعلق الأمر بالأخبار العالمیة، فإذا تضمن النص الصحفي العربي على 

لة فھذا دلیل على أن التقریر یجمع بین نصوص أجنبیة منقو"وكالات"سبیل المثال كلمة 

والنقطة الثانیة ھي أن الدراسة التي تناسب ھذا النوع من .ومحررة في اللغة العربیة

ھي الدراسة الوصفیة، أي ملاحظة المنتج داخل المجتمع المتلقي )الصحفیة(الترجمات 

للتعرف على الاتجاھات التي تظھر في سلوك الترجمة بمنأى عن الأفكار القبلیة المتعلقة بما 

علیھ الترجمة، وھو ما سنحاول القیام بھ في الجزء التطبیقي من ھذا البحث، یجب أن تكون 

.فالمھم لیس الحكم على جودة الترجمة وإنما وصف سلوكھا داخل الثقافة الھدف

قام جدعون توري بدراسة الترجمات العبریة لروایات أجنبیة في الحقبة الواقعة ما 

القرارات التي اتخذت في أثناء عملیة ولا الكشف عن محا )1(1945و1930ي بین عام

توصل إلى أن الاعتبارات اللسانیة لم تكن ھي المحرك ف لترجمة والقواعد التي تحكمت فیھاا

یدیولوجیة فضلت النصوص اختیار  النصوص استجاب لمعاییر ألعملیة الترجمة، وأن

دیة، كما كشفت الاجتماعیة ذات الانتماء الاشتراكي والكتاب الیھود والموضوعات الیھو

الدراسة أن حالات التكافؤ اللغوي التام مع النص الأصل كانت نادرة وأرجع توري ذلك إلى 

.أن الغایة الأساسیة للمترجمین كانت تحقیق ترجمات مقبولة في الثقافة المستھدفة

یعتقد توري أن النشاط الترجمي یحمل دلالات ثقافیة، وبالتالي ینبغي أن یلعب دورا 

ا ویحقق الوظیفة التي یتوخاھا المجتمع منھ، ویتم ذلك بتوجیھ من المعاییر التي اجتماعی

.)2(تحددُ شروط ملائمة ھذا النشاط للبیئة الثقافیة التي أنتج فیھا

یعني أن الذي یعطي الترجمة صفة ترجمة، ھو تواجدھا وإنتاجھا في الثقافة الھدف، 

.ھو ما تملیھ الثقافة المستقبلة التي أنتجتھاوعلیھ فإن الذي یحكُم بملائمتھا ومقبولیتھا 

.300-297إدوین غینستلر، في نظریة  الترجمة، مرجع سابق، ص-1
2- Gideon Toury, Op.cit, p53.
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س الذین یعتبرون وري مفھوم علماء الاجتماع والنفیتبنى ت:

لقیم أو الأفكار العامة التي تسود مجتمعا ما، والمتعلقة بما ھو صالح أو المعاییر ترجمة ل

تخص أداء الأفراد في طالح، مقبول أو غیر مقبول من السلوك، فھي بمثابة تعلیمات 

.)1(وضعیات معینة

ویرى أنھا عبارة عن قیود ثقافیة اجتماعیة، یكتسبھا الفرد من خلال التفاعل 

الاجتماعي، وأنھا الأساس في أیة محاولة لتفسیر النشاطات داخل المجتمع، وأن تواجدھا 

طبق على وتكرارھا في عدد كبیر من الوضعیات یضمن ترسیخ النظام الاجتماعي، وھي تن

دُ نوع ودرجة التكافؤ الذي یتجلى في الترجمات .)2(النشاط الترجمي الذي تحْكُمھُ معاییر تحدِّ

یطلب توري من نظریة الترجمة أن تستوعب الحقائق الثقافیة 

والتاریخیة، أي منظومة المعاییر التي تمارس فعلھا في كل مرحلة من مراحل العملیة 

:ویُمیِّزُ بین ثلاثة أنواع من المعاییر ھيالترجمیة 

Initial تتعلق باختیار المترجم من حیث تبعیتھ للنص الأصل

ومعاییره، أو تبعیتھ للثقافة المستھدفة بمعاییرھا اللغویة والأدبیة، فینتج الاتجاه أو الاختیار 

acceptabilityبولة، والثاني ترجمة مقadequacyالأول ترجمة ملائمة
)3(

.

Preliminary: تتضمن كل معیار یحكم اختیار العمل وتخص

سیاسة الترجمة واتجاھھا، وھي العوامل التي تحكم اختیار النصوص لیتم نقلھا إلى ثقافة 

ولغة بعینھا في فترة تاریخیة معینة، ویمكن أن تختلف باختلاف المجتمعات وأنماط 

من تأسیس السیاق ھناك أسئلة تمھیدیة معینة تحتاج إلى إجابة نتمكن بھا "النصوص، 

وما الفرق بین الثقافي الذي یؤطر عملیة الترجمة، فما سیاسة الترجمة في الثقافة المستھدفة؟ 

والتطویع في الحقبة التاریخیة المعینة؟ وما الذي تفضلھ الثقافة المستھدفة الترجمة والمحاكاة

.)4("من المؤلفین والحقب التاریخیة، وأجناس القول والمدارس؟

1- Gideon Toury, Op.cit p55.
2- Ibid, p55.
3- Ibid, p56-57.

..306إدوین غیستلر، مرجع سابق، ص-4
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Operational: ھا القرارات العقلیة التي تتخذ أثناء بیقصد

العملیة الترجمیة والتي تؤثر على نسیج النص وطرق ترتیب وتوزیع المادة اللغویة داخلھ، 

فاختیار الكلمات والتراكیب البدیلة للغة الأصل وموقعھا داخل النص الھدف وعملیات 

.)1(المعاییرا تستجیب لھذهلزیادة والتعدیل كلھالحذف وا

:یمكن أن نبدي بشأن ما تقدم الملاحظات التالیة

تبدأ المعاییر التمھیدیة عملھا بمجرد ما تنشأ الحاجة إلى الترجمة في الثقافة الھدف، 

فتقرر أنواع النصوص وسیاسة الترجمة والوظیفة التي تلعبھا ھذه الأخیرة في المجتمع 

المترجم في عملیات النقل تظھر المعاییر الابتدائیة التي تدفع المتلقي، وقبل أن یشرع 

بالمترجم إما باتجاه النص المصدر أو باتجاه الثقافة الھدف، وفي الأخیر تترجمُ المعاییر 

الإجرائیة في شكل استراتیجیات یتبناھا المترجم في نقل النص، وھي لیست إلا تجسیدا 

.عملیا للصنفین الأولین

لة بین ن الغموض في الحدود الفاصنوع مھو وجودھذا التصنیف، ما نلاحظھ في

لة تشرحھا، یمكننا مزید من التفاصیل عن طبیعة ھذه المعاییر وأمث، وفي ظل غیابالمعاییر

ف واحد، فالمعاییر الابتدائیة على سبیل المثال تبدو أنھا جزء من نصأن ندمجھا في 

لتي تملیھا المعاییر التمھیدیة ھي التي تقرر اتجاه المعاییر التمھیدیة لأن سیاسة الترجمة ا

.الترجمة الذي تحدده المعاییر الابتدائیة

اتجاه الترجمات الوفیة للأصل والتي یسمیھا بالملائمة، ولكنھ "توري"لا یعارض 

یرى أنھا إن وجدت، فتكون استجابة لمعاییر اجتماعیة وثقافیة تحكم المجتمع المستھدف في 

كما أن الترجمة المقبولة التي تستجیب للمكونات الثقافیة للغة الھدف ھي كذلك فترة معینة،

نتیجة للمعاییر السائدة في حقبة زمنیة معینة، فھو لا یعارض ولا یساند أي اتجاه من 

اتجاھات الترجمة، وإنما یضیف شیئا جدیدا لنظریة الترجمة، وھو ملاحظة الترجمات لا 

لوكھا، ومحاولة التوصل إلى تعمیمات تتعلق باختیارات لنقدھا وإنما للتعرف على س

.المترجم، ثم إعادة بناء المعاییر الفاعلة فیھا

1- Gideon Toury, Op.cit, p59.
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ماعیة بحتة، ترى أن الترجمة سواء اتجھت إن مقاربة توري للنشاط الترجمي، اجت

ر النص المصدر أو شطر الثقافة الھدفـ، فھي في كلتا الحالتین ترجمة للمعاییر المتحكمة شط

.داخل المجتمع المتلقيفیھا

على الرغم من أن توري اقتصر في دراستھ على الترجمة الأدبیة إلا أن إدخالھ 

للعوامل الثقافیة الاجتماعیة الفاعلة في عملیة الترجمیة قد یكون ملائما لدراسة ترجمة أنماط 

.أخرى كالنصوص الصحفیة

بین القیود والمعاییر؟ما الفرق :إن السؤال الذي یتبادر إلى أذھاننا الآن ھو

یستعملان المصطلحین كمرادفین في بعض الأحیان ترمانسبالرغم من أن توري وش

.إلا أننا نرى أن ھناك فرق طفیف بینھما

نعتقد أن القید أعم من المعیار، المعیار ھو القاعدة أو الحدود التي یتحرك داخلھا 

لوك بأكملھ بما فیھ المعیار والنتائج القائم بالفعل، أما القید فھو الحالة التي تصف الس

.المترتبة علیھ

فالقید إذن نتیجة المعیار، وفي حالة الترجمة، المعاییر ھي القواعد والأطر التي 

على المترجم الالتزام بھا، والقیود ھي تفاعل المعاییر مع الفعل الترجمي والتي تُنتجُ 

الباب (في الجزء التطبیقيولذلك سنحاول.أثناء عملیات النقلالاستراتیجیات الموظفة

الاستراتیجیات المتبعة من طرف المترجم وتقییمھا، لیس للحكم علیھا استنباط)الثالث

.وإنما للوقوف على القیود التي أنتجتھا
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:الثانيالباب خلاصة

انطلاقا من التصنیفات السابقة للقیود والمعاییر، وعلى ضوء ما توصلنا إلیھ في 

:البحث یمكن أن نخلص إلى ما یليالقسم الأول من ھذا 

إن القیود في الترجمة الصحفیة ھي تجسید لمجموع القواعد والقیم التي تمیز النشاط 

.الصحافة في مجتمع معین)مھنة(الترجمي في مجال 

فتنشأ المجموعة الأولى من القیود من مبادئ العمل الصحفي، والتي تلتقي بما سمیناه 

.مصدر، وھي الصدق والدقة في نقل مضمون النصبقیود الأمانة مع النص ال

أما المجموعة الثانیة فھي لغویة بحتة تتعلق بإجبارات اللغة الھدف وتقالید الإنشاء 

الصحفي وقیم بالإضافة إلى قواعد التحریروما تقتضیھ من تقدیم وتأخیر وحذففیھا 

النشاط الترجمي والصحفي في القیود الداخلیة الخاصة بخبار، وكلتا المجموعتین تُشكِلانالأ

.آن واحد

لمعلومات، ولكن توجیھ الجمھور النص الصحفي لیس فقط تقدیم اوبما أن الھدف من

تصورات والمعتقدات الاجتماعیة زاویة معینة في فھم الوقائع، وأساس ھذا التوجھ ھو الإلى

یدیولوجي توجھ الأمن القیود التي یملیھا الیدیولوجیة، یأتي دور المجموعة الثالثة والأ

للمؤسسة الصحفیة وسیاستھا التحریریة وما تحبذه من مواضیع ومصطلحات، بالإضافة إلى 

شر الخبر في الصحیفة، المساحة المخصصة لنب شر والقیود الاقتصادیة ذات الصلةسیاسة الن

ھذه المجموعات الثلاث تجبر .الصلة بالقیم الاجتماعیة للقراءالمعاییر الثقافیة الوثیقةو

.المترجم وتقوده إلى إتباع استراتیجیات تكیف النص مع الوضعیة الجدیدة للتلقي

ھي مجموع العناصر التي تقید قیود إعادة صیاغة النصوص الصحفیة إذن،

ارات المترجم، الھدف منھا إنجاح عملیة التواصل في السیاق الجدید ویمكن تقسیمھا اختی

:إلى

)دقة المعلومات وصحتھا(رجمیة قیود ت

قیود اجتماعیة ثقافیة متعلقة بالقارئ الھدف

یدیولوجیة خاصة بسیاسة الصحیفةقیود أ
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من خلال المقارنة بین النصین المصدر )التطبیقي(اول في القسم الثالث سنح

والھدف، ومن خلال التعرف على درجة الانحراف بینھما، أن نكتشف ھذه القیود ومن ثم 

م بتصنیفھا ودراستھا على ضوء الاستراتیجیات التي اعتمدھا المترجم المحرر في نقو

.تعاملھ معھا
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قیود الأمانة ـ1

ات من الدراسة إلى أن ھناك ثلاث مجموعفي خاتمة القسم الثاني من ھذهتوصلنا

النصوص الصحفیة الإخباریة، تنشأ المجموعة الأولى من مبادئ العمل القیود في صیاغة

مانة مع النص المصدر، وتشمل الدقة طع مع ما تسمیھ نظریة الترجمة الأالصحفي، وتتقا

.مضمون النص والموضوعیة في المعالجةفي نقل

:الدقة-1.1

لقارئ وفي بخدمة اتنبع قیود الأمانة في الترجمة الصحفیة من التزام الصحیفة

تقدمھ لھ، فعلى الصحیفة أن تتحرى الصدق والدقة في الحصول على الأخبار صدقھا فیما 

.من مصادرھا الموثوق بھا، ثم الأمانة الكاملة في نقلھا

كیف بوسعنا التعرف على مواطن الصدق في ترجمة :السؤال المطروح الآن ھو

وتحریر الخبر؟

لیس مجال تخصصنا، كما أننا لا نملك من لسنا بصدد تقویم عمل الصحفیین، لأنھ

الأدوات إلا عملیة المقارنة بین النص المصدر المنشور في وكالات الأنباء العالمیة والنص 

.المنشور في الصحافة العربیة

للوقوف على قیود الأمانة سنركز على المضامین والمعلومات، وعلیھ فإن تحلیل 

غیرات الدلالیة التي یمكن ملاحظتھا عند مقارنة النص في الخطوة الأولى سیركز على الت

.النص المصدر بالنص الھدف

التي طورھا دافید یارنولد المحرر "قائمة مراجعة الدقة"كما یمكننا الاستعانة بـ 

التنفیذي في سان جوزیھ میركوري نیوز، فھي تسمح للمحررین التعرف على بعض النقاط 

:)1(خبر، من أھم بنودھا ما یليوالتي بوسعنا اكتشافھا في ترجمة ال

ھل ثمة شيء  قد أغُْفِلَ؟

ھل تم التعرف على كل الأطراف المعنیة في القصة الإخباریة؟

ھل مقدمة القصة الإخباریة لھا ما یدعمھا ویؤیدھا بدرجة كافیة؟

.110بیل كوفاشن، مرجع سابق، ص-1
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صحیحة ومنسوبة إلى أصحابھا بشكل )الاقتباس(ھل كل عبارات الاستشھاد 

تماما عما قصده الشخص؟صحیح؟ وھل تُعبِّرُ 

:ریر الأولالتق

- UN Secretary General Ban Ki-moon said increasing the flow of arms to either

side “would not be helpful”.

(Reuters, Jun 14, 2013)
)1(
.

أكدت استخدام دمشق أسلحة كیماویة وبان كي مون یشكك وموسكو تتھم 
.أمریكا بالفبركة

)2()2013جوان 14القدس العربي، (

ي النص ما یثیر الانتباه في ھذا المقطع، ھو أن تصریح بان كي مون فإن أول

أن )الھرب المقلوب(ورد في آخر التقریر، یعني ھذا في منطق التحریر الصحفي المصدر

المعلومة ثانویة، حیث یقدم المحرر أھم ما في الخبر من معلومات في العنوان والمقدمة، ثم 

.یبدأ في ھیكل الخبر في ذكر التفاصیل في اھتمام متناقص

.العام للأمم المتحدة في العنوانولكن في التقریر العربي وردت الإشارة إلى الأمین

لا یعتبر ھذا عیبا في حد ذاتھ، لأنھ أمر وارد في تحریر التقاریر الإخباریة، بسبب اختلاف 

.زاویة تسلیط الضوء من صحیفة إلى أخرى

:یقول ولیام روغ في ھذا الصدد

It is true that the Arab editor in performing his function of selecting news items… may

from time to time do so in many ways, by omitting parts of the story, by emphasizing

other parts by putting them in lead paragraph or head line, by juxtaposing elements of

the story to create a certain impression
)3(
.

1- Us Considers no fly zone, after Syria crosses nerve gas ‘red line’ www.reuters. com
2- www.alquds.co.uk
3- William A.Rugh, Arab Mass Media: Newspapers, radio and television in Arab politics,USA,
Library of Congress cataloging- in- Publication Data, 2004, p16.
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للمحرر أثناء أدائھ مھمة اختیار الأخبار أن یُغفل أجزاءا من القصة وتركیز أجزاء یمكن "

أخرى بوضعھا في المقدمة أو العنوان وترتیب عناصر الخبر بشكل یعطي انطباعا 

}الترجمة لنا{."معینا

مة ووضعھا في العنوانلكن المترجم المحرر في ھذا المقطع لم یقم بتركیز المعلو

.رفھا لیعطي انطباعا یجانب الحقیقةولكنھ ح،وحسب

یكمن المشكل في ھذا المثال في عدم دقة المعلومة، حیث یتحدث التقریر العربي عن 

تشكیك بان كي مون في صحة ما أكده التقریر الأمریكي حول استخدام سوریا لأسلحة 

  .ضةعن تخوف الأمین العام من تسلیح المعار"رویترز"كیماویة، في حین یتحدث تقریر 

كلا أن زیادة تموین أكد بان كي مون: كالآتي لترجمة العربیة للجملة الأصلیة تكونا

.حل الأزمةبالأسلحة لن یساعد علىالطرفین المتصارعین

یعني ھذا أن ھناك تحریف للحقیقة في التقریر العربي، وعلى العكس، فلقد جاءت 

رح بانتقاده  للولایات المتحدة الأمریكیة لقرارھا تسلیح إفادة الأمین العام مذبذبة، لم یصِّ

فَ من حدة عدم موافقتھ .المعارضة وإنما عمم بحدیثھ عن الطرفین لیلطِّ

وعلاوة على ذلك، لا یوجد في ھیكل التقریر العربي أي إشارة أو حدیث للأمین 

وم، فلم العام، فلقد قرأنا التقریر لعدة مرات، بحثنا في كل صفحات العدد الصادر في ذلك الی

".التشكیك"نجد أي حدیث للأمین العام یدل على 

ھذا دلیل على أن ما ورد في جزء من المقدمة لیس لھ ما یدعمھ في التقریر، إذا ما 

".ارنولدراجعة الدقة التي اقترحھا دافید یم"طبقنا قائمة 

:الاستراتیجیة-أ

حو یجعل القارئ استخدم التقریر العربي استراتیجیة الغموض أو الالتباس على ن

.یؤول العنوان بأشكال متعددة
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Translationتقدم منى بیكر في كتابھا and comflict
مجموعة من الاستراتیجیات )1(

عن طریق الالتباس Framing، تتمثل في عملیة التأطیرلمستخدمة في تحریر النصوصا

Selectiveوالانتقاء الملائمLabelling، التصنیفambiguityوالغموض appropriation.

ف الالتباس باستراتیجیة تقدیم نفس الأحداث بأش زُ من تنافس عزَّ تُ كال متعددة تُعرَّ

كحرب، أو حرب :تصاغ الصراعات العنیفة بأكثر من طریقةالأطراف المتصارعة حیث

.)2(إلخ...أھلیة، أو أعمال إرھابیة

هُ الحقیقة، وھو ما ینافي مبدأ لاشك أن عنوان القدس العربي، في جزء منھ  یُشوَّ

الصدق الصحفي الذي یقتضي تجنب استخدام الكلمات أو العبارات التي توحي برأي أو 

المزالق الدعائیة والتي من أسالیبھا "ز وكما سماھا عبد العزیز شرف تجنبتضخیم أو انحیا

.)3("التحریریة التصرف والتلوین وتحریف الخبر

الانتقال من الجملة المصدر إلى اللغة ھ قیود لغویة أو صعوبة ھذا التشویلیس سبب 

الھدف، لأننا قمنا بترجمة الجملة بكل یسر، ولكنھ تأویل للمعلومة لكیما تتناسب مع موقف 

والتي تعارض مواقفھا وتدخلھا الصارخ في شؤون الدول .أ.م.الصحیفة من قرار الو

.العربیة

:القدس العربي-ب

الخلفیة الفكریة:

ي إلى الصحف العربیة التي أنْشِئَتْ خارج الوطن العربي، كان بتنتمي القدس العر

وأسس جریدة 2013یرأس تحریرھا الفلسطیني عبد الباري عطوان الذي استقال في أواخر 

".رأي الیوم"إلكترونیة مستقلة 

)4(بھ الذي یعالج دور الإعلام في السیاسة العربیةفي كتا Rughخصص ولیام روغ

ظھورھا خارج الوطن رُ عتبِ فصلا كاملا عن الصحف العربیة المتواجدة في الغرب والتي یَ 

العربي وتوجھھا إلى الجمھور العربي، دلیلا على تطور ملحوظ للإعلام العربي في سنوات 

1- Mona Baker, Translation and Conflict: a narrative account,London and New York, Routledge,
2006.
2- Mona Baker, Op.cit, p107.

.8، ص1987عبد العزیز شرف، فن التحریر الإعلامي، القاھرة، الھیئة المصریة العامة للكتاب، -3
4- William Rugh, Op.cit, p167.
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، تتوجھ إلى القراء حیثما Transnationalالتسعینات، فھي صحف عابرة للحدود القومیة

.كتفاءھا بقراء في بلد واحد، وھذا ما یؤثر على سیاستھا التحریریةدل من اوا  بجدوُ 

تعتبر القدس العربي ثالث أھم صحیفة عربیة لنُدنیة بعد الشرق الأوسط والحیاة، 

إمكانیاتھا المالیة محدودة، حیث لا یتعدى فریق عملھا الخمسة عشر شخصا، مما یجعلھا 

میة، تصدر في لندن ونیویورك والمغرب، تعتمد بشكل كبیر على وكالات الأنباء العال

.وتوزع في معظم الدول العربیة بالإضافة إلى أوروبا

والسودان، تحصل الصحیفة على الدعم المالي من منظمة التحریر الفلسطینیة 

أن إنشاء القدس العربي كان بمثابة أداة المحللین یعتقد أحد.والعراق وسوریا ولیبیا

تقاد الأنظمة العربیة عندما تتراخى في دعمھا للقضیةاستخدمھا یاسر عرفات لان

)1(.الفلسطینیة

السیاسة التحریریة:

الصحیفة فلسطیني أي تھتم بالقضیة الفلسطینیة، كما تركز على الأحداث في تَوجُھُ 

.المنطقة العربیة مع إیلاء اھتمام أكبر للقضایا العربیة الإسرائیلیة

المعارضة ذات توجھ قومي عربي عندما یتعلق الأمر فأسلوبھا ھو أسلوب الجریدة 

أ في الشرق الأوسط، والمملكة العربیة السعودیة، .م.بالقضایا الخارجیة حیث تنتقد سیاسة الو

ودول الخلیج، وأھم ما یجذب القراء إلیھا ھو مختارات من الصحافة الإسرائیلیة مترجمة 

.)2(إلى العربیة

1- William Rugh, Op.cit, p172.
2- Ibid, p172, 177.



القيود الترجمية في ترجمة وتحرير النص الصحفي                 الفصل الأول                ثالثال بابلا

العربي

160

:التقریر الثاني

Russian President Vladimir Putin on Sunday insisted that Moscow had abided by

« rules and norms » when providing weapons to Syria and demanded other G8

Countries which are contemplating arming rebels do likewise.

(AFP, 16 Jun, 2013)
)1(
.

الدولیة حین تزود النظام السوري "لا تنتھك القواعد"وأكد بوتین أن موسكو 

لیحقیام شركائھ الغربیین في مجموعة الثماني بتسبالسلاح، معتبرا أن 

.اكا لھذه القواعدالمعارضین السوریین یشكل انتھ

.)2()2013جوان 16القدس العربي، (

جاء تصریح بوتین في مؤتمر صحفي مشترك مع رئیس الوزراء البریطاني دیفید 

عن أمریكالندا الشمالیة، بعد یومین من حدیثكامیرون عشیة قمة مجموعة الثماني في إیر

الخط الأحمر باستخدامھ لغاز تجاوز بشار الأسدت منتسلیح المعارضة بعد ما تأكدإمكانیة

.انتقدتھ روسیاالسارین، وھو الأمر الذي 

التي تعنيcontemplatingترجمةمتعمد في ھنلاحظ في ھذه الجملة خطأ نظن

حُ إلى الوأي الدول التي تدرس مسألة تسلیح،یدرس أ، حذفت ھذه .م.المعارضة، وھو یُلمِّ

بالرغم من أن ."انتھاكا لھذه القواعد...تسلیح المعارضة...معتبرا"الجملةوحلت مكانھا 

نحن لا "المعلومات الواردة في التقریر الأصلي بذكر تصریح بوتین أكمللعربي التقریر ا

إلا أن المعلومة ظلت ".وندعو جمیع شركائنا إلى تبني السلوك نفسھ...ننتھك أي قاعدة

ناقصة ومشوھة إلى حد ما، لأن تسلیح المعارضة من قبل الدول الغربیة لم یتم بعد وإنما ھو 

.قید البحث

ل الت أخرى وردت ل تصریحھ انطلاقا من جملةوّ قریر العربي بوتین ما لم یقل وأقوَّ

:وھو یطرح سؤالا استنكاریافي التقریر الإنجلیزي

ھل ترغبون في تزوید ھؤلاء الأشخاص بالأسلحة؟ مشیرا إلى شریط فیدیو بُثَّ في

نعتقد أن .عضاء من جثة أحد الجنود السوریینظھر مقاتلا معارضا ینتزع أماي، یُ شھر

1- Putin Warnning over arming Syrian rebels sets G8 Tone.
.بوتین یحذر من تسلیح المعارضین وكامیرون یصر على رحیل الأسد-2
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تقریر القدس العربي استبق الأحداث وخلط الرأي بالخبر أي خلط كلمات بوتین برأي 

 ةالصحیفة والإشاعات التي كانت سائدة في تلك الفترة حول إرسال بعض الدول الغربی

بالإضافة إلى أن بوتین استخدم كلمة متمردین ولیس السلاح للمعارضة دون التصریح بذلك

.معارضین

الدولیة حین تزود "لا تنتھك القواعد"وأكد بوتین أن موسكو :الترجمة التالیةنقترح 

بمناقشة  قیام شركائھ الغربیین في مجموعة الثمانيالنظام السوري بالسلاح، معتبرا أن 

.امكانیة تسلیح المتمردین السوریین یشكل انتھاكا لھذه القواعد

مترجم المحرر أغفل جزئیة مھمة في أن ال"قائمة الدقة"یمكن القول، وانطلاقا من 

وإنما ،ي تماماتباس لا تعبر عما قصده الرئیس الروسن إعادة صیاغة الاقتصریح بوتین وأ

ھي تأویل یعود إلى سعي الصحیفة إلى تضخیم مسألة التدخل الغربي في الحرب والتركیز 

.علیھا

:التقریر الثالث

-Avocat de Klaus Barbie, de Slobodan Milosevic, de Saddam Hussein…

(AFP, 15 Aout 2013).

زوج المناضلة الجزائریة جمیلة بوحیرد وكان مقربا من الفنزویلي كارلوس 

.واللبناني جورج إبراھیم عبد الله ودافع عن صدام

).2013أغسطس 16القدس العربي، (

قل خبر وفاة المحامي الفرنسي جاك فیرجیس تضمن عنوان القدس العربي الذي ین

معلومات غیر دقیقة متعلقة بدفاعھ عن صدام حسین وكونھ زوج جمیلة بوحیرد، والحقیقة 

أنھ زوج سابق للمناضلة ولم یترافع عن صدام حسین وإنما أعرب عن نیتھ في ذلك ولكن 

.محامي آخرعائلة الرئیس السابق وكلت 

ذكرت وكالة فرانس برس أنھ دافع عن صدام حسین في ھیكل الخبر ونقلت القدس 

العربي المعلومة دون تدقیق، والغریب في الأمر ھو أن العالم كلھ شاھد وقائع محاكمة 
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الرئیس السابق، ولم یحدث أن ظھر الرجل في أي منھا، زد على ذلك أن أحداث المنطقة 

.لصحیفة، فكیف فات المترجم المحرر ھذه الحقائق البدیھیةالعربیة ھي من تخصص ا

تتحكم في أنھاBell"آلان بل"التي یرى "قیم الأخبار"نعتقد أن ذلك راجع إلى 

لى تغییر المحتوى والمبالغة فیین أحیانا عحعملیة إنتاج القصص الإخباریة وتجبر الص

.)1(فیھ

ولقد توصل من خلال أبحاثھ أن معظم الأخطاء المرتبطة بصحة ودقة المعلومات 

، وخاصة تلك المتعلقة بالقرب المكاني والجدة قیم الخبر)تخدم(أوكان الباعث من ورائھا 

استراتیجیات من قبیل الزیادة والآنیة، وعنصر الضخامة والسلبیة، حیث یتوسل المحرر ب

إلى إعادة ترتیب العنوان قصاء والتركیز على أجزاء بعینھا من الخبر بالإضافة والإ

غالبا ما یؤدي ھذا إلى تحریر قصة إخباریة تفتقر ولكن.والمقدمة لتتناسب مع قیم الخبر

إلى الدقة وخاصة في الأحداث العالمیة التي تحمل أخبارھا أكثر مما تعني، وتوصل إلى أن 

الأخبار تكون عرضة للأخطاء وھي أخبار المتعلقة بدول الجنوب ھناك نوعیة خاصة من 

.)2(أ ودول أوروبا الغربیة.م.أكثر من أخبار الو

الخطأ الذي تضمنھ عنوان القدس العربي خدم قیم الخبر المتمثلة في القرب المكاني 

فذكر أن المحامي دافع عن صدام حسین حتى یجعل الخبر ذا أھمیة للقراء )الجغرافي(

.كن جاء ذلك على حساب صحة المعلومةلعرب ولا

:الموضوعیة-2.1

إلى أن ھناك فرق بین الموضوعیة والحیاد، خلصنا في القسم الأول من ھذه الدراسة

وأن الانحیاز لا مفر منھ في العمل الصحفي، فلیس بوسع الصحفي أن یتبرأ من نوازعھ، 

أخبار، علیھ أن یلزم نفسھ بالموضوعیة، تحرى الصدق فیما ینقل من یولكنھ في سبیل أن

.أي أن یلتزم بطریقة عمل علمیة ومنھجیة یتوسل بھا من أجل ممارسة عملھ بكل شفافیة

1- Allan Bell, The language of news Media, Op.cit, p218.
الفصل الثاني من الباب الأول(قیم الأخبار نظرأ.(

2- Ibid, p228-229.
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للتعرف على قیود الموضوعیة في ترجمة وتحریر التقاریر الإخباریة العربیة 

سندرس المضامین الأصلیة وطریقة عرضھا في النص العربي، معتمدین على بعض 

ادر الإعلامیة التي عالجت الممارسات التي من شأنھا أن تؤثر على الموضوعیة المص

.والحیاد في تحریر الأخبار

یعتمد الخبر الصحفي على مبدأ الموضوعیة لأن ھدفھ الأساس ھو نقل الحدث إلى 

القارئ في صیغة محایدة تاركا لعقل القارئ حریة تكوین رد فعل تجاه ھذا الخبر إلا أن 

س كذلك في غالب الأحیان، حیث یرى سلمان مصالحة أن الأخبار التي تنشر في الأمر لی

د القارئ بالمعلومات، لا تتسم بالبراءة  الصحافة وإن تراءت للبعض بأنھا أخبار تقریریة تزوِّ

.)1(الصحفیة، فھذه الحالة في صیاغة الخبر تسري على مجمل الصحافة في العالم

:یاغة الأخبار فیما یليیمكن تحدید مواقع التحیز في ص

:إصدار الأحكام-أ

یلاحظ في لغة الصحافة وتحدیدا لغة الأخبار ندرة استخدام الصفات وذلك لأن 

الصفات تنطوي على أحكام وصفیة وإبراز رأي معین، وقد یكون الإفراط في استخدام 

وقع (وبین قولنا ، )وقع ھجوم(الصفات على حساب الموضوعیة، فالأمر یختلف في قولنا 

.)2()ھجوم مباغت

لذا فإن الموضوعیة تقتضي الابتعاد عن استخدام الصفات الزائدة لأنھا أحكام وصفیة 

.تدل على رأي ذاتي

:استخدام العبارات والكلمات الإیحائیة-ب

ض موضوعیة الصیاغة الصحفیة، إذ یمك ن استخدام اللغة استخدام الإیحاء یقوِّ

بدلا من )النظام الحاكم(استخدام كلمة :دمج الحقیقة مع الرأي على سبیل المثالكسلاح ب

www.ealaf.com، 2137سلمان مصالحة، كیف تقرأ خبرا صحفیا، صحیفة إیلاف، العدد -1
–أمریكي،بغداد، وزارة الثقافة و الإعلام -دراسة في الإعلام الأنكلو:عبد الستار جواد، اتجاھات الإعلام الغربي-2

.79ص.1995مركزالتدریب الإعلامي،
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أو الإشارة إلى )القتل(بدلا من )الاغتیال(، و)المسلح(بدلا من )الإرھابي(، و)الحكومة(

.)1()إیران تذمرت من الأمریكان(بعض البلدان باسمھا أوباسم شعبھا مثل 

كلمات وتعبیرات تشیر إلى أسلوب الغمز الذي ونجد في بعض الصیاغات الخبریة 

"یتمضن اتھاما ما دون مخاطرة قول ذلك صراحة كأن نقول مثلا إن الكابتن لم یكن :

.)2(، وھذا یتضمن أنھ یكون مخمورا في العادة"مخمورا الیوم

:الحذف-ج

الذي یقوم على "بأسلوب الانتقاء"الحذف في صیاغة الأخبار ھو أسلوب لھ علاقة 

اختیار جزء معین من الأخبار التي تغطي حدثا معینا، إذ یعمد المخطط الدعائي إلى طرح 

عند قیام الطائرات الأمریكیة بقصف المنشآت :فقرات معینة من أخبار حادث معین فمثلا

العراقیة كانت صیاغة الأخبار في الإعلام الغربي تغفل عمدا الخسائر المادیة والبشریة كي 

.)3(الولایات المتحدةلا تضر بسمعة 

ة أو مشوھة بأسالیب یقول عدد من الباحثین الأمریكیین أنھ یمكن جعل الأخبار منحاز

أي الأخبار، وذلك حینما یقرر المحررونعدة وفي مراحل متعددة من عملیة صنع

ضوع یتجاھلونھ أو ینشرونھ وفي أي صفحة، إذ أنھم موضوع یقومون بتغطیتھ وأي مو

وحینما یؤكدون كتراث الانحیاز في الخبر أو تشویھھ بشيء من عدم الإیستطیعون إدخال

.)4(تفاصیل معینة أو یحذفونھا من موضوعاتھم أو عندما یستخدمون عبارات مشحونة

یظھر عدم الحیاد في استخدام الأفعال كذلك، التي قسمھا إدمون غریب إلى أفعال 

ال المحایدة في الإعلام الغربي یتم عند سلبیة وأفعال محایدة، إذ یرى أن استخدام الأفع

كالإسرائیلیین مثلا من برلین الرسمیین المؤیدین لسیاسة الغالإشارة إلى بعض المسؤو

عبد الرحمن بن عبد العزیز العبدان، اللغة سلاح سحري، مركز البحوث، كلیة الآداب، جامعة الملك سعود، منتدى -1
.85،ص2005ات القرآنیة،البحوث والدراس

.289، ص1982، الكویت، وكالة المطبوعات 3أحمد بدر، الإعلام الدولي، دراسات في الاتصال والدعایة الدولیة، ط-2
.81عبد الستار جواد، المصدر السابق، ص-3
.80-79المرجع السابق، ص-4
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سأل وأبلغ، وأعلن، وقال، بینما بالنسبة للمسؤولین الرسمیین المعادین لھا كبعض :قبیل

د،  عى، زعم، ھدَّ .)1(اتھم، وما إلى ذلكالعرب تستخدم عبارات وأفعال سلبیة مثل ادَّ

تقاء الأفعال، وھو تقریر صدر في جریدة القدس وإلیك مثال یشرح الانحیاز في ان

Theالعربي منقول عن الغاردیان Guardian:

Egypt’s army took part in torture and Killings during revolution, report shows.

(The Guardian, 10 April 2013)

للجیش في الثورة ومطالب ممارسات دمویةالكشف عن معُ زْ یَ تقریر:مصر

).2013أبریل 11القدس العربي (.بالتحقیق مع القیادات

یعبِّر عن انحیاز غیر مبرر، خاصة أن التقاریر التي )یزعم(نعتقد أن استخدام فعل 

عادة ما تكون ترجمة ونقلا لأھم أخبار المنطقة ،یعدھا إبراھیم درویش في كل أسبوع

العربیة الصادرة في الصحف الغربیة، بمعنى أن ھدفھا ھو معرفة اھتمامات الصحف 

.العربیةفي الغرب وكیفیة معالجتھا للأحداثالصادرة 

دثت أثناء الثورة یتحدث تقریر الغاردیان عن تفاصیل التحقیق في الانتھاكات التي ح

مبارك، ویشیر في العنوان أن التقریر أظھر ضلوع الجیش المصري  ينبحسالتي أطاحت 

.في القتل والتعذیب

To:تعنيShowة، فـللاھناك فرق بین الفعلین في الد prove that something exist

or is true
، بمعنى أن مقابلھا الدقیق في اللغة العربیة confirmوprove:ومرادفاتھا ھي)2(

.یُبیِّنھو یثبت أو 

أما فعل زعم فھو القول یكون حقا ویكون باطلا، وقال اللیث سمعت أھل العربیة 

یقولون إذا قیل ذَكَر فلان كذا وكذا، فإنما یقال ذلك لأمر یستیقن أنھ حق، وإذا شك فیھ فلم 

مركز دراسات الوحدة :، بیروت260:العددادمون غریب، الإعلام الأمریكي والعرب، مجلة المستقبل العربي، -1
.78-77، ص2000العربیة، 

2- Thesaurus.com.
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فقالوا ھذا بزعمھم، أي بقولھم :زعم، وكذلك تفسر ھذه الآیة:یدر لعلھ كذب أو أباطیل قیل

.)1(بالكذ

ویة ا أو خوفا من أن تتھم الصحیفة بتشنعتقد أن المحرر اختار ھذا الفعل إما انحیاز

صورة الجیش المصري، ویظھر ذلك جلیا في اختیار كلمات مثل ممارسات دمویة وھو 

.tortureالقتل والتعذیبKillingتلطیف لكلمات الغاردیان

-Egypt’s armed forces participated in forced disappearances…during the 2011

uprising…
)2(
.

أكثر من ألف مواطن مصري بمن فیھم سجناء أصبحوا في عداد المفقودین 

.2011أثناء الثورة المصریة 

.)3(..والأصابع تؤشر إلى دور الجیش في كل ما حدث

وقع علیھم ر التقریر العربي إلى الفاعل في الفقرة الأولى وإنما اكتفى بذكر من لم یش

بخلاف الغاردیان التي صرحت بالفاعل في أول فقرة وجملة من )ألف مواطن(الفعل 

التقریر، أشارت القدس العربي إلى الجیش المصري في الفقرة الثانیة وفي جملة تعزز 

(الالتباس والغموض في استخدامھا الكلمات التالیة )في كل ما حدث(و)دور(و)الأصابع:

معنى ) دور(أنھ مجرد اتھام ربما یكون صحیحا أو العكس، تُبَطنُ كلمة )الأصابع(یفھم من 

فھي مبھمة وتفتقر )كل ما حدث(إیجابي عوض استخدام تورط المناسبة لھذا المعنى، أما 

.إلى التحدید

أفعال حاول جاھدا عدم ربط كلمة الجیش  بیشعر القارئ المحلل أن المحرر المترجم

.بالرغم من أن التقریر برمتھ یدور حول ذلكالعنف في جملة واحدة، 

لقد لاحظ عدید من الباحثین أمثال نورمان فیركلوف وفان دیجك في تحلیلھم النقدي 

في معالجة الأخبار، ممارسات اللغویة التي تكشف عن الإنحیازللخطاب الإعلامي ھذه ال

Library.لسان العرب لابن منظور-1 islamweb.net

نفس الخبر-2
نفس الخبر-3
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التي قام بھا لتقاریر نیویورك تایمز عن قضایا )1(نأخذ على سبیل المثال دراسة زكریا لموح

ي توصل فیھا إلى أن الصحیفة تقدم المسلمین بشكل منحاز وغیر موضوعي و التالمسلمین

وذلك باختیار المواضیع والمفردات والتراكیب التي تعطي انطباعا سلبیا، حیث یظھر 

نیة للمعلوم، ل في جمل مبالمسلمون في التقاریر التي تنقل أعمال العنف، في موقع الفاع

أن ھذه الممارسات إلىائب فاعل في جمل مبنیة للمجھول، وخلصونادرا ما یظھرون كن

اللغویة تساھم في تصویر المسلمین في موقع المسؤول عن العنف، واستشھد بإعلام جنوب 

دام إفریقیا الذي كان یصوّر أعمال العنف التي كانت تمارسھا الشرطة ضد المواطنین باستخ

یدیولوجیة في الوقت لسانیة وأي نورمان فیركلوف عملیة أروھي في .صیغ مبنیة للمجھول

من خلال دراستھ لتقاریر لقد تبین لھ.الھدف منھا التعامل مع أحداث شدیدة الحساسیة،ذاتھ

عندما یتعلق الأمر nominalizationالصحافة البریطانیة أنھا تستخدم الصیغة الإسمیة

بصراع بین العمال وأرباب العمل، ویرى أن من أھم خصائص ھذه الصیغة ھو أنھا تترك 

من قام بالفعل؟ والھدف منھا ھو جعل علاقة یسیة للحدث مبھمة فلا یعرف المناحي الرئ

ذه الصیغ في الأخبار یخدم غیر محددة، ولقد خلص أن استخدام ھCausalityالسببیة

التي تحكم المجتمع ویضرب مثالا طبقة الرأسمالیة، ویعبِّر عن موازین القوة مصلحة ال

والتي ساندت فیھ 1926خلال إضراب بریطانیا العام BBCتقاریر رادیو بي بي سيب

.)2(الحكومة

نعتقد أن استخدام ھذه الصیغة في تقریر القدس العربي جاء استجابة لقیود السیاسة 

.ب في تصویر الجیش المصري بصورة سیئةالتحریریة التي لم ترغ

  ةالقیود اللغویة والأسلوبیـ 2

، بحیث لا )الدقة والموضوعیة(عضوي بین القیود اللغویة وقیود الأمانة ھناك ترابط

یمكن الفصل بینھما، ولا یمكن الحصول على الدقة في نقل الأخبار بمنأى عن صحة اللغة، 

الصحة أو السلامة مرادفة للدقة .صحة اللغة شرط أساسي لتحقیق الأمانة:وبعبارة أخرى

1- Zakaria Lemmouh, “A critical linguistic analysis of the representation of Muslims in the New York
Times” HERMES N°40,2008, p236-237.
2- Norman Fairclough, Op.cit, p50-54.
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فادي الأخطاء بأنواعھا المختلفة، المعلوماتیة والموضوعیة، التي تعني في العمل الإعلامي ت

والطباعیة والنحویة واللغویة، وھي لا تحتاج فقط التزام الصحیح والتثبت من صحة الآراء 

والمواقف والمعلومات، لكنھا تحتاج أیضا إدراكا للسیاق وامتلاكا للخلفیة التي تحول دون 

.ارتكاب الأخطاء

سلوبیة واللغویة، وتتمثل في لمحرر أن یلتزم الصحة الأینبغي على المترجم ا

.)1(:الأربع الآتیةمكوناتال

وھي تحدید أبنیة الكلمات من حیث ما طرأ علیھا من :ة النحویة والصرفیةالصح

.تغییر أو تبدیل

وھي ضرورة وجود خواص ترتبط بالبناء الفكري للنص :الصحة المنطقیة

فقة مع المقدمات، وأن تنتظم الفكرة الواحدة توالأحكام مالصحفي، بحیث تأتي النتائج 

.في عقد منظوم مع الأفكار المرتبطة بھا خلال السیاق الواحد

بھا أن ینحت الأسلوب وفقا لمتطلبات ویعني:الصحة الأسلوبیة العامة أو البلاغیة

طلب الأسالیب العربیة الفصیحة ویحقق شروط البلاغة، ولا تناقض ھنا بین ھذا الم

.)2(وطابع البساطة والیسر والوضوح في لغة الإعلام

ویمكن ترجمة الصحة الأسلوبیة الخاصة للصحیفة في الجوانب الأسلوبیة التي ینبغي 

:)3(أن یراعیھا المحرر الصحفي عند كتابة مادتھ الصحفیة وھي

 المكان الاستغناء عن الكلمات الزائدة كأدوات التعریف التي لا لزوم لھا وظروف

والزمان وأحرف الإضافة وحروف الربط التي لا ضرورة لھا، كما یجب الاستغناء 

.عن الجمل الطویلة وكل تكرار

 یل لأنھا تقلل من الواضحة وتجنب صیغة أفعل في التفضاستخدام الألفاظ البسیطة

،  ویفضل المبني"أكثر المبارایات إثارة"أكثر دقة من "مثیرة"دقة الخبر، فعبارة 

ریق تجنب استخدام الجمع المركب، فالطللمعلوم على المبني للمجھول، وینبغي

).الفصل الثاني الباب الأول(مبادئ التحریر الصحفي :أنظر-1
.18-16، ص2000فاروق أبو زید ولیلى عبد المجید، فن التحریر الصحفي، مركز جامعة القاھرة للتعلیم المفتوح، -2
، 2004سامي الشریف وأیمن منصور ندا، اللغة الإعلامیة، المفاھیم، الأسس، التطبیقات، كلیة الإعلام جامعة القاھرة، -3

.134-131ص
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یجمع على طرق لا طرقات، و طرقات ھنا جمع للجمع، كما یجب استعمال التثنیة 

ولكن یقال "سار على أقدامھ إلى المعھد"في مواضعھا الصحیحة فمن الخطأ القول 

".سار على قدمیھ"

كلمة، وألا تزید الفقرة على أربع جمل 75ة الواحدة على ألا یزید عدد كلمات الفقر

35-30وقد ینقص عدد الجمل إلى جملة واحدة في الفقرة، ویشتمل السطر على 

.حرفا

ترتیب الخبر ترتیبا حسنا منطقیا كان أو زمنیا.

الدیمقراطیة :استخدام الألفاظ المعربة الأكثر استعمالا من الألفاظ العربیة مثل

.اتوریة والاستراتیجیة والدبلوماسیة والتكتیك الحربي إلى غیر ذلكوالدیكت

استخدام الألفاظ المستحدثة حتى لو ظھرت غریبة بالنسبة للقارئ في بادئ الأمر.

 استخدام علامات الوقف ضرورة لوضوح الأسلوب ولسھولة فھم القارئ كالنقطة

"والفاصلة وأقواس الاقتباس المزدوجة  ).(والمفردة "

 مراعاة النصائح الخاصة بالأرقام، لتسھیل القراءة، ویحسن كتابة الأرقام من واحد

.إلى تسعة بالحروف، وفیما عدا ذلك یكتب بالأرقام

سنعالج في ھذا المبحث، طرق تعامل المترجم المحرر مع القیود اللغویة عند انتقالھ 

، ومدى توفیقھ في تخطیھا، )العربیة(من التقریر الإخباري المصدر إلى اللغة الھدف 

.والوقوف على أثر ھذه القیود على صحة وسلامة النص الصحفي لغویا وأسلوبیا

:المقطع الأول

-“A no-fly zone… would carry with it great and open-ended costs for the United States

and the international community. It’s far more complex to undertake the type of effort,

for instance, in Syria than it was in Libya”…

(Reuters, Jun 14, 2013).
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ولا نھائیة بالنسبة ستحمل معھا كلفة ھائلةمنطقة حظر الطیران "وأضاف

للولایات المتحدة والمجتمع الدولي، ومن الأعقد بكثیر القیام بمثل ھذا 

."المجھود على سبیل المثال في سوریة عما كان علیھ الأمر في لیبیا

)2013جوان 2014القدس العربي (

:المحاكاة-1.2

Carryالتعبیر الإنجلیزيCalqueحاكىنلاحظ أن التقریر العربي  with it… تدل

Carryمثلا" یحمل"في معناھا الأول على فعل Carryكلمة a bag یحمل حقیبة ولكنھا في ،

phasalویطلق علیھا في الإنجلیزیةwithالجملة الأصلیة اقترنت بحرف verb" فعل

لْ "، تعني في ھذه الجملة "مركب ھذا المعنى في القاموس الثنائي، ولقد عثرنا على"تُحمَّ

")1(المورداللغة ".یتحمل ثقل كذا:

واستنسخ منطق الجملة "یحمل"اكتفى المترجم المحرر بالدلالة الأولى للفعل 

مستشار الأمن القومي بن (الأصلیة حرصا منھ على التقید قدر الإمكان بكلمات المتحدث 

.الجملة ومنطق اللغة العربیة، إلا أن ذلك جاء على حساب سلامة )رودس

open-endedھناك مشكلة في ترجمة costs  حیث لا یجوز "تكالیف لا نھائیة"بـ ،

openوصف التكالیف بھذا النعت لأن كلمة endedتدل في الإنجلیزیة على:

An open-ended activity or situation does not have a planned ending, so it may develop

in several ways. Eg: we are not willing to enter into open-ended discussions
)2(
.

لقد درج العرب على "غیر محبذ في اللغة العربیة، فـ استخدام لفظ مركبكما أن

استخدام الألفاظ الفردیة للتعبیر عن الإیجاب والسلب والطیب والخبیث، وأنِفوا اعتماد 

ولم )اقتادوه إلى جھة مجھولة(، نحو )مجھول(و)معلوم(المركب من الألفاظ للنفي فقالوا 

وذلك بحكم الترجمة الحرفیة ).یر معلومةجھة غ(یقولوا إلا في زمن الاستیلاب الإعلامي 

.)unknown()3(اللغة الإنجلیزیة التفكیكیة البلھاء عن

.155،ص1998بیروت، دار العلم للملایین،،32منیر البعلبكي، المورد، قاموس إنكلیزي عربي، الطبعة -1
2- Cambridge Advanced Learner’s Dictionary & thesaurus, combridge university press (Orline).

).شبكة الأنترنت(2006علي درویش، السیاسیون العرب والترجمات غیر المحسوبة، -3
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في آخر الجملة العربیة، سببھا الالتصاق بكلمات الجملة كما أن ھناك بلبلة وغموض

:یمكن صیاغة المقطع كالآتي.المصدر

الدولي تكالیف ھائلة لُ الولایات المتحدة والمجتمع ستُحَمّ منطقة حظر الطیران "

".وغیر محدودة، ومن الأعقد بكثیر القیام بنفس المجھود الذي تم في لیبیا على سبیل المثال

لأنھا تفھم ضمنیا من كلام المتحدث، بمعنى أننا اختصرنا الجملة "سوریا"لقد حذفنا كلمة 

implicitationوھو إجراء من إجراءات الترجمة ویسمى الإضمار
لة حصی:وھو.)1(

الذي یقضي بإلغاء دقائق دلالیة مذكورة في النص المصدر لأنھا تظھر بشكل التنحیل

أضمرت بدیھي من خلال السیاق المعرفي أو المناسبة المشار إلیھا في النص الھدف، 

:مثل.الشيء إذا غیبتھ

La mauvaise nouvelle s’abbattit sur elle, au coucher du soleil… elle se sentit accablé et

mélancolique.

.صعقھا الخبر فأمست حزنًا

:المقطع الثاني

-US considers no fly zone after Syria crosses nerve gas ‘redline’.

(Reuters, Jun 14, 2013)

...أكدت استخدام دمشق أسلحة كیماویة 

.)السابقالتقریرالقدس العربي،(

Hyperonymieاسم الكل-2.2

اعتمد العنوان العربي كلمة أسلحة كیماویة في حین تحدث عنوان روتیرز عن غاز 

nerveالأعصاب gas الممنوعة من )الدمار الشامل(المصنف ضمن الأسلحة الكیماویة

)2(البریطانیة، وتعرفھا دائرة المعارف 1993طرف اتفاقیة حظر الأسلحة الكیماویة لعام 

:كالآتي

.27جون دولیل، مصطلحات تعلیم الترجمة، مرجع سابق، ص-1
التنحیل:économie

2- Encyclopedia Britannica (global.britannica.com).
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Nerve gas, weapon of chemical warfare that affects the transmission of nerve impulses

through the nervous system… A single droplet of Vx or Sarin, if inhaled or in contact

with the skin, can be absorbed into the bloodstream and paralyse the nervous system…

مفردة أو مصطلح تربطھ "وھو hyperonymeاستخدم المترجم المحرر اسم الكل

جزءا محدودا من الحقل أو مصطلحات، و ھو لا یغطي دلالیا إلاعلاقة تراتبیة بمفردات

یغطي اسم الكل الأثاث، أسماء الجزء من كرسي مرورا بطاولة :الدلالي المقصود، مثال

.)1(ى خزانةوصولا إل

لقد جاء ھذا الاستخدام استجابة لقیود ترجمیة لغویة حیث فضل المحرر اسم الكل 

لیتفادى الغموض في العنوان، لأن المصطلح جدید ویظھر لأول مرة والدلیل على ذلك أنھ 

، ھي استراتیجیة موفقة، یركن "غاز الأعصاب"اعتمد الترجمة الحرفیة في جسم التقریر 

.ن عندما لا تتوفر المقابلات في اللغة الھدف أو لتفادي التكرارإلیھا المترجمو

:المقطع الثالث

-Egypt Brotherhood turus to flour power

(Reuters, Jun 13, 2013)

.مصر یلجأون لاستغلال الخبز للحصول على مكاسب سیاسیة في الإخوان

.)2013یونیو 16-15القدس العربي (

ھذا المقطع ھو عنوان لتقریر نشرتھ وكالة رویترز نقلتھ صحیفة القدس في الصفحة 

الثالثة مختصرا نوعا ما، حمل التقریر الأصلي العدید من التفاصیل یتحدث عن مكافحة 

، واستخدام منظماتھا زمة الخبزلأ ،خوان المسلمون في مصرالتي یقودھا الإ،الحكومة

.الخیریة غیر الحكومیة للقیام بمھمة توزیع الخبر على الأحیاء الفقیرة

.24جون دولیل، مرجع سابق، ص-1
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مكاسب "و"استغلال"نلاحظ أن العنوان العربي أطول من الأصل وأن كلمتي 

ح بھما في تقریر رویترز، ولأن الترجمة الحرفیة لھذا الع"سیاسیة نوان تعطینا غیر مصرَّ

، اختار المترجم "الإخوان في مصر یتجھون إلى سلطة الدقیق"جملة خاطئة نحویا ودلالیا 

المحرر التصریح وإظھار ما أضمره التقریر الإنجلیزي وھي استراتیجیة ترجمیة بالدرجة 

.الأولى

Explicitationإظھار المضمر-3.2

، یلجأ إلیھا المترجم بسبب additionھي استراتیجیة ترجمیة تصنف في خانة الزیادة

إجبارات اللغة الھدف، حیث یضیف معلومات ومفردات للنص الھدف تُفھمُ ضمنیا في النص 

فھا كتاب مصطلحات تعلیم الترجمة.المصدر ، یقضي بإدخال حصیلة التتمیر: "بـ )1(یعرِّ

من خلال السیاق دقائق دلالیة غیر مذكورة في النص المصدر إنما یستدل علیھا المترجم

ویضیف إن أغفل المترجم إظھار المضمر لربما أدى ...المعرفي أو المناسبة المشار إلیھا

.بترجمتھ إلى القھقري

فیني وداریلني أول من استخدما ھذا المصطلح في كتابھما الأسلوبیة المقارنة یعتبر

المترجم معلومات حیث ورد في قائمة إجراءات الترجمة، ھو العملیة التي بموجبھا یضیف

.)2(في اللغة الھدف تُفْھَمُ ضمنیا في اللغة المصدر من خلال السیاق أو الوضعیة التواصلیة

موجھ للقارئ الأجنبي )تصرف(أسلوب تكییف "دیریر فھو أما بالنسبة لماریان لو

یتعلق إما بإظھار مرجع مشار إلیھ في النص المصدر أو بتوضیح ظواھر ثقافیة مجھولة 

.)3(سبة لقارئ الترجمةبالن

:وتشرح دور ھذه الاستراتیجیة في إنشاء أي نص كالآتي

.28-27جون دولیل، مصطلحات تعلیم الترجمة، مرجع سابق، ص-1
 التتمیرétoffement: ھو نھج في الترجمة یقضي باستخدام عدد من المفردات في النص الھدف یفوق عدد المفردات

النص المصدر وذلك من أجل إعادة التعبیر عن فكرة أو تدعیم معنى مفردة من النص المصدر لا یتمتع المستخدمة في 
.39مصطلحات تعلیم الترجمة، ص.مقابلھا في اللغة الھدف بالاكتفاء الذاتي

2-J.P. Vinary et J. Darbelnet,Stylistique Comparée du Français et de l’Anglais,Paris,Didier,1958.p9
3- Marianne Lederer, “Traduire le culturel: la problématique de l’explicitation”, Palimpsestes n°11,
presses de la Sorbonne nouvelle 1998, p161.
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Tout texte est un compromis entre explicite suffisamment court pour ne pas lasser par

l’énoncé de choses sues et un implicite suffisamment évident pour ne pas laisser le

lecteur dans l’ignorance du sens désigné par l’explicite
)1(
.

متان لكل نص وعلى المترجم أن زمر والظاھر ھما استراتیجیتان ملابمعنى أن المض

یتعامل معھما أثناء الترجمة، فیوضحُ كلما لزم الأمر ودعت إلیھ ذلك تراكیب وإجبارات 

.اللغة الھدف والقارئ الھدف

:فرضیة إظھار المضمر-أ

Blumلكاوصاغتھا بلوم كفرضیةھي  Kulka وتعد أول دراسة منھجیة لھذا المفھوم

ترى الباحثة أن إظھار .خطابانطلاقا من المصطلحات المطورة والسائدة في تحلیل ال

في الترجمة، وأن ر یتم على مستوى الخطاب ویتعلق بجزئیتي التماسك والترابطالمضم

یمكن أن یكون راجعا في cohesionمستوى الترابطالتعدیل الذي یطرأ على الترجمة على

بین اللغات، ولكن فرضیة بلوم )القواعد(جزء منھ إلى اختلاف النظام النحوي، والصرفي 

ترجمیة نفسھا ولیس إلى الاختلافكولكا تقول بأن إظھار المضمر یعود أساسا إلى العملیة ال

.)2(بین اللغات

شرح ھذا ھذه الفرضیة وترى أنھا قاصرة عنSéguinotتعارض سیغینو

المصطلح، وترى أن ھذه الاستراتیجیة لا تعني بالضرورة إطناب، وینبغي أن تقتصر على 

.وصف الزیادة التي لا یمكن إرجاعھا إلى الاختلافات التراكیبیة والأسلوبیة بین اللغات

والعكس، أن إظھار ترجمات من الإنجلیزیة إلى الفرنسیةولقد توصلت في دراستھا ل

المضمر یحدث كذلك عندما یتم التصریح بشيء مضمر في النص المصدر أو عندما تحظى 

جزئیة في النص المصدر بالاھتمام في الترجمة فیتم التركیز علیھا وانتقاء المفردات 

.)3(یة یضعھا مراجعوا النصوصالمضمر راجع إلى استراتیجیات تحریرلشرحھا، إظھار

1- M.Lederer, la traduction aujourd’hui, Op.cit, p46.
2- Kinga Klaudy, Explicitation,Routledge Encyclopedia of Translation Studies,edited by Mona Baker,
New York,Routledge,1998, p81-82.
3- Kinga Klaudy, Op.cit, p82.
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:أنواعھ-ب

ھذا النوع تملیھ الاختلافات النحویة والدلالیة بین اللغات :إظھار المضمر الإجباري-

یكثر .ا في الترجمة إلى أخطاء لغویةموینقسم إلى إظھار نحوي وآخر دلالي، یؤدي إغفالھ

missingھذا النوع عندما تكون ھناك أقسام كلام ناقصة categories في اللغة الھدف، نأخذ

ثال اللغة الروسیة التي لا تملك أداة التعریف، على عكس اللغة الإنجلیزیة التي على سبیل الم

لذلك تتضمن الترجمة من الروسیة إلى الإنجلیزیة قدرا كبیرا .تستخدم التعریف بشكل كبیر

من الزیادات، یقتضي إظھار المضمر النحوي ارتفاعا في عدد الكلمات في النص الھدف، 

.)1(تیار مفردات أكثر دقة وتخصیصاأما الدلالي فیستلزم اخ

یملیھ الاختلاف في استراتیجیات بناء النص واختلاف :إظھار المضمر الاختیاري-

الأسلوب بین اللغات، یُعدُ اختیاریا لأن عدم وجوده في النص لا یؤثر على صحة الجمل 

.)2(قواعدیا ولكن إضافتھ یجعل النص أكثر سلاسة وتماسكا

ل قراء الثقافة یھ اختلاف الثقافات، فیحدث أن یجھیمل:البراغماتيإظھار المضمر -

الھدف بعض المعلومات أو الظواھر التي تعتبر حقائق عامة في الثقافة المصدر، ولذلك 

Riverنھر ماروس:یحتاج المترجمون إضافة شروحات من قبیل Maros

Marosلترجمة
)3(.

لیھ عملیة الترجمة ذاتھا حیث تصبح تم: إظھار المضمر الملازم لعملیة الترجمة-

صیاغة الأفكار صراحة في اللغة الھدف والمفھومة ضمنا في اللغة المصدر، ضرورة 

.)4(لاستقامة المعنى في الترجمة

.نعود إلى عنوان القدس العربي ونلاحظ أنواع الإظھار التي تضمنھا

ختار المترجم حیث ا"الخبز"و"یلجأون إلى"إظھار مضمر دلالي في كلمة ھناك

"ھونیتج"ن الترجمة الحرفیة مفردة أكثر تخصیصا انطلاقا من فھمھ لسیاق الخبر، لأ

وھناك إظھار مضمر ملازم .لا تفي بالغرض وتعطي جملة خاطئة لغویا"turns"المقابلة لـ 

1- Kinga Klaudy, Op.cit, p83.
2- Ibid, p83.
3- Ibid, p83.
4- Ibid, p83.
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لأن الكلمات ودلالاتھا المباشرة "مكاسب سیاسیة"و..."استغلال"لفعل الترجمة في 

یر موجودة في العنوان الأصلي لكنھا تفھمُ ضمنیا وخاصة بعد قراءة التقریر والصریحة غ

):الفقرة الرابعة(كاملا وعلى وجھ التحدید المقطع التالي 

The scheme may deliver in other ways, too.The Muslim Brother hood-led

administration is losing support. Opposition groups say that president Mohamed Mursi

and his government are incompetent economic managers obsessed with entrenching

their power.

ه الخطة أن تثمر نتائج أخرى خاصة في ظل افتقاد إدارة الإخوان للدعم، حیث ذیمكن لھ"

ي التسییر الإقتصادي یُرددُ معارضیھا أن الرئیس محمد مرسي وحكومتھ یفتقدون للكفاءة ف

}ترجمتنا{."وھمھم الوحید ھو تعزیز حكمھم

ولكن "استغلال"ولم یذكر "على مكاسبالحصول"نلاحظ أن المقطع لم یصرح بـ 

ذكر أن مشروع حكومة الإخوان لحل أزمة الخبز قد یثمر نتائج أخرى وخاصة بعد انتقاد 

یسعون إلى كسب الدعم الذي خسروه ونفھم من الجملة الثانیة أن الإخوان.المعارضین لھم

.منذ وصولھم إلى الحكم

استراتیجیة ترجمة .ة وضعھا محرر النصرییوھو إظھار فرضتھ استراتیجیات تحر

ة حیث ھذا العنوان فرضتھا قیود ترجمیة خاصة بإجبارات اللغة الھدف وقیود تحریری

الفترة التي نشر فیھا أن التقریر الأصلي و خاصة ه رمصرح المترجم المحرر بما أض

.الانتقادات والتشكیك في قدرة الإخوان على إدارة مصرالتقریر میزتھا حملة

:المقطع الرابع

-Though any NGO Can get involved, the initiatives play to the brotherhood’s

strengths: the voluntary community work the group has underlaken for decades and its

capacity to outorganize its opponents on the street.

(Reuters, Jun 13, 2013).

 جوان للمطالبة برحیل الرئیس 30جوان في الفترة التي أطلقت فیھا دعوة إلى المظاھرات یوم 13نشر التقریر في
.محمد مرسي والتي أطاحت بھ فعلا
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تلعب المبادرات على...ورغم أنھ یمكن لأي منظمة غیر حكومیة المشاركة

والقدرة على ...العمل التطوعي الذي تقوم بھ الجماعة:نقاط قوة الإخوان

.مما یستطیع خصومھاالعمل المنظم في الشوارع أكثر

).2013یونیو 16-15القدس العربي، (

:الترجمة الحرفیة-4.2

في الترجمة الحرفیة للعبارة الأولىتكمنكلتان في صیاغة ھذا المقطع، مشھناك 

Play(الاصطلاحیة  to…( التي أدت إلى التباس وغموض في فھم الفقرة ككل وأعطت

.لا معنى ولا منطق لھا..."على نقاطتلعب المبادرات "جملة عربیة 

playتعني العبارة الإنجلیزیة to one’s strenghtیُعاب على .تبرز قدراتھ ونقاط قوتھ

المحررین كثیرا محاكاة بعض التعابیر الاصطلاحیة والتراكیب الأجنبیة التي لا تعني شیئا 

Play(وھي ترجمة حرفیة لـ "لعب دورا"ولا تحترم منطق اللغة العربیة، من قبیل  the

role(.

وفھمھ في اللغة الأصل درویش ھذا التخبط إلى عدم استیعاب التعبیرویرجع علي

یقصدون التسرع في الحكم )الإنجلیز(مثلما یقفزون "نقفز إلى النتائج"فنحن أ:ویتساءل

Jump(واستباق الأمور  to conclusions()1(.

تكمن المشكلة الثانیة في مثالنا في عدم الربط بین المقطع الأول والمقطع الثاني من 

الواضحة في الجملة الأصلیة، مما أدى إلى )المقابلة( ةیالجملة، فلم تظھر العلاقة المنطق

.خلل في تركیبة الترجمة العربیة

ل المترجم مفرطة لتراكیب اللغة المصدر وجھویعود السبب في ذلك إلى المحاكاة ال

بین المقطعین، وإنما لیزي الذي لا یحتاج إلى حرف للربطالمحرر بالنظام النحوي الإنج

وفاصلة قبل المقطع الثاني، بخلاف اللغة thoughبـ oppositionقابلةیكتفي للتعبیر عن الم

.، موقع الشبكة العنكبوتیة2006علي درویش، السیاسیون والترجمات غیر المحسوبة، -1
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طفة أو حرف آخر یؤدي نفس اء العاإلى الف"رغم أن"تحتاج علاوة على العربیة التي 

.في بدایة المقطع الثاني حتى یستقیم معنى الجملةالوظیفة

تعاني منھا ویرى علي درویش أن عدم ترابط الكلام یُعد من أھم المشكلات التي

ح منفعلا وبلھجة تھكمیة :اللغة في الإعلام العربي حیث یصرِّ

ولا ندري من ھو ذاك الأحمق الذي أصدر مرسوما غیر معلن بإلغاء الفاء العاطفة 

لما سمعت ...والفاء السببیة في لغة الصحافة والإعلام، فلو استمعت إلى نشرات الأخبار

فإذا ...كأنھا صارت من المحرّمات في الإنشاء، فواحدة فیھا إلا من طریق الخطأ فاء

لئك ستیلاب أو، لا لشيء سوى لا...وتوازنھ وحبكتھطھ بالكلام یفقد تعاطفھ وتراب

من اللغات الأخرى كالإنجلیزیة التي تأنف بطبیعتھا البدائیة المقلدین بالترجمة الحرفیة

)1(...إلى الإلصاق والرصفالخاصة من تلك الروابط النحویة والمنطقیة الظاھرة وتلجأ

ینبغي على المترجم المحرر أن یعید صیاغة الجملة بعیدا عن الترتیب المعتمد ناك

:في اللغة الإنجلیزیة كأن یقول

لأي منظمة غیر حكومیة، إلا أن أن باب المشاركة في المشروع مفتوحبالرغم من "

قوة الإخوان والمتمثلة في العمل التطوعي الذي تقوم ه المبادرة من شأنھا أن تبرز نقاطھذ

}ترجمتنا{.بھ منذ عقود والقدرة على العمل المنظم أكثر مما یستطیع خصومھا

:المقطع الخامس

-France said a no-fly zone would be impossible without U.N. Security council

authorization, which made it unlikely for now.

(Reuters, Juin 14, 2013).

دون ضربا من المستحیلوقالت فرنسا إن إقامة منطقة حظر طیران ستكون 
ترخیص من مجلس الأمن الدولي وھو ما یجعل الأمر مستبعدا في الوقت 

.الحالي
).2013جوان 14القدس العربي (

).موقع الشبكة العنكبوتیة(2006علي درویش، الترجمة العربیة وانقطاع السلالة المعرفیة، -1
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حرفیة، حیث نقل نفس الترتیب المعتمد في النص انتھج المترجم المحرر ترجمة

المصدر، جاء ھذا الترتیب سلسا في النص الإنجلیزي ولكنھ أدى إلى التباس وغموض في 

.النص العربي

نھ أدى في الترجمة الجملة الأصلیة إلا معنى واحدا ولكلا یحمل ترتیب المفردات في 

ة حیث نفھم من الوھلة الأولى أي قبل إلى قراءة أخرى، خاصة في الجزء الأخیر من الجمل

یعود على أو یخص ترخیص مجلس الأمن "الأمر المستبعد"الرجوع إلى المصدر أن 

.الدولي ولیس إقامة منطقة حظر طیران كما یشیر إلى ذلك التقریر الإنجلیزي

یمكن للباحث أو القارئ المتخصص أن یفھم المعنى المراد برجوعھ للأصل ولكن 

أدت ھذه الترجمة .فة العادي لیس بمقدوره ذلك لأنھ لا یملك النص الأصليقارئ الصحی

یعتبر الالتباس من أھم معوقات الاتصال والتحریر .فیة إلى التباس أفضى إلى سوء فھمالحر

:فقط لارتباطھما بمثالنا، وھما)1(الإعلامي، یمكن تقسیمھ إلى أربعة أنواع نذكر نوعین

المنازعات الكلامیة تتضمن دائما التباس كلمة مفردة أو لفظ :التباس الكلمات المفردة

.أو تعبیر مثل استعمال لفظ ملتبس في معنیین مختلفین

وھي عبارات قد یفضي تركیبھا إلى الخطأ في تفسیرھا، واللغة :التباس الجمل

.الملتبسة تسمح للكاتب بأن یدعي أنھ لم یقصد ما ظن القارئء أنھ عناه

لصحة الأسلوبیة في ترجمة وتحریر الجملة الواردة في القدس العربي وعلیھ، فإن ا

قالت فرنسا إن إقامة منطقة حظر طیران دون ترخیص من مجلس :یجب أن تكون كالآتي

.)2(الأمن الدولي سیكون مستحیلا و ھذا ما یجعل الأمر مستبعدا في الوقت الحالي

لأنھا تثقل "ضربا"قمنا بحذف في الجملة، "مستحیلا"بالإضافة إلى تغییر موقع 

.الجملة 

یعود ھذا الارتباك في ترجمة وتحریر ھذه الجملة إلى ضغط الوقت، حیث تمت 

الترجمة في عجالة بسبب اضطرار الصحیفة لنقل الخبر بسرعة لأنھ یتصدر سلم أولویاتھا 

طلعت ھمام، مائة سؤال عن التحریر الصحفي، عمان، مؤسسة الإعلام والصحافة، دار الفرقان للنشر والتوزیع، -1
.26-25، ص1984

.ترجمتنا-2
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لسبق ، وھو ما تعاني منھ معظم الصحف، لأن الآنیة والركض وراء ا)الأحداث العربیة(

الصحفي یعد قانونا من قوانین الصحافة، فعلى الصحیفة نشر الخبر وقت وقوع الحدث وإلا 

.)1(ابتعدت عن الصورة

كما أن اعتماد القدس العربي في جزء من أخبارھا على وكالات الأنباء نظرا 

كب لإمكانیاتھا المادیة المحدودة، یجعلھا في موقف المتلقي فتضطر إلى الترجمة بسرعة لتوا

.الأحداث

والأمثلة على الترجمات الحرفیة التي تعج بھا تقاریر القدس العربي كثیرة، وإلیك 

:بعض الجمل المترجمة والتي تمس بالصحة اللغویة والأسولبیة للتقاریر

Enda Kenny, the prime Minister of… Ireland… Summed up the thoughts of many :

“We pray that he will have the Strength, the good health and the spiritual guidance

needed to lead the Catholic Church in the many challenges it faces”

(Reuters, 14 Mar, 2013)

.

نصلي حتى"ولخص رئیس الوزراء الإیرلندي إنداكیني مشاعر كثیرین وقال 

تكون لدیھ القوة والصحة والإیمان الروحي الذي یحتاجھ لقیادة الكنیسة 

".الكثیرة التي تواجھھاخلال التحدیاتالكاثولیكیة 

).2013مارس 15القدس العربي، (

بابا الجملة اقتباس لانطباعات رئیس الوزراء الإیرلندي بعد انتخاب الأرجنتیني 

تفتقر إلى الترابط،  ویعود ذلك إلى حرص المترجم للفاتیكان، جاءت الترجمة مفككة،جدیدا 

المحرر على الالتزام قدر الإمكان بكلمات المتحدث وھو ما یعطي نتیجة عكسیة أي ینتج 

.وخلخلة في منطق الجملة في أحسن الحالات االتباسا وغموض

و معنى موجود في الثقافة العربیة ، وھفي الدیانة المسیحیة تعني الدعاءكلمة صلاة

مسیحیة كانت أو مسلمة، فكان من المفروض حتى تكون الجملة أكثر سلاسة أن یترجم 

هُ بالقوة( ...).ندعو الرب أن یُلھمھ أو یَمُدَّ

.ولقیم الأخبار، الفصل الثاني، الباب الأ:أنظر-1
 World welcoms Pope Francis as Humble champion of poor. www.reuters.com.

www.alquds.co.ukمفاجأة كبرى في أمریكا اللاتینیة بانتخاب البابا فرانسیس الأول واحتفالات في بوینوس ایرس



القيود الترجمية في ترجمة وتحرير النص الصحفي                 الفصل الأول                ثالثال بابلا

العربي

181

وھي "خلال التحدیات"Collocationكما أن ھناك خطأ في العبارة المتراصة

).أمام التحدیات التي تواجھھا(والأصًح أن نقول )in(ترجمة حرفیة لـ 

لخص رئیس الوزراء الإیرلندي إنداكیني مشاعر كثیرین :نقترح الترجمة التالیة

أن یسعفھ بالقوة والصحة والإیمان الروحي الذي یحتاجھ لقیادة الكنیسة ندعو الرب"وقال 

".الكثیرة التي تواجھھاأمام التحدیاتالكاثولیكیة 

U.S. President Barack Obama Called him “a champion of the poor and the most

vulnerable amorg us.”.
(Reuters, 14 Mars 2013).

"بیننابطل الفقراء والمستضعفین "ووصف أوباما البابا الجدید بأنھ 

).2013مارس 15القدس العربي، (

وھو خطأ منھجي)المستضعفین(ة في ترجمSurtraductionنلاحظ أن ھناك تجاوز

في الترجمة یرتكبھ المترجم عندما یثبت عناصر من النص المصدر یجب أن تبقى مضمرة 

:مثل)1(في النص الھدف

Jeسآتي بسیارتيسأذھب لآتي بسیارتي vais allez chercher ma voiture

، فلا داعي )الأضعف من بني البشر(تحمل في طیاتھا معنى )المستضعفین(فكلمة 

.التي تثقل المعنى)بیننا(لإضافة 

وإلیك ھذا .لاحظنا ظاھرة الترجمة الحرفیة المفرطة في تقاریر الشرق الأوسط كذلك

للغة التقریر المكتوب باللغة الإنجلیزیة في النسخة الإنجلیزیة لنفس الصحیفة والمترجم إلى ا

:العربیة 

Muthana Dhari…, said, “I cannot travel due to a resolution issued bay the UN 1267
committee in 2010. This committee is tasked with monitoring those believed to be
collaborating with terrorist organizations…, and based on information from Iraqi
government, I was suspected of targeting US forces. The resolution deems me an
international criminal…
(Asharq Al-Awsat, 14 Mars 2013).

 Prayer is a form of communication, a way of talking toGod or to the Saints. Catholicism about.com.
.40جون دولیل، مصطلحات تعلیم الترجمة،مرجع سابق، ص-1
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إني لا أستطیع السفر بسبب قرار اللجنة ..."وقال مثنى حارث الضاري

، وھذه اللجنة معنیة بمتابعة 2010وذلك سنة التابعة للأمم المتحدة، 1267

واستنادا إلى معلومات من الحكومة ...المتعاونین مع المنظمات الإرھابیة

...مجرما دولیامریكیة، وقرارھا اعتبرنيت الأبأني أستھدف القواالعراقیة 

).2013مارس 14الشرق الأوسط، (

في أكثر من موقع بسبب محاكاة ھناك اضطراب في تركیب وترابط ھذه الفقرة

أن الرجل لا یستطیع السفر في )2010وذلك سنة (حیث یُفھم من الجملة الأصلیة،ترتیب

، تكتفي اللغة 2010والمراد من الجملة ھو أن قرار اللجنة صدر في عام .فقط2010سنة 

لتحدید الزمان أما في اللغة العربیة فیحتاج ھذا الحرف إلى )In(الإنلجیزیة ھنا بحرف 

یقضي باستخدام عدد من المفردات في النص وھو نھج في الترجمة étoffementالتتمیر

الھدف یفوق عدد المفردات المستخدمة في النص المصدر وذلك من أجل التعبیر عن فكرة 

أو تدعیم معنى مفردة من النص المصدر لا یتمتع مقابلھا في اللغة الھدف بالاكتفاء 

.)1(الذاتي

.یستقیم معنى الجملة حتى...) صدر(كان ینبغي على المترجم المحرر أن یزید فعل 

.كما أن ھناك عدم تناسق في المقطع الأخیر من الفقرة بسبب النقل الحرفي

ف جون دولیل التناسق تى یتحلى النص أو القول بالتناسق م: "كالآتي cohérenceیُعَرِّ

یتوقف ...انتظمت عناصره كافة واتصلت فیما بینھا لتؤدي إلى وحدة مترابطة الأجزاء 

ى عناصر متنوعة كترابط الأقوال فیما بینھا واختیار المفردات والشبكات التناسق عل

المثل .ي خلل في عرض الأفكار وتدرّجھاووضوح العلاقات المنطقیة وغیاب أالمعجمیة

عندما تبرجت وضعت أحمر الشفاة لتزید من سواد عینیھا الزرقاوین :على عدم التناسق

.)2(فترضي حسھا بالعدالة وتفوز بقلبھ

.39جون دولیل، المرجع السابق، ص-1
.67-66نفس المرجع ، ص-2
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ھل على ...)قرارھا اعتبرني(نلاحظ أن ھناك التباس في معرفة على من یعود 

اللجنة أم الحكومة العراقیة، كما أن اللجنة ھي التي اشتبھت باستھداف مثنى الضاري 

.للقوات الأمریكیة ولیست الحكومة العراقیة

لغویة لام ھو ممارسةالجدیر بالذكر ھنا ھو أن عملیة إعادة ترتیب الفقرات والك

الأخبار ولكن الملاحظ أن توظیفھا یتم عندما یصطدم المحرر بقیود سائدة في تحریر

السیاسة التحریریة ولا یوظفھا عندما یتعلق الأمر بالقیود الترجمیة التي تفرضھا إجبارات 

اللغة الھدف، ربما ھي أسھل عند التعامل مع فقرات ومقاطع بأكلمھا ولكنھا تصعب عندما 

وھذا دلیل على أن )أو وحدات أصغر(ن تطبق على مستوى الجملة الواحدة یُفترضُ أ

.المحرر المضطلع بمھمة الترجمة والتحریر یفتقر إلى مھارة وتكوین في مجال الترجمة

:السابق كالآتيیمكن صیاغة المقطع

التي و...2010الصادر عام 1267إني لا أستطیع السفر بسبب قرار اللجنة "

العراقیة، اشتباھھا لي باستھداف القوات الأمریكیة إلى معلومات من الحكومةاستندت في 

}ترجمتنا{...".فاعتبرني قرارھا مجرما

یعتبر تغلیب الجملة الإسمیة على الجملة الفعلیة في التقاریر الإخباریة من أھم تداعیات 

:ا المثال التاليالترجمة الحرفیة وھي منتشرة بكثرة في تحریر الأخبار العربیة نذكر منھ

Israel’s Mossad and the Indian army’s…wing cooperate against Pakistan.

(The future of the Arab-Muslim world. IPS, Feb 6, 2013).

.الإسرائیلي وجناح الجیش الھندي یتعاونان ضد باكستان"الموساد"

.)2013فبرایر أس .بي.إي(

یرى إبراھیم بن مراد أن تغلیب الجملة الإسمیة خطأ أسلوبي یعود إلى الترجمة 

تكتفیان باستعمال الجملة الإسمیة، ویضیف غتین الفرنسیة والإنجلیزیة اللتینالحرفیة من الل

رُ تغلیبھما في العربیة، وأن الاعتقاد السائد في الصحافة أن غلبتھما في ھاتین اللغتین لا یُبَرِّ

أن الجملة الإسمیة أقدر على ترسیخ محتوى الخبر في الذھن من الجملة الفعلیة وَھْمٌ لیس لھ 

رُه لغویا الإسمیة أن تقوم لأن الجملة الفعلیة لھا مواضعھا التي لا یمكن للجملة.ما یُبَرِّ

(مقامھا فیھا في الأخبار، ویعطي المثال التالي لتوضیح وجھة نظره أریتریا الحرب على :
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رُه لأن محتوى ).واثیوبیا قامت على أشدھا ویردف أن تفضیل الجملة الاسمیة لیس لھ ما یُبَرِّ

الخبر الذي یراد ترسیخھ ھو قیام الحرب على أشدھا ولیس الحرب ذاتھا ولذلك كان یجب 

المھم في .)1()اندلعت الحرب على أشدھا بین أریتریا وأثیوبیا(استعمال الجملة الفعلیة 

.تقریر ھو فعل التعاون بین الموساد وجناح الجیش الھنديال

دراسة العینات أن التقاریر في معظمھا لم تراع القیود الداخلیة نخلص من

العملیة لا یعود ذلك إلى.المتعلقة في شقھا الأول بالموضوعیة ودقة المعلوماتو)الترجمیة(

على قیم الأخبار التي تجبرھم إلىررین وـإنحیاز المحالترجمیة في ذاتھا وإنما إلى 

أما الشق الثاني الخاص بالقیود اللغویة، فمعظم التقاریر اعتمدت .المبالغةوالتحریف 

.غیر متماسكةأنتجت نصوصا ضعیفة والحرفیة التي الترجمة اكاة والمح

یمیل المحررون إلى توظیف الترجمة المشوھة لتوصیل صورة خاطئة أو غیر دقیقة 

التي تحصل حینما لا یتمكن المحرر من تخطي كما أن الترجمة الخاطئة و.دث ماعن ح

.، قد تفضي إلى تشویھ التقریر و تقویض إمكانیة الركون إلیھالقیود اللغویة 

مجلة الإذاعات ،والمسألة اللغویةإبراھیم بن مراد، في مسألة الاستعمال اللغوي في البرامج الإذاعیة والتلفزیونیة-1
45-42، ص2002،اتحاد الدول العربیة،2، العدد العربیة
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أجزاء الرسالة الإعلامیة من أھم عوامل النجاح في التحریر الصحفي، تنظیمیُعد

وھناك عدد من الاعتبارات التي تكمن خلف اختیار ھذا التنظیم أو ذاك، وھي تتصل 

.بالسیاسة التحریریة للمؤسسة الصحفیة وموقف الجمھور من الموضوع ودوافعھ واھتماماتھ

ول من بحثنا، ھي الوجھة التي تختار الجریدة السیاسة التحریریة كما ورد في القسم الأ

ماذا تنشر؟ وكیف تنشرُ ما تنشرُ؟ وھي :اتباعھا في إجابتھا عن سؤالین فائقي الأھمیة ھما

على الصحف في كل مكان ومن كل لون أن ترتبط بعدة اعتبارات منھا سیاسة الدولة التي

توى الاقتصادي والثقافي تخضع لھا، والاتجاه السیاسي أو العقائدي للصحیفة والمس

یمكن إجمال ھذه .یات الصحیفة البشریة والاقتصادیةوالتعلیمي والاجتماعي للقراء، وإمكان

.التمویل، الإعلان، الإیدیولوجیا والسیاسة العامة للدولة:الاعتبارات في العوامل التالیة

ھذا الفصل على مین، سنركز في م قیود السیاسة التحریریة إلى قسارتأینا أن نُقسِّ 

والخلفیة المعرفیة للقارئ والمتمثلة في القیود )الھرم المقلوب(قیود التحریر الصحفي 

الفصل الثالث والتي یدیولوجیة إلى فیة، وسنرجئ الحدیث عن القیود الأالاجتماعیة والثقا

.خصص لھا الفصل برمتھ لأھمیتھا وكثرة تفاصیلھان

المقارنة بین النصین، ومدى تأثیرھا على سنحاول اكتشاف ھذه القیود من خلال 

محتوى النص وطریقة تأطیره ومن ثم استنباط أھم الاستراتیجیات المعتمدة من طرف 

.المترجمین المحررین

ـ قیود التحریر الصحفي1

فنون الكتابة النثریة أحد كما سبق وعرفناه في الباب الأولالتحریر الصحفي ھو

عملیة تحویل الوقائع والأحداث والآراء والأفكار والخبرات من إطار وھوالواقعیة، 

.التصور الذھني والفكرة إلى لغة مكتوبة مفھومة للقارئ العادي

 الباب الأول(لمزید من التفاصیل، أنظر، الفصل الثالث.(
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ویھدف التحریر الصحفي كعملیة صحفیة فنیة وكخطوة من خطوات إصدار 

:)1(صحیفة إلى تحقیق عدة أشیاء من أھمھاال

جعل النص الصحفي یتناسب مع سیاسة الصحیفة.

 الأرقام، الأسماء، العواصم، (تحري الأخطاء التي قد ترد في الحقائق والمعلومات

.وتصحیحھا)الھجاء مثلا

جعل النص الصحفي یتناسب مع المساحة المحددة لھ.

حفيتبسیط وتوضیح وتصحیح لغة النص الص.

ھتوضیح معاني النص الصحفي وإحیائ.

مراجعة النص الصحفي من أجل التأكد من الموضوعیة المنطقیة.

تعدیل لھجة النص الصحفي عند الضرورة.

جعل النص یروق لقارئ الصحیفة.

ولتحقیق الأھداف السابقة یحتاج المحرر الصحفي إلى القیام ببعض العملیات 

:)2(التحریریة من أھمھا

.اختصار الكلمات أو الجمل أو الفقرات غیر الضروریة

.إعادة صیاغة النص الصحفي كاملا بھدف صقلھ لغویا

.تتسم بالصعوبة وضعف المقروئیةحذف بعض الكلمات أو الجمل التي

حذف بعض الكلمات أو الجمل أو الفقرات التي قد تشكل جریمة تعاقب علیھا قوانین 

.لعامالنشر أو تتعارض مع الذوق ا

.اختصار النص الصحفي لیتناسب مع المساحة المحددة

في ببعض المعلومات والبیانات التي تكملھ من ناحیة حصاستكمال النص ال

.المضمون

الإعلامیة، المفاھیم، الأسس، التطبیقات، مركز البحوث، كلیة الإعلام، جامعة سامي الشریف، أیمن منصور ندا، اللغة-1
.126-125، ص2004القاھرة، 

.127نفس المرجع ، ص-2
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.ة صیاغة العناوین الرئیسیة منھا والثانویةإعاد

:الھرم المقلوب-1.1

فن الخبر إلى قسمین رئیسیین ھما المقدمة یمكن تقسیم أجزاء الرسالة الإعلامیة في

أو صدر الخبر ثم ھیكل الخبر ویضاف إلى ھذین القسمین قسم ثالث لا یقل عنھما أھمیة 

وھو عنوان الخبر، وتعنى ھذه العناصر جمیعا في الرسالة الإعلامیة بتحقیق غرض عام 

.ھو نشر الأخبار بدقة ووضوح لمساعدة القارئ على الفھم

ب الھرم المقلوب في تحریر الخبر بالبدأ بالعناصر المھمة أولا، یقضي أسلو

فالعناصر المھمة تمثل مقدمتھ ثم تأتي التفاصیل الأقل أھمیة تباعا تنازلیا في جسم الخبر 

.وذلك لتحریك انتباه القارئ وإثارة اھتمامھ

.انفجرت قنبلة في وسط بغداد الیوم:مثال

.م خطرةخرین، إصابات بعضھشرین شخصا وجرح آأسفرت عن مقتل ع

.وكان من بین القتلى الذي سقطوا جراء الانفجار أربعة نساء وثلاثة أطفال

.وھرعت سیارات الإسعاف إلى مكان الانفجار

.وضربت قوات الشرطة العراقیة طوقا أمنیا حول المكان

دَ عدد فأھم فكرة بالنسبة إلى مُعِدِّ النشرة ھو الانفجار في وسط بغداد، ثم  نتیجتھ، فحدَّ

ار مدى القتلى واكتفى بآخرین من الجرحى ولم یذكر عددھم، ثم ركز على القتلى وأراد إظھ

نساء وأطفال بینھم، ثم وافانا برد الفعل حیال الانفجار فظاعة الانفجار فأخبرنا بوجود

ھمیة فھرعت سیارات الإسعاف، وطوقت الشرطة المكان وھكذا تداعت الأفكار من أكثرھا أ

.)1(إلى أقلھا أھمیة

علي درویش، الترجمة العربیة بین الاختلاف والحضارة الزائفة، إشكالیة التوطین والمحاكیات الحضاریة، موقع -1
.الشبكة العنكبوتیة
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:العنوان الصحفي-1.1.1

مُ الخبر أو یقود إلیھ  یكتسي العنوان أھمیة كبیرة في الخطاب الصحفي لأنھ لا یقدِّ

فحسب ولكنھ یُلخّصُھ ویُركّزُه، ولذلك، یكتسب استقلالیة عن النص ویلعب في أعین القراء 

.)1(الدور الرئیسي في ساحة الأخبار

ة معقدة نظرا لتعدد وظائفھا التي یان نورد أن العناوین ھي قطع نصیترى كریست

:)2(تجملھا فیما یلي

.إغراء القارئ لحملھ على قراءة المقال:appelativeوظیفة ندائیة

.الإعلان عن الموضوع المتطرق إلیھ في المقال:وظیفة إخباریة

عالم بشكل واضح إیصال مواقف ومشاعر الكاتب حول أحداث ال:وظیفة تعبیریة

.وتبعا لتقالید الكتابة الصحفیة

لقد تطرقت العدید من الأبحاث اللسانیة والترجمیة إلى ترجمة العناوین، مثل مقال 

Carmenيبالباحثة كارمن أستر Asterbei الذي عالج خصوصیة ترجمة العنوان

وترجماتھا إلى )الفرنسیة(یبلوماتیك صلت في مقارنتھا لعناوین لومرند د، وتو)3(الصحفي

اللغة الرومانیة إلى أن الترجمات جاءت حرفیة في معظمھا وأن التغیرات الظاھرة على 

.مستوى اللغة الھدف كانت ضئیلة، فرضتھا مقتضیات الوضعیة التواصلیة الجدیدة

وأرجعت الباحثة ذلك إلى تشابھ معاییر الكتابة الصحفیة في كلتا اللغتین، دون أن 

.ك المعاییرتقدم تفصیلا لتل

أما الدراسة الثانیة التي توفرت لنا، ھي رسالة دكتوراه مقدمة في جامعة باریس 

، )4(الثالثة للباحثة ألكساندر فیلیفا بوریسوف، تحت عنوان النظریة التأویلیة وترجمة العناوین

النصوص، وخصصت فصلا للعناوین الصحفیة، طفلقد تطرقت للعناوین في كل أنما

عناوین من خلال مجموعة من الوظائف التي لھا علاقة بالترجمة، وتوصلت عالجت ھذه ال

1-Patrick Charaudeau, Langage et discours, Paris ,Hachette, 1983, p102.
2-Carmen Astirbei, Particularité de la traduction du texte de Presse: le problème du titre journalistique,
revue Traduire, N° 225, P39.
3-Carmen Astirbei, Particularité de la traduction du texte de Presse ,Op.Cit, Pp 33-45.
4-Alexandra Veleva- Borissov, La théorie interpretative de la traduction et les titres, thèse de doctorat,
sous la direction de Professeur Fortunato ISRAEL, Université PariIII, Esit, 1993.
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إلى أن الخیارات والاستراتیجیات الموظفة في ترجمة العناوین الصحفیة، تقررھا الوظائف 

.خصائص الخطاب الصحفيوالتي تملیھا)الصحفیة(ناوین الطاغیة على ھذا النوع من الع

ة وظائف، تعدُّ الوظیفة الإخباریة من أھمھا خلصت الباحثة من دراستھا إلى ثلاث

والتي تجعل من العنوان أكثر استقلالیة بالمقارنة مع العنوان الأدبي، تحتم ھذه الوظیفة على 

والوظیفة .المترجم أن یعید صیاغة خطاب یتضمن نفس المعلومات الواردة في الأصل

ارئ أو حملھ على القراءة الثانیة والمھمة من وجھة نظر ترجمیة ھي وظیفة تحریض الق

والتي توظف عدة استراتیجیات خطابیة على المترجم أن یعید التعبیر عنھا إذا كانت ھي 

الوظیفة الطاغیة على العنوان الأصلي، أما الوظیفة الثالثة فھي وظیفة المُرْشِد أو الموجھ 

یقود إلى تأویل لقراءة النص، بمعنى أن العنوان واستنادا على استراتیجیات ھذه الوظیفة 

-Vouloirالأحداث بشكل معین، على المترجم أن یأخذه بعین الاعتبار لأنھ جزء من القصد

dire.

تستفیض الباحثة في شرح ھذه الوظیفة من خلال المقارنة بین العناوین الصحفیة 

مُھ و نظرا والعناوین الأدبیة، فنظرا لاستقلالیة العنوان الصحفي عن النص أو الخبر الذي یقدِّ

لخصائص الخطاب الصحفي، فھو لا تربطھ نفس العلاقة العضویة مع النص كما ھو الحال 

.كرمز أو صورة بیانیة یتولى النص شرحھا وتفصیلھاذي یبدو بالنسبة للعنوان الأدبي ال

الصحفي بخلاف العنوان الأدبي، یسعى إلى الإیحاء بتأویل معین للأحداث، فالعنوان

.)1(أیدیولوجیةیحمل بصمة سیاسیة أو

نخلص مما سبق أن المحددات التي تقود ترجمة العناوین الصحفیة حسب الكساندرا 

فیلیفا ھي لسانیة بحتة أي متعلقة بوظائف العنوان، وبالوظیفة الطاغیة فیھ على وجھ 

.الخصوص

نختلف مع الباحثة في النقطة الأخیرة بالذات، لیست الوظیفة الغالبة في العنوان 

اللغة في ھي التي تقررُ استراتیجیة الترجمة، وإنما معاییر التحریر الصحفيالمصدر 

الذي یقیدُ المترجم المحرر ھي الوظائف التي یرید أن یلبسھا لعنوانھ والتي الھدف، إن 

تملیھا معاییر التحریر وسیاسة صحیفتھ، فإذا كانت على سبیل المثال وظیفة التوجیھ ھي 

1- Alexandra Veleva- Borissov,Op.cit, p531-532.
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الأصل، لأن للصحیفة رؤیتھا الخاصة للخبر أو الحدث، فلیس السائدة في العنوان 

بالضرورة أن ینقل المترجم المحرر ھذه الوظیفة، فلربما لا یحمل الحدث نفس الأھمیة في 

اللغة الھدف، وفي ھذه الحالة یكتفي في العنوان بإبراز وظیفة الإخبار ووظیفة لفت انتباه 

.القارئ وتحریضھ على القراءة

أن خلافنا مع الباحثة ھو اختلاف في زاویة التركیز، لأن دراستھا لم تعتن والحقیقة 

بالعمل الصحفي وإنما بالعناوین في كل أنواع النصوص، ولذلك لم یتوفر لدیھا المقام 

.لتفصیل معاییر العمل الصحفي وتحدید الأخبار التي تكفلت دراستنا القیام بھا

عیة الحدث ر العنوان الصحفي ھي نوجمة وتحریإن الذي یحددُ استراتیجیة تر

وأھمیة الخبر بالنسبة للصحیفة، فمھما كانت صیغة الخبر ونوعھ فإن الذي یضبط نقلھ للغة 

.ریة للصحیفةسیاسة التحریالھدف ھو ال

:المقطع الأول

على ذلك في التقاریر الصادرة عن وفاة المحامي الفرنسي المشھور مثالاولنأخذ 

.جاك فیرجیس

):أف ب(فرانس برس تقریر -

Disparition de Jacques Vergès, l’avocat aux deux visages.

(Marc Bastian, AFP, 15 Aout 2013).

:تقریر رویترز-

“Terror’s advocate” Jacques verges dies at 88 in France

(Reuters, Aug 16, 2013).

:تقریر نیویورك تایمز الأمریكیة-

Jacques Vergès, Defender of Terrorists and war criminals is dead at 88.

(Robert Mc Fadden. The New York Times, August 16, 2013).

:تقریر القدس العربي-

المدافع عن الثوار والقضایا المیؤوس ...وفاة المحامي الفرنسي جاك فیرجیس

.منھا

).2013أوت 16العربي، القدس(
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جاء العنوان في التقریر الفرنسي متوازنا، حیث أخبر بموت الرجل مشیرا إلى 

aux"في كلمتین التي ارتبطت باسمھالمثیرة للجدلالصورة deux visages" فلم یطلق

ھ مسار التقریر لا في صال ل وتجلى ذلك في ھیك.ح الرجل أو ضدهالعنوان حكما ولم یُوجِّ

الخبر حیث بدأ بإشادة أصدقائھ وأقربائھ بھ وبقیمتھ كعملاق من عمالقة المحاماة في فرنسا 

متوازنا )أ ف ب(دون أن یغفل الانتقادات التي وجھت لھ من طرف معارضیھ، كان تقریر 

الحدیث عن و وموضوعیا لأن المھم بالنسبة لھا، كونھا وكالة فرنسیة، ھو الجانب الإنساني 

.من أھم الشخصیات في فرنسارحیل شخص 

الأمر في تقریر نیویورك تایمز الذي أدى العنوان فیھ وظیفتھ الإخباریة اختلف ولكن 

ة كونیة قیقولكنھ وجھ القارئ لتأویل التقریر بشكل سلبي، فجاء العنوان وكأنھ یؤكد ح

بعید ، فالقارئ الأمریكي ال"رحیل جاك فیرجس، المدافع عن الإرھابیین ومجرمي الحرب"

جغرافیا عن فرنسا والذي یجھل بوجود الرجل یتشكل لدیھ انطباع أن المحامي ینتمي إلى 

منظمة إرھابیة، حتى أن التقریر بأكملھ یأخذ ھذا المنحى في وصف الرجل بالمدافع عن 

الجزائر لالمجرمین، حتى في القضایا المتعلقة بحركات التحرر في إفریقیا وآسیا مث

فع المحامي فیھا عن المقاومین المطالبین بالحریة والانعتاق من وفلسطین، والتي دا

.الاستعمار

ي جاء العنوان منحازا بشكل مبالغ فیھ فلم یذكر ولو حسنة للرجل ولا قیمتھ كمحام

.وضات الموضوعیة في الصحافةوھو خلط الخبر بالرأي وھو من مق

:نیویورك تایمز

للصحیفة، راجعنا بعض المقالات والمواقع رغبة منا في معرفة السیاسة التحریریة 

، ولكننا مع قشكل دقینت إلا أننا لم نتوصل إلى معرفة الخط السیاسي بعلى شبكة الأنتر

نھا صحیفة یساریة أي اتجھاھھا دیمقراطي معارض ذلك نعتقد من خلال ھذه القراءات أ

.للجمھوریین
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Le:تبین لنا ذلك من مقال نشرتھ لوموند بعنوان « New York times » refuse de

publier en l’état une tribune de John Mc Cain
یتحدث عن رفض الصحیفة نشر مقال .)1(

"بالسبیل إلى تحقیق النصر في العراق"المرشح الجمھوري للرئاسة جون ماكین والمتعلقة 

والمتضمنة لخطة معارضة لما اقترحھ المرشح الدیمقراطي باراك أوباما الذي رأى

ضرورة وضع جدول زمني لخروج القوات الأمریكیة من العراق، كما أشار مقال لوموند 

خلال الحملة على انحیازھا للمرشح الدیمقراطيإلى انتقادات الجمھوریین للصحیفة

.الانتخابیة

ونشرت في عددھا الأول نصا تتحدث فیھ عن 1851تأسست نیویورك تایمز عام 

:اتجاھھا 

We shall be conservative, in all cases where we think conservatism essential to the

public good; --and we shall be radical in every thing which may seem to us to require

radical treatment… we do not believe that every thing in society is either exactly right

or exactly wrong…
)2(
.

سنلتزم بالنھج المحافظ متى ما اعتقدنا أنھ ضروري للصالح العام، وسنكون رادیكالیین في 

فنحن لا نؤمن أن یكون كل شیئ في ...كل الأمور التي تقتضي المعالجة الرادیكالیة

}ترجمتنا{.المجتمع إما صحیحا على الإطلاق أو خاطئا تماما

یھا تھاونھا یین سیاسیا إلا أن ھناك من أخذ علعلى الرغم من أنھا معارضة للجمھور

، كما أنھا اعتذرت عن بعض التقاریر التي نشرتھا عن قضیة امتلاك في انتقاد إدارة بوش

العراق أسلحة الدمار الشامل واعترفت بعدم دقة المعلومات فیھا بسبب اعتماد الصحفیة 

.)3(على إدارة بوش في كتابة تقاریرھا"جودیث میلر"

فیما یخص موقفھا من الصراع الفلسطیني الإسرائیلي فھناك من یرى أنھا وأما

.)4(منحازة لإسرائیل بالرغم من انتقادھا لسیاستھا

1- Le monde 22-07-2008. www.Lemonde.fr.
موسوعة ویكیبدیا-2
موسوعة ویكیبدیا-3

4- John.j.Mearsheimer, The Israel lobby and US foreign policy (PDF).
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نعتقد أن الذي دفع الصحیفة إلى تصویر المحامي بھذا الشكل المنحاز ھو ما تطلق 

News"علیھ الصحافة قیم الأخبار  value"فكلما كان الخبر سلبیا ،negativity كان أكثر

الأخبار العالمیة على وجھ اء التي یقع فیھا الصحفیون في تحریروھي من الأخط.أھمیة

حیث یعتمد over-assertionالتوكید المبالغ فیھ أو المغالاة"آلان بل"الخصوص، یسمیھا 

المحرر على حذف بعض المعلومات لیحد من الغموض ویخدم قیم الخبر مما یجعل الحدث 

.قع یبدو بوجھ واتجاه واحدأو الوا

It reduces ambiguity by eliminating view point, making reality seem monlithic rather

than multisided
)1(
.

أما بالنسبة لرویترز فجاء العنوان أقل حدة، أخبر بموت المحامي وزاد علیھ وصفھ 

بخلاف التقریر .أن الكلام منقولالتي وضعھا بین قوسین لیشیر إلى "محامي الإرھاب"بـ 

شارت إلى الانتقادات الأمریكي، ذكرت رویترز محاسن الرجل وإمكانیاتھ كمحامي كما أ

.منسوبة إلى قائلیھا

عربي الذي لا یعرف الرجل في اتجاهوأخبر العنوان العربي بالحدث ووجھ القارئ ال

"المیؤوس منھا"حتى أن اختیار .إیجابي بوصفھ المدافع عن الثوار والقضایا المیؤوس منھا

.كنعت للقضایا یعتبر محایدا بحیث لا یتمكن القارئ أن یعرف إن كانت عادلة أو غیر ذلك

وھیكل الخبر كذلك، وھو موقف سیاسي ،أخفى العنوان أیة إشارة سلبیة عن الرجل

ستعمار ووقف مع قضایا التحرر في البلدان العربیة كالجزائر كون الرجل مناھض للا

مثل الفنزویلي كارلوس، الذي "وسائر المناضلین الذین كانوا یعملون في السر"وفلسطین 

."الإرھابي"نعتتھ التقاریر الأخرى بـ 

1- Allan Bell, The language of News media, Op.cit, p227.
في إشارة إلى فیلم وثائقي فرنسي یحكي قصة حیاة المحامي بعنوانL’avocat de la terreurأخرجھBarbet

Schroeder 2007عام.
 The terrorist Carlos the Jackal (New york times).
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:الثانيالمقطع-

Security sources, Say Bahrain opposition planning violence.-

(Asharq Al Awsat, 15 Mar, 2013).

"مصدر أمني بحریني تحاول تأزیم الموقف"الوفاق:

).2013مارس 15الشرق الأوسط، (

ورد التقریران في صحیفة الشرق الأوسط السعودیة التي تنشر مقالات وتقاریر 

.موقعھا على الأنترنتباللغة الإنجلیزیة في 

التقریر الإنجلیزي ھو ترجمة وتحریر للخبر الصادر في النسخة العربیة، الملاحظ 

بعكس )الوفاق(أن العنوان العربي جاء أكثر تحدیدا، حیث ذكر الحزب المعارض بالاسم 

بشكل عام، یعود ذلك إلى أن oppositionالعنوان الإنجلیزي الذي ذكر المعارضة البحرینیة

القراء الموجھ إلیھم التقریر الإنجلیزي لا یعرفون بالضرورة أسماء الأحزاب المعارضة 

.بعكس القارئ العربي المتواجد في الخلیج العربي والقریب من الواقع السیاسي في البلد

:التعمیم-أ

أي الانتقال من العام Generalizationمیمعوالتparticularizationیعدُ التخصیص

في عملیة تأطیر الأخبار "آلان بل"إلى الخاص والعكس من الاستراتیجیات التي لاحظھا 

بالإضافة إلى الانتقاء والتلخیص وإعادة ترتیب النص والتي تھدف جمیعھا إلى اختصار 

.)1(النص بقدر الإمكان وتعزیز قیمة الخبر والتوضیح والتبسیط وتحسین الأسلوب

أجل عنوان أكثر وضوحا انتقل المترجم المحرر في مثالنا من الخاص إلى ومن 

بالإضافة إلى ھذا، فضل التقریر العربي التلطیف من تصریح المصدر الأمني واختار .العام

، أما التقریر الإنجلیزي فجاء صریحا في قولھ المعارضة تخطط "تأزیم الموقف"كلمتي 

planningللعنف violenceار التوافق الوطنيفي ظل حو.

1- Allan Bell, Op.cit, p65.
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انتقل المترجم المحرر من المجرد إلى المحسوس بسبب قیود ترجمیة لغویة بحتة، 

إلى المحسوس )الأزمة(نوعھ الانتقال من المجرد )1(مستخدما أسلوب التطویع المعجمي

).violenceالعنف (

ا ھم بالتھویل وخاصة أنھتَ فضلت الشرق الأوسط التلطیف في عنوانھا حتى لا تُ 

م أنھا صحیفة سعودیة فھي ضد الاحتجاجات في منطقة الخلیج العربي وبحكمقروءة في

البحرین والتي طالبت المعارضة الشیعیة فیھا بحقوق سیاسیة، واتھمت بأنھا طائفیة 

ولقد أرسلت السعودیة قواتھا لمساعدة البحرین في قمع .وموجھة ضد أھل السنة

.)2(اني الشیعي في الشرق الأوسطفوذ الإیرت خوفا من أن یتزاید النالمظاھرا

جمع تحریر وترجمة ھذا العنوان بین استراتیجیات استجابت لقیود تحریریة 

الانتقال من المجرد إلى إجبارات اللغة الھدف كوأخرى لقیود ترجمیة أملتھا)التعمیم(بحتة

.المحسوس

:الثالثالمقطع-

مھاجموا أنابیب النفط یطالبون بتعویضات عن مشاركتھم في :مصادر یمنیة

1994

).2013مارس 15الشرق الأوسط، (

Yemen Pipeline Attackers demand civil war compensation.

(Asharq Al Awsat, 15 Mar, 2013).

:التخصیص-ب

لأن )الحرب الأھلیة(استخدم العنوان العربي التخصیص بدلا من المصطلح العام 

، والثانیة عام 1986الیمن مرت بعدة حروب أھلیة، بین الشمال والجنوب، كانت أولھا عام 

ولذلك حدد العنوان السنة لتفادي اللبس بالنسبة للقارئ العربي القریب من الواقع 1994

1- Vinary et Darbilnet.Op.cit, p89.
یمثل الشیعة الأغلبیة في البحرین.

2- Saudi Troops sent to crush Bahrain Protests, The Telegraph, www.telegraph.co.uk
 الحرب الأھلیة لرغبة أنصار الرئیس السابق عبد الفتاح إسماعیل في الإطاحة بحكومة علي 1986یطلق على حرب

موسوعة (1994لتقوم بعدھا الحرب الثانیة عام 1990ا توحدت الیمن عام ناصر محمد والتي دامت شھرا واحدا وبعدھ
).ویكیبیدیا
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ذا التحدید وإنما اكتفى بـ وخلافا لذلك، لم یر العنوان الإنجلیزي ضرورة لھ.إلیھالمشار 

لاختلاف الجمھور الموجھ إلیھ الخبر، ومن أجل تركیز العنوان "ب الأھلیةالحر"

.واختصاره أیضا، وھي استراتیجیة فرضتھا قیود تحریریة

صرفة وھي واستعان المترجم المحرر علاوة على ذلك باستراتیجیة ترجمیة

التي تُفْھَمُ ضمنا في اللغة الإنجلیزیة والحذف ھنا "مشاركتھم"الإضمار حیث حذف كلمة 

.ولكنھ إجبار فرضتھ اللغة الھدف)1994(لیس خیارا كما في حالة 

وھناك فرق بین الحذف المتعمد والإضمار، یتعلق الأول باختیار المترجم إقصاء 

ثاني ھو إقصاء لدقائق دلالیة في النص المصدر لأنھا معلومة أو كلمة في النص الھدف وال

.تظھر بشكل بدیھي في النص الھدف

:فیھا الإقصاء وھي كالآتيالتي یجوزیذكر میشال بالار في تعریفھ للحذف الحالات

La suppression est un acte volontaire, on l’attibuera, selon le cas,

-au désir du traducteur de se débarasser d’un élément gênant ou qu’il estime superflu

ou à propos duquel il a reçu des consignes d’allègement.

-à son désir d’alléger le texte pour des raisons d’ordre stylistique
)1(
.

جزئیة ثانویة أو الإقصاء فعل إرادي یكون في حالتین إما لرغبة المترجم في التخلص من "

".وإما رغبة منھ في جعل النص أكثر انسیابیة لغایة أسلوبیة.مزعجة أو طُلبِ منھ تقلیصھا

}ترجمتنا{

كان )1994(واستنادا إلى ھذا التصنیف فإن الحذف الأول الذي طال العنوان 

فسببھ)ممشاركتھ(عمل الصحفي، وأما الثاني یة في منطق اللدواعي أسلوبیة وھي تحریر

.التفاصیل الإضافیة التي یتكفل السیاق أو المعرفة المشتركة بین الكاتب والقراء بتوضیحھا

1- Michel Ballard, « A propos de l’erreur en traduction », Revue des lettres et de traduction, n°4,
Université Saint-Esprit, Kaslik, Liban, 1998, p57.
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:الخبرو ھیكلمقدمةال-2.1.1

سبق وتطرقنا في القسم الأول إلى خصائص تحریر المقدمة التي تھدف إلى فتح 

تجیب على شھیة القارئ أولا ثم تشجیعھ على الاستمرار في القراءة ثانیا، وینبغي أن 

من؟ ماذا؟ متى؟ أین؟ لماذا؟، متى أمكن تقدیم ھذه العناصر جمیعا :الأسئلة الخمس التالیة

تقدیما سلیما بلیغا في مقدمة الخبر فإن ھذه المقدمة تكون قد أدت مھمتھا في سرد الروایة 

.)1(كلھا

:الأولالمقطع

-The united states is considering a no-fly zone in Syria, potentially its first direct

intervention into two-year-old civil war, western diplomats said on Friday, after the

white house said Syrian had crossed a “red line” by using nerve gas.

(Renters, Jun 14, 2013).

طقة حظر جويواشطن تتعھد بتسلیح المعارضة وتمھد لمن

البدیل لنظام الأسد ھو الفوضى وھذا لیس جیدا لإسرائیل:بوتین

).2013جوان 14القدس العربي، (

أ التي تدرس إمكانیة إقامة منطقة حظر .م.على الو)مقدمتھ(ركز التقریر الأصلي 

ولم یشر إلى مسألة تسلیح جوي بعد تخطي سوریا الخط الأحمر باستخدامھا غاز السارین 

ن الذي یھم رویترز كوكالة إخباریة یبدو أ.ة إلا في أول فقرة في ھیكل الخبرالمعارض

.أ بعد عامین من الحرب الدائرة في سوریا.م.غربیة ھو أول تدخل محتمل للو

أما زاویة التركیز في مقدمة القدس العربي فكانت على تسلیح المعارضة بالإضافة 

ھل :د لإقامة منطقة حظر جوي، لأن ھذا الذي یھم الجمھور العربي أن یعرفھ أيإلى التمھی

لأن لأمریكا تدخلت قوات الناتو في لیبیا؟ ستتدخل أمریكا في الحرب القائمة في سوریا كما 

.سوابق في التدخل في شؤون الدول العربیة والإسلامیة كحربھا على أفغانستان والعراق

.153عبد العزیز شرف، مبادئ التحریر الصحفي، مرجع سابق، ص-1
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واكتفى بذكرھا في المقدمة ولا في العنوان"الخط الأحمر"ي لم یذكر التقریر العرب

، وذلك تماشیا مع قیود السیاسة التحریریة فلا ینبغي للمترجم المحرر في ھیكل الخبر فقط

أن یتبنى منظور المصدر الأصلي للخبر دون وعي وتدقیق، وإذا فعل ذلك أي أشار إلى 

.تبنى وجھة نظر الدبلوماسیین الغربیینفي المقدمة فربما یوحي بأنھ ی"الخط الأحمر"

فعنصر التھویل والإثارة في النص المصدر كان في الإشارة إلى تخطي سوریا للخط 

الأحمر باستخدامھا لغاز السارین المدمر للأعصاب، وفي النص العربي كان في التركیز 

ي لیست لمنطقة حظر جوي، وھ"تُمھدِّ "بتسلیح العارضة وفي كلمة على تعھد واشنطن 

.في النص المصدرConsiderالمكافئ الدقیق لكلمة

اعتمدت المقابل الدقیق للكلمة الأصل داخل )القدس العربي(والمثیر للاھتمام أنھا 

ویعود ذلك إلى إضفاء نوع من الإثارة لجلب انتباه القارئ ولو ..."تدرس إقامة"التقریر 

.على حساب الصدق والدقة

:الاستراتیجیات

التقریبر العربي مجموعة من الإجراءات لإعادة تأطیر الخبر الأصلي بما یتفق اتبع 

وسیاسة التحریر ومبادئ الھرم المقلوب، وھي حسب سوزان باسنت واسبرانزا بیلسا 

أھمیة الموضوع من وجھة نظر صحفیة والخلفیة :تعدیلات تستجیب لمعیارین رئیسیین ھما

.)1(المعرفیة للقارئ

رُ ما احثتان أھمیة الموضوع ھو ما أطلقنا علیھ قیم الأخبارإن ماتسمیھ الب التي تقرِّ

إذا كانت المعلومات التي حصل علیھا الصحفي تستحق النشر في صحیفتھ أو لا تستحق، 

فالأحداث الجدیرة أن تكون أخبارا ھي تلك التي تغیِّرُ الأوضاع القائمة إما سلبا فتحدث 

جمھور وسائل الإعلام على أمر من أمور حیاتھم أو إیجابا اضطرابا أو تثیر قلقا في نفوس 

قیم خاصة :فتنبئ بتحسن أو أمل في ظروف أفضل، وتنقسم ھذه القیم إلى مجموعتین

الحالیة :بالحدث نفسھ أي بالخبر، وقیم خاصة بالمؤسسة الصحفیة، ویمكن إجمالھا فیما یلي

1- Susan Basnett, Esperanza Bielça, Op.cit, p64.
أنظر الفصل الثاني، الباب الأول.
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صراع، الغرابة والاھتمامات ال، والفوریة، القرب والمكانیة، الأھمیة والضخامة

.)1(الإنسانیة

أما المعاییر الخاصة بالصحیفة فتشمل الانتماء السیاسي والحزبي وسیاسة الصحیفة، 

الھدف من ھذه التعدیلات التي تفرضھا قیم الأخبار ھو جعل النسخة المترجمة تبدو وكأنھا 

:)2(أصلیة تتناسب ومتطلبات النشر والقارئ في السیاق الھدف وأھمھا

العنوان ومقدمة الخبر لتتناسب وتطلعات القارئ الھدف،تغییر

حذف المعلومات غیر الضروریة، فبعض المعلومات یمكن أن تكون إطنابا وحشوا 

ة في التفاصیل التي لا تھم القارئ ئ الھدف أو لأنھا مفرطإما لأنھا معروفة للقار

.البعید عن الواقع المشار إلیھ ثقافیا وجغرافیا

إضافة معلومات مھمة لتوضیح الخلفیة لأن تغییر القارئ یستلزم زیادة معلومات 

.غیر معروفة بالضرورة في السیاق الجدید

تبدیل تسلسل الفقرات، لأن أھمیة المعلومة في السیاق الجدید وأسلوب النشر 

.والتحریر یحتم تغییر التسلسل

.احة المحددة لھ في الصحیفةتلخیص المعلومة حتى یتمكن من إدراج الخبر في المس

:ھذه التعدیلات كالآتياخباریةتلخص مترجمة ومحررة تعمل بوكالة

We decide which notes to translate into English, and we translate them for the English-

speaking market, thinking of this market, of this audience, we add context, re-edit,

reorganize the note, we give it a new title
)3(
.

:omissionفالإقصاء والحذ-أ

لطالما صنف إقصاء أجزاء من النص أثناء الترجمة في خانة الأخطاء، والتي 

،یعزوھا البعض إما إلى إخفاق المترجم في إعطاء مكافئ في اللغة الھدف أو عدم أمانتھ

.180حسنین شفیق، مرجع سابق، ص-1
2- Susan Basnett, Op.cit, p64.
3- Ibid, p87.



قيود السياسة التحريرية في ترجمة وتحرير النص          الفصل الثاني                ثالثال بابال

الصحفي العربي          

201

لھ في مجلة بابل  بواعث )1(صُ إیرلز دایفس في مقالیلخ.ریف النص المصدرونیتھ في تح

:الحذف في الترجمة فیما یلي

-untranslatable: یعتبر تعذر ترجمة جزء من أجزاء النص

من أسباب الحذف وخاصة عندما یتعلق الأمر بالإشارات الثقافیة والمیتالسانیة مثل التھكم 

التي لا یسعُ المترجم إلا أن یحذفھا لعدم تطابق اللغة الھدف مع اللغة والتوریة والتلمیحات 

المصدر في ھذه الجوانب، ففي بعض الحالات تكون محاولة نقل المضمون المتعذر على 

الترجمة عن طریق الشرح أو التعلیق الإضافي غیر مجدیة ولا تستحق عناء الجھد المبذول 

.)2(ولذلك یكون الحذف خیارا صائبا

unacceptable:ف واردا أو خیارا عندما یمكن أن یكون الحذ

یشعر المترجم أن المادة النصیة غیر مقبولة وتثیر حفیظة القراء، فیعطي المترجم الأولویة 

.)3(لمقبولیة الترجمة في الثقافة الھدف على حساب الأمانة مع النص المصدر

الترجمات الموجھة للأطفال لاختلاف المعاییر التربویة یكثر الحذف لھذا السبب في 

.)4(والأخلاقیة من مجتمع إلى آخر

unnecessary: یكون الحذف مبررا عندما تكون الأجزاء المقصاة

دیھیة أو ثانویة ولا تؤثر على وظیفة النص، فالمترجم یحذف عناصر بمقدور القارئ أن ب

فالإقصاء في ھذه الحالة یحافظ على تماسك النص ویُجَنبُ .بدیھیةیفھمھا ضمنیا لأنھا 

إلا أن اتخاد قرار الحذف یجب أن یأخذ بعین الاعتبار مجموعة .الإطناب الذي لا طائل منھ

طبیعة الجزء المراد حذفھ وأھمیتھ في النص المصدر وأثره على النص :من الشروط

.)5(تھالھدف ونتائج ذلك على مقبولیة النص وأمان

الإقصاء إذن استراتیجیة مبررة من وجھة نظر ترجمیة، ولقد استخدِمَت في تحریر 

مقدمة القدس العربي، لیس بسبب تعذر الترجمة أو لأن الجزء المحذوف محرم أو ممنوع 

1- Eirlys E.Davies, Leavingit out; on some justification for the use of omission in translation, Babel
V.53 N°1, 2007.
2- Eirlys E.Davies,Op.cit, p58-61.
3- Ibid, p63-64.

.104، ص2013شھرزاد  خلفي ،  القیود والخیارات في ترجمة أدب الأطفال، المشعل، العدد التاسع، -4
5- Eirlys E.Davies, Op.cit, p71-74.
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ي نص صحفي یؤدي وظیفتھ في السیاق ة، وإنما لتحقیق ترجمة وظیفیة أفي الثقافة العربی

قیود (ر صحفیة بأجزاء من النص لیست ذات أھمیة من وجھة نظالعربي، وتعلق الأمر 

ة الجزء المراد حذفھ وتقدیر أھمیتھ في النص نی، حیث یأتي قرار الإقصاء بعد معا)التحریر

الھدف ولیس في النص المصدر كما أشار إلى ذلك إیلز دافیس الذي تحدث عن الترجمة في 

رجمة وظیفیة تؤدي غایتھا في المجتمع تالصحفي ھي لأن الترجمة في المجال.المجمل

.المستقبل

وعلاوة على ذلك یستجیب الحذف لقیود المساحة المخصصة لنشر الخبر ویسمح في 

الوقت ذاتھ إضافة أجزاء أخرى أكثر أھمیة بالنسبة للقارئ لم ترِد بالضرورة في التقریر 

.الأصلي

والمعارضة السوریة نلاحظ في نفس المقطع أن الحدیث عن الجیش السوري الحر 

كما أن ما .جاء في التقریر الإنجلیزي في أكثر من مقام وأغفل في القدس العربي تماما

وأشارت إلیھ في "أ.م.موقف الحكومة السوریة من قرار الو"اعتبرتھ رویترز ثانویا مثل 

وھذا یشیر إلى موقف .جملة واحدة في التقریر كلھ، أفردت لھ القدس العربي فقرتین

صحیفة من الحرب في سوریا والمؤید لشرعیة الحكومة السوریة التي تعتبر من ممولین ال

فلقد ركزت رویترز على المعارضة .الصحیفة كما سبق وأشرنا إلى ذلك في الفصل الأول

رَ قرار الو أ لتسلیحھا، بمعنى أن ما ورد في المقدمة لھ ما .م.كطرف فاعل في الأزمة لتُبرِّ

رُه في ھیكل  الخبر ونفس الشيء ینطبق على القدس العربي التي ركزت على الحكومة یبرِّ

السوریة كطرف رئیسي وشرعي في الأزمة، فإذا ما راجعنا العنوان والمقدمة معا، نلاحظ 

أن تفضیل كلمة دمشق بدلا من سوریا التي جاءت في النص المصدر وإضافة موسكو 

كل ھذا .تقویل بان كي مون مالم یقلكطرف مؤید لبشار الأسد، وتوظیفھا الالتباس في 

رُ تركیزھا على الحكومة السوریة في ھیكل الخبر طریقة تأطیر وتحریر وترجمة ، فیُبَرِّ

.النص متناغمة مع قیود السیاسة التحریریة للصحیفة
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:الثانيالمقطع-

Such a plan was first considered three decades ago but knocked down by France in the

1990s. Europe has now managed to get Paris on side, opening the way to a deal that

could boost the EU and U.S economies by more than $100 billion a year.

(Reuters, Jun 17, 2013)
)1(
.

ملیارات دولار ویبلغ حجم التجارة بین أوروبا والولایات المتحدة نحو ثلاثة 

ملیار 100یومیا ومن شأن إبرام الاتفاقیة تعزیز اقتصاد كل منھما بأكثر من 

دولار سنویا وھي فرصة جذابة بعد الأضرار الكبیرة التي خلفتھا أزمة دیون 

.منطقة الیورو

.)2()2013جوان 17القدس العربي (

لعربي، وھو جزء ھذا المقطع في الفقرة الثانیة في كلا التقریرین الإنجلیزي واورد

محادثات التجارة الحرة التي أطلقتھا مجموعة الثماني في إیرلندا الشمالیة، من تقریر عن

أ وأوروبا تعدُّ من أھم وأكبر اتفاقیات التجارة الحرة .م.من أجل إبرام اتفاقیة تجارة بین الو

.العالمعلى مستوى 

نلاحظ أن تقریر القدس العربي حذف الإشارة إلى فرنسا التي وردت في تقریر 

سنة الذي تأخر بسبب 15كان من المفروض دراسة ھذا المشروع قبل :رویترز كالآتي

)ضمھا إلى صفھا(لى إقناع فرنسا معارضة فرنسا في التسعینات، توصلت أوروبا إ

}ترجمتنا{

اعتبارات تحریریة لأن المعلومة لا تھم الصحیفة والقارئ یرجغ ھذا الإقصاء إلى 

العربي، أما بالنسبة لرویترز البریطانیة فمن الطبیعي أن تركز على فرنسا كون ھذه 

.الأخیرة من أھم دول الاتحاد الأوروبي

ورغبة منا في الاستفاضة في تحلیل ھذه الجزئیة، قمنا بمراجعة نفس الخبر في وكالة 

,EU:ت عنوانفرانس برس تح US to launch talks for world’s biggest trade pact

.

1- EU, U.S. Leaders launch free-trade talks. www.reuters.com.
.قادة الاتحاد الأوروبي وأمریكا یطلقون محادثات التجارة الحرة-2

 AFP.
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على فرنسا حیث أشار إلى تكان) أ ف ب(لاحظنا أن زاویة التركیز في تقریر 

لحمایة صناعتھا "وردة فعلھا"تصریحات رئیس المفوضیة الأوروبیة المنتقدة لفرنسا 

بالإضافة إلى تفصیل الخلاف القائم بین فرنسا ،ورد الرئیس الفرنسي على ذلك،الثقافیة

یخرج القارئ بشعور أن ھناك خلاف عمیق بین .أ في المجال السمعي البصري.م.الوو

فرنسا وباقي دول المجموعة فیما یخص ھذه الاتفاقیة، وھو على خلاف ما جاء في تقریر 

getرویترز الذي أشار أن الاتحاد الأوروبي نجح في ضم فرنسا إلى صفھ Paris on side

ي وھو في الحقیقة تعبیر عن موقف انجلترا المؤید للاتفاقیة، كما أن وكالة فرانس برس ھ

.تنتمي إلیھالأخرى تعبر عن موقف البلد الذي

addition: تسمح ھذه الاستراتیجیة للمترجم المحرر بتزوید النص الھدف

ترمي ھذه المعلومة الإضافیة إلى تعریف بمعلومات إضافیة غیر موجودة في الأصل، 

وإطلاع القارئ بالمؤسسات والھیئات الأجنبیة، بتواریخ أو أحداث حتى یتفاعل القارئ مع 

.النص ومضمونھ

دیون أن الزیادة غالبا ما تحدثُ تغییرا كلیا للمعنى یعطي أثرا مختلفا یرى روبرتو فال

.)1(عن أثر النص المصدر

“Complementary information might be instrumental in underlining the hidden agendas

of text producers”
)2(
.

المعلومات الإضافیة بامكانھا أن تُوظف لابراز الأجندات الخفیة  لمنتجي وأن

}ترجمتنا{.النصوص

و ي إلیھا عوامل سیاسیة أعلى التقریر العربي لم یكن الداعإن الزیادة التي طرأت 

الإقصاء الذي طال بعض المعلومات غیر المھمة لتعویضأجندات معینة بقدر ما جاءت 

تعویض فرضھ سیاق إنھ.یث أستبدلت بأخرى لتوضیح الخلفیةبالنسبة للقارئ العربي ح

والثاني بـ "و أوروباأ .م.حجم التجارة بین الو"إضافة التلقي الجدید، یتعلق الأول ب

".خلفتھا أزمة دیون الیوروالأضرار الكبیرة التي "

1- Roberto Valdéon, Anomalous news translation, Babel V54, N°4, 2008, p310.
2- Roberto Valdéon, Op.cit, p311.
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compensation: ینطوي نقل المعاني من لغة إلى أخرى على قدر من

التعویض .ولذلك یستخدم المترجم عدة لسانیة ومعرفیة لسدِّ الثغرات الناجمة عنھاالخسارة

عھ ھو نھج في الترجمة یقوم على إدخال أثر أسلوبي في النص الھدف في موقع مخالف لموق

.)1(في النص المصدر وذلك رغبة في المحافظة على نبرة النص

فالتعویض إذن ھو إجراء من إجراءات الترجمة الھدف منھ التعویض عن الخسارة 

التي تقع في جزء من أجزاء النص المصدر وذلك لخلق أثر مواز في النص الھدف، 

.باستخدام أدوات لسانیة وأسلوبیة توفرھا اللغة الھدف

المصطلح كإجراء للتعامل مع تعذر الترجمة الثقافي الذي یظھر wilssویلسیستخدم 

عندما تختلف التجربة الثقافیة الاجتماعیة في اللغتین المصدر والھدف، ویرى أن بعض 

والترجمة الشارحة تمثل في بعض الحالات paraphaseالإجراءات النحویة من قبیل العلك

.)2(م المترجم للتعویض عن الخسارةالطرق الوحیدة المتاحة أما

equivalenceیعتقد حاتم ومیسن أن التعویض یحقق التكافؤ في القصد of intention

م جمون عن الثغرات بتوظیف الأدوات التي تتیحھا اللغة الھدف، كاستخداترحیث یُعوض الم

.)3(ة على نفس وظیفة التوریة في النص المصدرالتوریة في لغتھم الأم للمحافظ

:)4(التعویض إلى أربعة أصنافHervey،Higginsیصنف ھیرفي وھیجنز

Compensationالتعویض النوعي in kind ُف فیھ عدة لسانیة تختلف عن عدة توظَّ

.النص المصدر لخلق نفس الأثر

compensationالتعویض المكاني in place یكون الأثر المراد تعویضھ في مكان

.مختلف عن موقعھ في النص المصدر

 تحدث الخسارة عند غیاب عناصر دلالیة أو أسلوبیة عن النص الھدف، ومن شأنھا أن تحدث إفقارا بالنسبة إلى نبرة
، جون دولیل، مصطلحات تعلیم الترجمةالنص الھدف العامة وتظھر بشكل كبیر في القصیدة والنص الإعلاني،أنظر 

.76ص
.61جون دولیل، مرجع سابق، ص-1

2- Keith Harvery,Routledge Encyclopedia of translation studies,Op.cit, p38.
3- Keith Harvey, Op.cit, p37.
4- Ibid, p38.
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compensationالتعویض بالدمج by merging وھو تركیز وتكثیف بعض أجزاء

.نقلھا إلى اللغة الھدفدالنص المصدر عن

compensation)الانشطار(التعویض بالانقسام  by splitting وفیھ یمتد معنى مفردة

.في النص المصدر على أكثر من وحدة في النص الھدف

التعویض في الترجمة ضروري للمحافظة قدر الإمكان على مقاصد النص الأصلي، 

ولكن یعتقد البعض، كما ھو الحال بالنسبة لبیتر نیومارك، أنھ لیس ضروریا في كل 

:تستحق التعویضاء ، فعلى المترجم أن یقرّرَ أي الأجزالحالات

« puns, alliteration, rhyme, slang, metaphor, pregnant words-all these can be

compensated if the game is worth the candle-sometimes it isn’t »
)1(
.

بعد مناقشة أھم ما قیل عن التعویض في نظریة الترجمة، ھناك نقطة استرعت 

یلس أن الترجمة الشارحة والعلك أي الإطناب، والزیادة ھي من انتباھنا وھو ما ذھب إلیھ و

أھم أدوات التعویض وھي تشبھ ما یحدث في ترجمة وتحریر التقاریر الإخباریة أي 

ض عن النقص الموجود  نا ھذا فالإضافات والشروحات التي تعوِّ ي النص المصدر، یجرُّ

والاختلاف بین التعویض في كلتا العملیتین التشابھ بین الإجرائین إلى حصر نقاط التشابھ 

):یررالترجمة والتح(

ات صغیرة كالمفردة والعبارة، یحصل التعویض في الترجمة على مستوى وحد

في التقریر الصحفي فیخصُّ وحدات أكبر كالجمل والفقرات، یمسُ في الترجمة أما

.دقائق دلالیة أما في التحریر فیمس معلومات بأكملھا

ى التعویض في الترجمة ھو إجبارات لغویة وثقافیة أدت إلى تعذر ترجمة الداعي إل

جزء معین في النص المصدر، أما في التحریر الصحفي فالداعي إلیھا ھو قیود 

.تحریریة تخص أھمیة الخبر وقیود المساحة

الھدف من التعویض في الترجمة ھو تحقیق نفس أثر النص المصدر بالمفھوم 

.یكتسي طابعا وظیفیافؤ، أما في الترجمة والتحریر الصحفیین التقلیدي للتكاف

1- Peter Newmark, About translation, Multilingual Matters, Great Britain,Clevedon, 1991, p144.
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التقریر الإخباري (فالتعویض في ھذه الحالة لا یؤدي نفس وظیفة النص المصدر 

ولكن یؤدي الوظیفة التي یریدھا المبادر لنصھ، كما تدعو إلى ذلك نظریة )الأصل

وبعبارة أخرى .تحریرالسكوبوس، والمبادر ھنا ھو الصحیفة ممثلة في شخص رئیس ال

المصدر صیوظف التعویض في ترجمة وتحریر التقاریر الإخباریة لا لیعطي نفس أثر الن

في مكان ما في النص الھدف، ولكن یوظف كعدة لسانیة تتمثل في مفردات ومعلومات 

ضُ عن أجزاء أخرى ثانویة تم إقصاءھا من النصتؤدي وظیفة معینة في التقریر،  ،تُعَوِّ

.عزیز قیمة الخبر بالنسبة للصحیفة في إطار تَحْكُمُھُ سیاستھا التحریریةت ھدفھ

یمكن القول أن الإضافة التعویضیة في التقریر العربي كان سببھا قیم الأخبار 

لإضافة مزید من التوضیع الذي یقدم الصورة كاملة بالنسبة للقارئ العربي البعید عن الواقع 

التي لم تذكر في تقریر رویترز "یون في الدول الأوروبیةأزمة الد"المشار إلیھ، كإضافة 

.لأنھا واقع معاش بالنسبة للقارئ الأوربي

أما الباعث من إضافة معلومات في كل من تقریر رویترز وفرانس برس، ھو 

تقریر  نتجأ.الموقف السیاسي من الاتفاقیة حیث أنتج التقریران صورتین مختلفتین للواقع

.الوكالة البریطانیة صورة إیجابیة وحماسیة للاتفاقیة، وتقریر الوكالة الفرنسیة صورة سلبیة

:التقریر الثالث-

« We think that the new pope will better understand why in Islam there tends to be an

attitude of negativity towards the west, because he is from a developing country him

self » he said. “… We believe this is a new chapter in the history of relations between

Muslims and Catholics”.

(Reuters, 14 Mar, 2013).

نعتقد أن ھذا "الجدید من العالم الثالث اانتخاب البابمعلقا على  واستطرد

".سیكون فصلا جدیدا في تاریخ العلاقات بین المسلمین والكاثولیك

).2013مارس 15القدس العربي، (
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نعتقد أن البابا الجدید سیتفھم أكثر من غیره سبب النظرة السلبیة التي یحملھا المسلمون "

ا الانتخاب بمثابة فصل جدید في ذغرب لأنھ ھو نفسھ ینتمي إلى دولة نامیة، سیكون ھلل

}ترجمتنا{".تاریخ العلاقات بین المسلمین والكاثولیك

من الاستراتیجیات التي لاحظھا آلان Summarizationیعتبر التلخیص:

.)1(بل في تأطیر الأخبار بالإضافة إلى التخصیص والتعمیم والانتقاء

تبدو ھذه الاستراتیجیة واضحة في مثالنا حیث اختصر المترجم المحرر حدیث 

سلامة أفندي رئیس مجلس العلماء الأندونیسي عن النظرة السلبیة التي یحملھا المسلمون 

.والتي یعتقد أن البابا سیفھمھا كونھ ینتمي إلى العالم الثالثعن الغرب 

یدیولوجیة ولكن بسبب قیود المساحة یختصر المحرر لدواعي سیاسیة أو ألم

نویة فیلجأ إلى تلخیصھا المخصصة للخبر، حیث یقرر المحرر ما إذا كانت المعلومات ثا

العلماء مھم إلا أنھ بدیھي بالنسبة فھا تماما، بالرغم من أن ما قالھ رئیس مجلسدون أن یحذ

انتخاب البابا الجدید "لقراء القدس العربي بعكس قراء رویترز، ولذلك اكتفى المترجم بذكر 

".من العالم الثالث

العام لأسباب لھا علاقة وإلیك مثال ینتقل فیھ المترجم المحرر من الخاص إلى 

"الإساءة للإسلام"ب "محمدفیدیو یصور الرسول"بالإیجاز حیث استبدل المترجم 

… the celebrations were marred by news of widespread rage in the Islamic world..

against a video caricaturing the Prophet Muhammed.

(IPS, Sep 24, 2012, U.N. Chief jabs Media for overblown coverage of hate crimes).

شابت الاحتفالات أخبار موجة الغضب العارمة التي اجتاحت العالم الإسلامي 

.الإساءة للإسلاماحتجاجا على 

).2012الأمم المتحدة تخز الإبر في وسائل الإعلام، إي بي اس، سبتمبر (

شابت الاحتفالات أخبار موجة الغضب العارمة التي اجتاحت العالم الإسلامي احتجاجا على 

}ترجمتنا{یُصور الرسول محمد شریط فیدیو

1- Allan Bell, Op.cit, p65.
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القیود الثقافیةـ 2

الثقافة-1.2

یشیر ھذا المصطلح إلى النتاج المادي والمعنوي لحضارة معینة، ویشمل الأفكار 

.والعادات والنظم الاجتماعیة والسیاسیة والفنیة

والعلم ویستخدم كذلك للتعبیر عن العادات والتقالید والمعتقدات واللغة والإبداع الفني 

.والمعارف التكنولوجیة وكل ما من شأنھ أن ینظم حیاة البشر الیومیة

ددُ بفعل حَ داوي، على أن الثقافة تُ رأي بعض الباحثین، حسب محمد الدیفقد استقر

اللغة والبنیة :أھمھاالبنیة الثقافیة تتشكل من لبناتِ عوامل أساسیة تمیز أمة عن أخرى وأن 

یة نبمعتقداتھا وقیمھا وتنظیماتھا والالاجتماعیة من تقالید وعادات وأعراف، والبنیة الدینیة ب

الجمالیة التي تشمل الآداب والفنون والرؤیة الإبداعیة والنظم الإنتاجیة والمعرفة 

.)1(التكنولوجیة

ذاتھ وسیلة التعبیر عن وتعد اللغة جزء ومكون من مكونات الثقافة وھي في الوقت

.ھذه الثقافة، أي أن ھذه الأخیرة ھي التي تعطي للغة معانیھا

موز ینظم التبادل غة حدث اجتماعي لأنھا نظام من الراللGuilbertویعتبر غیلبر

اللساني بین المتكلمین في مجتمع ما وھي كذلك مؤسسة تابعة للمجتمع ومحكومة بقوانین 

.)2(النمو السائدة فیھ

والخبرة والمعرفة تكون محوریة بخلاصة التجار"إن اللغة التي عادة ما تحتوي 

في منظومة الثقافة لارتباطھا بجملة مكوناتھا من فكر وإبداع وتربیة وإعلام وتراث وقیم 

.)3("ومعتقدات

وبما أن الترجمة ھي عملیة لغویة لسانیة بالدرجة الأولى وھي انتقال من لغة إلى 

من الغریب أن یصطدم المترجم في عملھ بھذه المكونات الثقافیة التي لیس لھا أخرى، فلیس 

.ما یقابلھا في اللغات المختلفة

.59، ص2007، الدار البیضاء، 1مة، المركز الثقافي العربي، طمحمد الدیداوي، مفاھیم الترج-1
2- Louis Guilbert, la créativité lexicale, Paris, Larousse, 1975, p17.

.60محمد الدیداوي، المرجع السابق، ص-3
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:الترجمة والثقافة-2.2

ل الدلالات الثقافیة من اللغة لصعوبات التي تواجھ المترجم ھي نقإن من أھم ا

قافات، حیث یختلف المصدر إلى اللغة الھدف، وتعود ھذه الصعوبة إلى عدم تطابق الث

Edwardنظریة سابیروورفوھو ما جاءت بھ تقطیع الواقع وفھمھ من لغة إلى أخرى،

Sapir& Benjamin Whorf .العادات الاجتماعیة والدینیة والأكل والملبس، كلھا عناصر ف

لیست معروفة بالضرورة للقارئ الھدف، ولا تقتصر المشكلة على إیجاد المصطلح أو 

المناسبة لنقل الثقافة فقط، وإنما في القدرة على نقل الشحنات الدلالیة الثقافیة الاستراتیجیة 

.التي تتضمنھا لغة الآخر

لمن یفھم النص )متیسرة(یریر أن ترجمة الثقافي دائما ممكنة دماریان لووتعتقد

ر عن ویعبر عن المعنى، فبوسع المترجم بخبراتھ اللسانیة ومعرفتھ بالثقافة الأجنبیة أن یعبِّ 

ھذا العالم الأجنبي ویمدُّ القارئ بالمعلومات الإضافیة والكافیة التي تفتح لھ باب معرفة 

.)1(الآخر

وتختم لودیریر حدیثھا عن نقل الثقافي وتحلیلھا لبعض الأمثلة بذكر مجموعة من 

الإجراءات الموظفة في نقل الدلالات الثقافیة من قبیل التصرف وھو أسلوب من أسالیب 

إظھار المضمر أو تطبیع الأجزاء وجمة غیر المباشرة التي اقترحھا فیني وداربلني، التر

ethnocentrismeالثقافیة واستبدالھا بأخرى في الثقافة الھدف 
، ویمكن أن نضیف إلى ذلك )2(

تراض أو الكتابة الصوتیة للكلمة مرفوقة بملاحظة أسفل الصفحة في حال تعذر الترجمة الاق

.المذكورة آنفابالطرق 

سنحاول من خلال دراسة بعض التقاریر الإخباریة المترجمة ملاحظة 

.الاستراتیجیات التي یوظفھا المترجمون المحررون لتخطي القیود الثقافیة

1- Marianne Lederer, la traduction aujourd’hui, Op.cit, p103.
2- Ibid, p104-106.
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:التقریر الأول

Palestinian Leader Mahmoud Abbas calls Holocaoust “most heinous crime”

(UPI. 27 Apr 2014).

إلى صناعة وتجارة یسيء أول ما یسيء إلى ضحایاه "الھولوكوست"تحویل

)2014أبریل27القدس العربي (.الیھود أنفسھم
.

)2014أبریل27المصري الیوم، (العالم تحت محرقة الیھود  "...الھولوكوست"

بأنھا أبشع جریمة الھولوكوستوصف الرئیس الفلسطیني محمود عباس 

)2014أبریل 27سي عربیة .بي.بي(     . عرفتھا البشریة في التاریخ الحدیث

".الزعیم الفلسطیني محمود عباس یصف الھولوكوست بأشع جرائم الانسانیة"

}ترجمتنا{

یتعلق الخبر بتصریحات الرئیس الفلسطیني واعترافھ الضمني بالإبادة التي تعرضَّ لھا 

ال إسرائیل بذكرى ھذه الأحداث والانتقاد الذي ید النازیة، وجاء متزامنا مع احتفالیھود على 

.تعرض لھ أبو مازن من طرف إسرائیل بعد المصالحة بین فتح وحماس التي تُنْكِرُ المحرقة

تراض للتعبیر عن ھذا المصطلح ر الإخباریة الثلاثة استخدمت الاقنلاحظ أن التقاری

لتقاریر بالمناوبة ابعض ولقد ورد في )المحرقة(لعربي موجود وھو بالرغم من أن المقابل ا

.ترضةمع الكلمة المق

 افتتاحیة(عباس وتجارة الھولوكوست.(
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:تراضالاق3.2

أسلوب من أسالیب الترجمة المباشرة في منظور فیني وداربلني، تراضعد الاقیُ 

ویقتضي نقل المدلول الأجنبي كما ھو بكتابتھ صوتیا بسبب انعدام الظاھرة المذكورة في 

اللغة المترجم إلیھا، ویشمل كل ما ھو ثقافي من عادات وتقالید تستعصي على الترجمة، 

ب ودخیل، مھ النحاة العرب إلى معرَّ رب ھو الكلمة الأجنبیة المنسوجة على ویقسِّ المُعَّ

المنوال العربي صرفا ونحوا، والدخیل ھو المفردة الأعجمیة في أول ظھور لھا في اللغة 

.العربیة

تراض المفردات ظاھرة لسانیة عالمیة ودلیل على الاحتكاك بین الشعوب یعتبر اق

یخیة بعینھا، إما في حالات العلاقات التي ربطت بینھا في فترة تارعلى والحضارات، و

السلم متمثلة في التبادل التجاري والثقافي أو في أزمنة الحرب والصراعات، وھذا دلیل على 

.أن اللغات كائن اجتماعي حي تنمو وتتطور استجابة للنمو الفكري للجماعة التي تتكملھا

لاستبرق فردات التي اقترضتھا العربیة من الفارسیة، كاوالأمثلة كثیرة على الم

وباذنجان وبستان وبنفسج، ومن اللاتینیة كامبراطور، وسراط، وقندیل وبركان، ومن 

.)1(العبریة كتابوت وآمین وجھنم وسبت وشیطان

كما أن العربیة أقرضت الغرب بمفردات في میادین شتى كالطب والفلك 

.اء، والاسطرلابمییالصفر، الجبر، الكحول، الك:والریاضیات من قبیل

ودخلت مفردات عربیة اللغة الفرنسیة في عھد الاستعمار الفرنسي للمغرب العربي 

.MéchouiوFellagha،Casbahمثل

ولا یقتصر الاقتراض فقط على سد فجوة معجمیة ولكنھ یظھر كذلك كتعبیر أو 

إشارة إلى ھیبة لغة ما وتفوقھا على اللغات الأخرى كما یحدث الآن من اللغة الإنجلیزیة 

:مھیمنة عالمیاال

“L’emprunt est nécessairement lié au prestige dont jouit une langue ou le peuple qui la

parle… »
)2(
.

.87، ص2002، المركز الثقافي العربي، المغرب، 1محمد الدیداوي، الترجمة والتعریب، ط-1
2- Duboi et al. Dictionnaire de linguistique, Paris, Larousse, 2002, p177.
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لقد .Holocaustسنحاول الآن دراسة الأشكال المختلفة التي أقترضت بھا كلمة

تقریر البي بي ، أما في لیوم بین مزدوجتین وردت في تقریري القدس العربي والمصري ا

.سي فجاءت مقترضة ولكن بدون مزدوجتین

ھل ورود الكلمة بین مزدوجتین لھ دلالة ما أم أنھ إشارة إلى :السؤال المطروح ھنا

اقتباس فقط لا أكثر ولا أقل؟

یختلف استخدام المزودجتین في المجال الصحفي باختلاف أسلوب الصحف، ولكنھ 

كلام شخص آخر في إشارة منھ أنھ غیر مسؤول یوظف بشكل عام عندما یقتبس المحرر

.عن القول وأن الكلام لا یُعَبِّرُ عن رأیھ

ترضة أو الأعجمیة یدل على أن المفردة دخیلة ولیست واستخدامھ مع الكلمات المق

من كلام العرب، والدلیل على ذلك أن كلمات عدیدة دخیلة في اللغة العربیة تظھر كجزء من 

تداول مثل تكتیك وبروسترویكا عندما تندمج في اللغة وتٌ النص بدون مزودجتین

.إلخ...وتلفون

إلا أن ورود الكلمة بدون مزدوجتین في تقریر بي بي سي یدل على أن ھناك سبا 

آخر، لأنھ إذا كان الأمر یعود فقط إلى كون المفردة دخیلة على اللغة العربیة لأوردھا تقریر 

.لبي بي سي بالمزودجتینا

أن ھناك وظیفة أخرى للمزدوجتین، وھو التحفظ على الكلمة ومدلولھا، نعتقد 

فاستخدامھا ھنا دلیل على أن الكاتب لا یعترف بالقول المذكور كجزء من كلامھ ولا یوافق 

.علیھ، فیضعھ بین مزدوجتین

« Les guillemets fonctionnent comme des pincettes avec…il prend les mots de l’autre

pour ne pas se salir »
)1(
.

ى بھ للرب ویُحرقُ مصطلح:الھولوكوست-أ دیني یھودي یشیر إلى القربان الذي یضحَّ

.)2(حرقا كاملا غیر منقوص على المذبح

1- Nisrine Rustom ozone, Problématiques de l’emprunt et problème de traduction, dirigée par Paul
Siblot, Thèse de doctorat, Université Paul Valéry, Montpellier III, 2010, P116-117.

.2004أكتوبر 3عبد الوھاب المسیري، تجارة الھولوكوست الرابحة، مقال نشر على موقع الجزیرة نت في -2
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وھو حسب موسوعة ویكیبدیا مصطلح استخدم في القرن العشرین لوصف الإبادة 

العالمیة الثانیة، ویستخدم كذلك لیصف التي تعرض لھا الیھود على ید النازیة في الحرب 

قتل النازیة لملایین الأشخاص في جماعات أخرى غیر الیھود مثل الغجر والمثلیین 

.)1(والمعاقین والسوفییت والمعارضین السیاسیین للنظام النازي

واستخدمت قضیة الھولوكوست من طرف الیھود كتجارة لابتزاز الدول الأوروبیة 

صناعة " ویرى نورمان فینكلستین في كتابھن المساعدات المالیة،للحصول على مزید م

حیث تم الترویج لھا لجلب 1967أن ھذه التجارة بدأت في أمریكا بعد حرب "الھولوكوست

التعاطف مع إسرائیل وتضخیم الحدث وتوظیفھ لنشر الأكاذیب وتبریر قمع الصھیونیة 

.)2(للفلسطینیین

أن إسرائیل احتاجت بعد "العرب والمحرقة النازیة"یرى جلبیر أشقر صاحب كتاب 

إلى إنتاج مرویة تصور العرب عامة والفلسطینیین وكأنھم یواصلون المشروع 1948

النازي، وھكذا استطاعت أن تقنع نفسھا بأن الحرب ضد العرب ھي بمثابة المعركة الأخیرة 

مفتي فلسطین الحاج محمد في الحرب العالمیة الثانیة، تمحورت ھذه المرویة حول شخصیة

وتعاون مع دولتي المحور 1945و1914أمین الحسیني الذي التجأ إلى أوروبا بین عامي 

إیطالیا وألمانیا، مسھما في دعایتھما المكثفة الموجھة إلى العرب، وفي مخاطبة المسلمین 

ال إلى على حمل السلاح ضد البریطانیین وعلى القتنضھ الفلسطینیلحساب ألمانیا، وحَ 

.)3(جانب ألمانیا وإیطالیا

ولذلك ارتبطت كلمة المحرقة أو الھولوكوست في ذھن العرب بتوظیف الیھود 

الممجوج والمستمر لھذا الحدث لخدمة الأغراض السیاسیة والمصالح الاقتصادیة وتمثیل 

.دور الضحیة

بین وعلیھ، فإن توظیفھا كمصطلح ثقافي وتاریخي في التقاریر العربیة ووضعھ

مزدوجتین لھ دلالات كثیرة منھا التحفظ على الكلمة لیس باعتبارھا حادثة تاریخیة حقیقیة 

.ولكن باعتبارھا مصطلحا مسیسا من طرف الصھیونیة وأمریكا

1- en.wikipedia.org
.المسیري، مرجع سابقعبد الوھاب -2
.92-91، ص2010، 10-9العدد 58جلبیر أشقر، عن العرب والمحرقة النازیة، مجلة الآداب، المجلد -3
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:التقریر الثاني-

The Arab reading is an Israel established by violence, the Nakba, and counter-violence

to contain the expansion of that state.

(by Johan Galtung IPS, Feb, 4, 2013) .

سِسَت على العنف، والنكبة، والعنف أما القراءة العربیة فھي إن إسرائیل قد أُ 

.المضاد ھو لاحتواء التوسع في تلك الدولة

)وكالة انتربرس سیرفس، آي بي إس(

یعالج فیھ )IPS(لة إنتربرس سرفیس االإنجلیزیة في وكنشر ھذا المقال باللغة 

.أ ووجود إسرائیل.م.الكاتب مستقبل العالم العربي في ظل سیاسات الو

IPSوكالة إنتربرس سرفیس

:ھي وكالة إخباریة یقع مركزھا الرئیسي في روما ولھا مكاتب في أربعة مناطق

وأمریكا )برلین(ومنطقة البحر المتوسط وأوروبا )بانكوك(وآسیا )جوھنزبرغ(إفریقیا 

).موتیفیدیو(اللاتینیة 

حیث اكتست 1970كانت الإسبانیة اللغة الرئیسیة للوكالة لسنوات طویلة إلى غایة 

لیس الاھتمام .اللغة الإنجلیزیة أھمیة مع تغطیة الوكالة لمؤتمرات واجتماعات الأمم المتحدة

ب .ف.وأالحال بالنسبة لرویترزوخبار العالمي مثلما ھالرئیسي للوكالة التواجد في سوق الأ

.الوصول إلى جماھیر محلیة خاصة في العالم الثالثولكن ھمھا ھو

إي بي سي الوكالة الوحیدة التي تنتج تقاریر في لغات الأقلیات مثل وتعتبر

NipaliونیباليThaïالتاي
)1(.

:الترجمة واللغات كالآتيیشرح رئیس التحریر سیاسة الوكالة فیما یخص 

IPS has traditionally been an English-Spanish service. But our main aim is to have

local impact. I’ll give youy an example of how important translations can be,

especially in the context of peace making. In the Srilankan peace process, IPS news

and analysis was made available simultaneously in Tamil, Sinhala and English… there

 The future of the Arab-Muslim world.
1- Susan Basnett, Esperanza Bielça, Op.cit, p75-76.
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was explicit recognition of the value of a common platform of communication. We are

trying to launch a service in Arabic and Hebrew with the same approach )1( .

تقدم وكالة إي بي أس خدمات باللغة الانجلیزیة والاسبانیة في الأساس ولكن ھدفھاالرئیسي "

وسأعطیكم مثالا عن مدى أھمیة الترجمات وخاصة .ھو إحداث تأثیر على المستوى المحلي

في عملیة السلام في سریلانكا وفرت الوكالة الأخبار والتحلیلات في لغة .في حالة السلام

كان ھناك توافق واعتراف واضح بقیمة أرضیة مشتركة في .سنھالا والانجلیزیةالتامیل وال

یة والعبریة تنتھج نفس عملیة التواصل، ونحن بصدد العمل على بث خدمة باللغة العرب

}ترجمتنا{".المقاربة

یعمل في الوكالة محررون باللغة الإنجلیزیة یمتلكون مھارات صحفیة جنبا إلى جنب 

.)2(سَمونَ مترجمین محررین یمتلكون تدریبا في مجال الترجمةمع مترجمین یُ 

ولأن النصوص طویلة وتحلیلیة أكثر لا تظھر الترجمات العربیة في صفحة الوكالة 

.على الأنترنت إلا بعد یوم أو یومین من نشر المقال الأصلي باللغة الإنجلیزیة

:الاستراتیجیة-أ

ترضة ومكتوبة بالحرف الاستھلالي مقكلمة النكبة في النص الإنجلیزي وردت 

Capitalالكبیر Letter.

إلا أن الكاتب وظف الكلمة catastropheبالرغم من وجود المقابل الإنجلیزي للكلمة

.العربیة لأن لھا دلالات ثقافیة وسیاسیة لا یمكن للمكافئ الإنجلیزي أن یؤدیھا

الإنسان، وتستدعي إلى تدل كلمة النكبة في القاموس على مصیبة مؤلمة توجع 

، وھو الاسم الذي یطلقھ 1948الذاكرة تأسیس دولة إسرائیل على أرض فلسطین عام 

.الفلسطینیون على تھجیرھم وھدم معظم معالم مجتمعھم السیاسیة والاقتصادیة والحضاریة

ة ھو عالم التاریخ والمفكر  وكان أول من وصف الحرب على الفلسطینیین بالنكب

".معنى النكبة"في كتابھ الصغیر )2000-1919(دمشق، قسطنطین زریقالمولود في 

بالنسبة لزریق كانت الحرب على الفلسطینیین نكبة منذ اللحظة الأولى من ناحیة نتائجھا 

1- Susan Basnett, Op.cit, p80-81.
2- Ibid, p82.
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الكارثیة على مشروع القومیة والوحدة العربیة، بالإضافة إلى دلالتھا على تھجیر سكان 

.)1(ض فلسطینفلسطین وتأسیس دولة إسرائیل على أر

حاولنا تقصي كلمة النكبة في التقاریر الإنجلیزیة فوجدنا أنھا ترد تارة بین 

مزدوجتین وأخرى بدون مزدوجتین، ففي صحیفة ھاراتس الإسرائیلیة المعارضة للحكومة 

:وردت بدون مزدوجتین

Recognize the Nakba

.

Israel must make the history of the Palestinians an integral part of every School

curriculum (Haaratz,Apr 29, 2014).

ن في ویة والمأساة التي عاناھا الفلسطینتدعو الافتتحایة إسرائیل إلى الاعتراف بالنكب

وإقامة دولة إسرائیل مثلما یعترف العالم واعترف الرئیس الفلسطیني "حرب التحریر"

.بمعاناة الیھود في المحرقة

:الكلمة بمزودجتین في صحیفة جیروزالم بوستوجاءت

Obama must recognize that this ‘Nakba’ nakba- the palestinians’ catastrophic reading

of Israel’s founding as a catastrophe-damages peace prospects.

(Gil Troy, 57/05/2011 The Jerusalem Post)
)2(
.

Shlomoافینیريفي صحیفة ھاراتس یعلق فیھ شلومووردت في مقال آخر و

Avineri ھا بعد جملة نعتیة توضیحیة الصحیفة، بدون مزودجتین ولكنھ وضععلى افتتاحیة

:تحمل إشارات سلبیة

…What is called the Nakba is the result of a political decision by the Palestinian

leadership and the Arab States to reject the United Nations Partition resolution…

(Haaretz, May 8, 2014)
)3(
.

1- www.jadaliyya.com
عنوان الافتتاحیةwww. Haaretz.com
 حرب التحریر"ونكبة الفلسطنیین بـ 1948یطلق الاسرائیلیون على حرب."

2- Can Obama recognize the « Nakba » nakba ?
3- The Nakba according to Haaretz.
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ھو نتیجة لقرار )والمخالف لما نعتقده(أي أن ما یطلق علیھ الفلسطینیون النكبة 

سیاسي اتخذتھ القیادة الفلسطینیة والدول العربیة برفض قرار التقسیم الذي أقرتھ الأمم 

.المتحدة

تم عن طریق الثقافیة ذات الحمولة السیاسیة تنخلص إلى أن ترجمة الكلمات

بإضافة وفي حالات أخرى ،الاقتراض في بعض الحالات للدلالة على أن المفردة أجنبیة

.ریة للإشارة إلى عدم الاعتراف بمدلولھا أو الواقع الذي تشیر إلیھالمزدوجتین وجمل تفسی

 ةھتمالموردت النكبة بدون مزدوجتین لأن الكاتب والوكالة)إي بي اس(ففي وكالة 

، یفة الإسرائیلیة الیساریة ھاآرتسبقضایا العالم الثالث یعترفان بیوم النكبة مثل الصح

ھذا الیوم والتي تُعبِّر عن الموقف الرسمي بخلاف جیروزالم بوست التي لا تعترف ب

.للحكومة الإسرائیلیة

:explicitationإظھار المضمر-4.2

یعتبر إظھار المضمر من أھم الأسالیب الموظفة جنبا إلى جنب مع الاقتراض في 

نقل العناصر الثقافیة، حیث یشرح المترجم المحرر الكلمة المقترضة بجملة توضیحیة 

:والأمثلة على ذلك كثیرة في مدونتنا)تفسیریة(

Thousands resell small quantities of the tan-colored, flat loaves known as “eish

balady”.

(Egypt’s Brotherhood turns to Flour power. Reuters, jun 13, 2013).

: ثلاثةعطاء توصیف لھ بنعوت بإ" العیش البلدي"یشرح المحرر في ھذه الجملة 

.المسطح أسمر اللونالخبز

كما أن ھناك شرح وتوضیح لطبیعة عمل المؤسسات التشریعیة أو التنفیذیة كما ھو 

:الحال في المثال التالي

Morsi’s only way out of the current crisis is “… dissolve the Shura council (the upper

house to Egypt’s parliament currently endowed with legislative powers…

(Egypt Faces ‘Mubarak-like’ Morsi. IPS, Jan 29, 2013).
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الغرفة العلیا (ھو حل مجلس الشورى ...إن الحل الوحید أمام مرسي للخروج من الأزمة"

}ترجمتنا{.")للبرلمان والتي اسندت لھا مؤخرا سلطات تشریعیة

ورد شرح مجلس الشورى في ھذه الحالة بین قوسین لأن الجملة اقتباس، وظیفة 

ثانویة وغیر مرتبطة بمعنى الأقواس ھنا تدل على أن الجملة لیست من قول المتحدث وأنھا 

:الجملة

Les parenthèses servent à insérer des reflexions incidentes, des commentaires ou des

rectifications…elles marquent comme… l’italique, l’insertion d’un élément plus ou

moins court, détaché et isolé par rapport à la phrase
)1(
.

تكمن مھمة القوسین في إضافة فكرة ثانویة، تعلیق أو تصحیح، تشیر مثل الحرف الطباعي "

}ترجمتنا{."المائل إلى إدخال عنصر معزول وغیر مرتبط بالجملة

Women not wearing hijab-the Islamic veil-are being descriminated.

(Iraqi women seek a New Liberation, IPS, Jun 16, 2013).

جاءت كلمة حجاب مقترضة ولكن كتبت بالحرف الطباعي المائل وورد التفسیر والشرح 

.بین معترضتین

الثقافي، یلجأ المحررون إلى الإقصاء كذلك الاستراتیجیات في نقلوعلاوة على ھذه

.وخاصة عندما تكون العناصر الثقافیة ثانویة في التقریر الإخباري

لقد توضح من خلال دراسة بعض العناوین الصحفیة توظیف استراتجیات تراوحت 

وذلك استجابة لقیود سیاسة ،بین التعمیم والتخصیص والإقصاء والمغالاة في بعض الأحیان

التحریر، وفي ھذا نفي لما توصلت إلیھ الباحثة فیلیفا بوریسوف أن ترجمة العناوین 

لأن مر لیس ممكنا أوھو وظیفة الطاغیة في العنوان الأصلي،الصحفیة تقتضي نقل ال

ط خبار لا تكتسي نفس الأھمیة بالنسبة للصحف، فھناك من یركز على وظیفة الإخبار فقالأ

حددھي من یُ سیاسة التحریرف. و ھناك من یھمھ توجیھ القارئ إلى تأویل معین للواقعة

.وظیفة العنوان و استراتیجیة الترجمة

1- Nisrine Rustom ozone, Op.cit, p125.
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أما فیما یخص مقدمة و ھیكل الخبر فخلصنا إلى أن عملیة الإقصاء ھي استرتیجیة 

ھدفھا و،التحریرمبررة ترجمیا وصحفیا لیس سببھا تعذر الترجمة وإنما الداعي إلیھا قیود 

كما أن الزیادة التي طرأت على بعض التقاریر لا ترجع إلى رؤیة .تحقیق ترجمة وظیفیة

تُستخدم لتوضیح حیث ،سیاسیة و إنما لأسباب تحریریة لھا علاقة بمفھوم الھرم المقلوب

.ن الواقع المشار إلیھعالخلفیة بالنسبة للقراء الغریبین 

والظواھر الثقافیة فیلجأ المترجمون المحررون إلى الإقتراض وبالنسبة لنقل الكلمات 

للدلالة على أن المفردة أجنبیة في بعض الحالات، ویُرفقون ھذا الأسلوب بالمزدوجتین 

والجمل التفسیریة للإشارة إلى عدم الإعتراف بمدلولھا إذا كانت ذات حمولة سیاسیة في 

.ثانویةلعناصربالإضافة إلى الحذف إذا كانت ا،حالات أخرى
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:یدیولوجیا واللغةالأ

قتصر یدیولوجیا وتوصلنا إلى أنھا لا تأن تطرقنا في القسم الأول إلى مفھوم الأسبق 

ا فقط على الموقف السیاسي كما ترسخ في أذھان الناس لارتباط الكلمة بالماركسیة، ولكنھ

  .ثقافيتضمن كل ما ھو ت

المعرفي :یدیولوجیا یشمل ثلاثة مكوناتفان دیجك مفھوما متعدد الأوجھ للأیقترح 

المجتمعي وما یشتمل علیھ من مصالح ،ویتضمن الفكر والمعتقدات المنتجة للأفكار

التي تعكس الأیدیولوجیات والخطابي المتمثل في توظیف اللغةالجماعات والقوة والسلطة،

.)1(السائدة في المجتمع

یدیولوجیا باعتبارھا أساس الوعي ي تعریفا مفصلا وشاملا لمفھوم الأیعطو

والمعتقدات وقیم الأفراد والمجتمع، ولا تنفك عن المصالح الاجتماعي، تشمل المعرفة

وھي .ع الاجتماعيقوة بالھویة والتطلعات والقیم والمالمختلفة لأفراد المجتمع والمتعلق

ن موقعھم داخل البنیة یحملھ الأفراد عن أنفسھم وعSchemataبمثابة المخطط الذھني

أما وظیفتھا فتكمن في ضبط تطور وتحول السلوك الاجتماعي الذي یقوم و.الاجتماعیة

بدوره بمراقبة الآراء المتعلقة بالوقائع الاجتماعیة، وتتحول ھذه الآراء فیما بعد إلى نماذج 

.)2(تحكم النشاطات الاجتماعیة للأفراد

وبما أن اللغة ھي جزء ومكون من المكونات الثقافیة للمجتمع، وھي في الوقت ذاتھ 

أداة التعبیر عن ھذه الثقافة بمكوناتھا الاجتماعیة والدینیة والسیاسیة والفنیة والمعرفیة، وھي 

حدث اجتماعي، تحكمھا القوانین السائدة في المجتمع، فمن الطبیعي إذن أن تتشكل رؤى 

لمتحدثین باللغة حسب القیم السائدة في المجتمع، وأن یتخلل الخطاب الصادر العالم لدى ا

.عن الأشخاص أیدیولوجیا ھذا المجتمع ورؤیتھ للأشیاء

1- Jeremy Munday, Translation and ideology ; a textual approach, the translator V013 n.2, 2007, P
196.
2- Van Dijk, opinions and ideologies in Editorials, Op.cit, p. 34.
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:الأیدیولوجیا والترجمة

إن الترجمة بوصفھا نشاطا لغویا بالدرجة الأولى، ینطبق علیھا ھذا التصور الذي 

والایدیولوجیا، لأن اللغة ھي المادة التي ینجز بھا المترجم اطا وثیقا بین اللغة ارتبیرى

مادة لیست أبدا بریئة ولیست مجرد أداة، وھي في الأحوال كلھا محملة "عملھ، فھي 

في عمقھا ممارسة ثقافیة تستبطن جدلیات الاختلاف "لأن الترجمة )1("أیدیولوجیا

.)2("والتعدد

عن رؤیة الكاتب الأصلي تعكسھا اللغةلثقافیة التي رؤیة المترجم اتختلف

بالضرورة، فعلاوة على اختلاف النظامین اللغویین، ھناك تجربة المترجم اللغویة الخاصة 

بھ والتي تشكلت بالتعلیم والإعلام والمحیط الاجتماعي، ولذلك فإن المعجم وطرق التعبیر 

الھدف تفردا واستقلالا عن التي یستخدمھا المترجم تنتج معاني وأبعاد مختلفة وتعطي النص 

.النص المصدر

یدیولوجیا كجزء عالجت العدید من الدراسات مسألة أیدیولوجیا الترجمة وترجمة الأ

قافي للنصوص المراد ترجمتھا، واھتمت معظم ھذه الدراسات بالنصوص من المكون الث

الذي یأخذ )3(مةخفاء المترجم، تاریخ للترج:Vinutiالأدبیة كما ھو الحال في كتاب فینوتي

ت المتحدة تمكینھا للمعتقدات والأیدیولوجیات السائدة في على الترجمة الأدبیة في الولایا

بمعنى أن المترجمین invisibleإلى أن تكون ممارسة غائبة)أي الترجمة(تمیل البلاد حیث 

لخاص، إما لصالح صوت یتخلون عن صوتھم ان إلى طمس ذواتھم في أعمالھم، فیمیلو

فعلا من "شأنھ أن یولد وھذا من .)4(لصالح أسالیب الاستقبال السائدة في الثقافةلمؤلف، أو ا

ع لنوع من الثقافة الإمبریالیة، ویدافع عن استمراریة التصورات أفعال التد جین ویشرِّ

.)5("السیاسیة والدینیة

أنھ یمكن البرھنة في كل مستوى من مستویات العملیة Lefevereویرى لوفیفر

یدیولوجیة تنزع إلى التفوق إن اصطدمت مع یعة الأالترجمیة على أن الاعتبارات ذات الطب

.175، ص2002، 31، المجلد 1رشید برھون، الترجمة ورھانات العولمة والمثاقفة، مجلة عالم الفكر، العدد -1
.175نفس المرجع، ص-2
.114إدوین غنتسلر، مصدر سابق، ص-3
.115-114المرجع نفسھ، ص-4
.116نفسھ، ص-5
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یدیولوجیا التي یفرضھا ارات اللغویة، ولقد توصل إلى أن أیدیولوجیا المترجم أو الأالاعتب

)آن فرانك(ل دراستھ لترجمة مذكرات صاحب الدعایة لھا تأثیرھا على المترجم من خلا

والتي تنطوي على قصور في إدراك بعض الحوادث 1950إلى الألمانیة الصادرة عام 

تخفیف بعض العبارات التي تحط بالإضافة إلى حذف أو،وتعدیل لصورة الألمان وألمانیا

.)1(قدر الألمانمن

Translatorھمایدیولوجیا في كتابوعالج حاتم ومیس بدورھما مسألة الأ as

communicator وتوصلا إلى أن تحلیل النص المصدر والنص الھدف على مستوى

یدیولوجیا في العملیة الخطاب وملاحظة المعجم وطریقة ترتیب الكلام ینبئنا عن الأ

:ھما كالآتيویشرحان ارتباط)2(الترجمیة

It is the effect of a particular stategy employed in a particular socio-cultural

situation which is likely to have ideological implications.The translator acts in a

social context and is part of that context.It is in this sense that translating is, in it

self an ideological activity
)3(
.

بھ خطاب المترجم وذلك في ترجمة علعن التأثیر الذي یلمؤلفان بمثال ویستشھد ا

انجلیزیة لنص مصدر إسباني یتعلق بتاریخ الشعوب الأمریكیة الأصلیة قبل وصول الإسبان 

إلى المكسیك، ویشیران إلى مجموعة من الخیارات المعجمیة الواردة في الترجمة وكیف 

ي، وبذلك تب من منظور محلأنھا تفرض رؤیة مركزیة أوروبیة على نص مصدر كان قد ك

یدیولوجیا وخطابا موالیین للغرب على عملیة سرد تاریخ یفرض المترجم الأوروبي أ

.)4(الشعوب الأمریكیة

یدیولوجیا والإعلامالأ

ذلك، تقوم لإخبار والإعلام ولكنھا علاوة علىلا تقتصر مھمة الصحافة على ا

وتوجیھ النقاش الاجتماعي ولن یتحقق ،یةسبتشكیل الرأي العام، ووضع الأجندات السیا

.181-180جیریمي مندي، مرجع سابق، ص-1
2- Basil Hatim and Ian Masson, the translator as communicator, London, Routledge, 1997,p155.
3- Ibid, p146.
4- Ibid, p155-159.
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لأن الاتصال تقنیات ومضامین لا ،فة ذلك بدون أیدیولوجیة أو معتقدللإعلام والصحا

یُستنبت في بیئة جرداء وإنما ھو إفراز لسیاق ثقافي واجتماعي مبني في شكلھ ومعناه على 

.)1(تمثل محددات للذات وتصورات معینة للكون والحیاة

یدیولوجیا لا تقتصر على التوجھ السیاسي وإنما تشمل رنا أن الأولقد سبق وأش

وبما أن ھناك تلازما .المعتقد الثقافي والدیني الذي یؤمن بھ الفرد ویترجمھ سلوكا في الواقع

نتماء الفكري في الصحافة ھو حقیقة تدحض مفھوم الحیاد المعتقد والسلوك فإن الإبین

رسالة والرسالة لابد لھا من رؤیة، "الإعلام، فھذا الأخیر والموضوعیة التي ینادي بھا 

والرؤیة ھي فكرة أو مجموعة أفكار تسبق السلوك الاتصالي ومن ثم فإن الممارسة 

.)2("الإعلامیة ھي نتاج رؤیة أیدیولوجیة

یدیولوجیا في الممارسة الإعلامیةترجمة الأ-أ

یدیولوجیا بالممارسة الإعلامیة ومن أھم ظریات متعددة تطرقت إلى علاقة الأھناك ن

Agendaنظریة ترتیب الأولویات:ھذه النظریات نذكر settingونظریة حارس البوابةGate

keeping theoryونظریة التأطیرFraming theory. سنكتفي بعرض موجز للنظریتین

الصحفي الأخیرتین لأنھما تشرحان بوضوح الممارسات الصحفیة على مستوى التحریر

.یةخبارنا في فھم عملیة الترجمة الإالذي یھم

رھا بمراحل متعددة حتى تنشر تعني أن الرسالة تمر قبل نش:وابةنظریة حارس الب

واء لالھا الرسالة وتخضع لتعدیلات سوتصل إلى الجمھور، كل مرحلة تمثل بوابة تمر خ

.بالحذف أو التغییر أو بالإضافة

رات ومرجعیات أیدیولوجیة تمثل رؤیة القائم بالاتصال تنطلق ھذه العملیة من تصو

.)3(لما ینبغي أن ینشر وما لا یجوز أن یقدم إلى الجمھور

تقوم ھذه النظریة على منظومة من المعاني التفسیریة التي یعتمد:نظریة التأطیر

وي في حداث لا تنطللرسالة، تفترض ھذه النظریة أن الأعلیھا القائم بالاتصال عند صیاغتھ

معین وإنما تكتسب مغزاھا من خلال وضعھا في إطار یحددھا ىحد ذاتھا على مغز

.39، ص2004، 1یحیى الیحیاوي، أوراق في التكنولوجیا والإعلام والدیمقراطیة، دار طیبة، بیروت، ط-1
.24، ص2011، الریاض، 2محمد بن سعود البشر، إیدیولوجیا الإعلام، دار غیناء للنشر، ط-2
.31-30محمد بن سعود البشر، المرجع السابق، ص-3
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وینظمھا ویضفي علیھا قدرا من الاتساق من خلال التركیز على بعض جوانب الموضوع 

.)1(وإھمال جوانب أخرى

یدیولوجیة ھذه النظریات في تفسیر القیود الأسوف نستعین في ھذا الفصل بمفاھیم 

ا من موحیناھتقسمُ ھذا الفصل إلى مبحثین اسوتحریر الأخبار كما أننا سنترجمة في 

مل الاتجاه السیاسي والتي تش.محددات السیاسة التحریریة التي توصلنا إلیھا في القسم الأول

وھي مجموعة القواعد التي .یفة والتمویل والإعلان والسیاسة العامة للدولةحصوالعقائدي لل

.ي صیاغة سیاستھا التحریریةتلتزم بھا الصحیفة ف

سنركز على اتجاه الصحیفة ولونھا السیاسي في المبحث الأول، وسیاسة الدولة في 

.المبحث الثاني

یدیولوجیا في ترجمة وتحریر الأخبار، فلقد فیما یتعلق بتحري مظاھر وقیود الأوأما 

الاعتماد على بعض آثرنا، بالإضافة إلى الآلیات التي توصلنا إلیھا في الفصول السابقة،

الترجمة والصراع:كما وردت في كتاب منى بیكرnarrativeمفاھیم السردیات 

Translation and conflict.

:تالترجمة والسردیا

دور الترجمة في إدارة الصراعات )2(تعالج منى بیكر في كتابھا الترجمة والصراع

ونشرھا عبر الحدود اللغویة والجغرافیة، فھي ترى أن للترجمة دور أساسي في بیع 

ولشرح ذلك .الحروب المعاصرة للجمھور العالمي، وذلك بنشرھا وإضفاء الشرعیة علیھا

المجتمعدیم وتعزیز الصراع في التي تعدھا أداة من أدوات خلق وتقتتوسل بیكر بالسردیات

.عرفھا بالقصص الیومیة التي نؤمن ونعیش بھاوتُ 

Narratives are public and personal “Stories” that we subscribe to and that guide our

bahaviour. They are the stories we tell ourselves… about the world’(s) in which we

live )3( .

.33المرجع نفسھ، ص-1
2- Mona Back, translation and conflict, Op.Cit, p03.
3- Ibid, p19.



القيود الأيديولوجية في ترجمة وتحرير النص الصحفي العربي                   الفصل الثالث                ثالثال بابال

227

شرحا مفصلا للسردیات في مقدمة ترجمتھ لكتاب وھاھو كمال أبو دیب یقترح 

:)1("الثقافة والامبریالیة"إدوارد سعید 

السرد في السیاق الجدید ھو تشكیل عالم متماسك متخیّل، تحاكُ ضمنھ صور الذات عن 

ماضیھا، وتندغم فیھ أھواء، وتحیزات، وافتراضات تكتسب طبیعة البدیھیات، ونزوعات، وتكوینات 

ومن ھذا الخلط ...عقائدیة یصوغھا الحاضر بتعقیداتھ بقدر ما یصوغھا الماضي بمتجلیاتھ وخفایاه

عة الحقیقة التاریخیة وتمارس فعلھا في لذات لنفسھا وللعالم، تُمنَحُ طبییب تنسَجُ حكایة ھي تاریخ االعج

نفوس الجماعة وتوجیھ سلوكھم وتصورھم لأنفسھم وللآخرین وتدخل في ھذه السردیة مكونات الدین 

.()غة والعرق والأساطیر والخبرة الشعبیةلوال

لمقاربة النصوص ودراسة استراتیجیات المترجمین تقترح بیكر عددا من الأدوات 

تأطیر :وھيframingفي نقل سردیة النص المصدر التي تدخل كلھا تحت مظلة التأطیر

selectiveزماني ومكاني، التأطیر عن طریق الانتقاء appropriation التأطیر عن طریق ،

framingالتصنیف by labellingالتأطیر عن طریق الغموض ،frame ambiguity وإعادة ،

repositioningترتیب مواقع المشاركین of participants
)2(.

منى بیكر أن الھدف من توظیفھا نظریة السردیات في كتابھا ھو الوقوف على تقول

ھات ات تساھم في تشكیل عقول الناس ووجحقیقة غایة في الأھمیة وھي أن ھذه السردی

.)3(وأخلاقي وتحدید مفھومھم لأنفسھم وللآخریننظرھم عن ما ھو عقلاني، وموضوعي 

ن أن یلوث سردیات اللغة المستقبلة، وتضرب انتقال السردیات عبر الترجمة یمكأن وترى

مثالا على ذلك في تبني العالم الثالث لمصطلحات الغرب بدلا من مفاھیمھ الخاصة للحدیث 

.)4(عن مواضیع كالدیمقراطیة وحقوق الإنسان

.17، ص1996، 1مة كمال أبو دیب، بیروت ،دار الآداب، طإدوارد سعید، الثقافة والامبریالیة، ترج-1
2- Mona Baker, Op.cit, p112.
3- Ibid, p19.
4- Ibid, p24
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سیاسة الصحیفةـ 1

:التقریر الأول

A day after a photogaph of Francis touching his forehead to the

…Concrete barrier separating bethlehem from Jerusalem,… the pope

acceded to Israel’s request that he added… another unscheduled stop, at

the mount Herzl memorial to victims of terrorist attacks.

(The New York Times. May 26, 2014)


.

لبى البابا فرنسیس، دعوة رئیس الوزراء الإسرائیلي بنیامین نتنیاھو، لزیارة 

، في ھجمات فلسطینیةنصب تذكاري لإحیاء ذكرى إسرائیلیین قتلوا في 

جدار الفصل خطوة فسرت على أنھا رد إسرائیلي على توقفھ وصلاتھ عند 

)2014مایو، 27الشرق الأوسط (.العنصري
.

نلاحظ اختلاف التسمیات .بابا الفاتیكان إلى مدینة القدسیتحدث التقریر عن زیارة

"الحاجز الاسمنتي"الفصل بـ یسمي تقریر النیویورك تایمز حائطفي كلا التقریرین،

Concrete barrier وتتحول "جدار الفصل العنصري"في حین تسمیھ الشرق الأوسط بـ ،

كلمة  ترجمتُ في التقریر العربي، و"فلسطینیةھجمات"إلى terrorist"الھجمات الإرھابیة"

".اإسرائیلیین قتٌلو"بـ  Victims"الضحایا"

:التأطیر بالإلتباس-1.1

Frameالتأطیر عن طریق الالتباس ambiguity ھو استراتیجیة تقدم نفس الأحداث

.بطرق مختلفة لتعزیز سردیة الأطراف المشاركة في الصراع

It is the special doubt that arises over the definition of the situation
)1(
.

 Pope Lays wreath at tomb of zionism’s Founder.
نتنیاھو یرد على صلاة البابا عند الجدار الفاصل باصطحابھ إلى نصب لقتلى إسرائلیین.

1- Mona Baker, Op.cit, p108.
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كحرب، حرب أھلیة ملشیات :بتعدد مسمیات الصراعاتوتمثل منى بیكر لھذه الآلیة

.)1(مسلحة، عملیات إرھابیة

،ینتفیتعكس السردیات المتناقضة الواردة في التقریرین الموقف السیاسي للصح

في تسمیة الجدار، حیث تستخدم ،ولكن بحذر،تتبنى الصحیفة الأمریكیة سردیات إسرائیل

المنظور (لتقریر كحل وسط بین الجدار الفاصل في كل أنحاء اBarrier"حاجز"كلمة 

).المنظور الإسرائیلي(والسیاج الأمني )الفلسطیني

:بأمانة تامة" سیاج'كما أنھا تنقل حدیث رئیس وزراء إسرائیل الذي یتحدث عن 

“I explained to the Pope that building the security fence preveneted many more

victims that Palestinian Terror… planned to harm.

Prime Minister… of Israel Said.

"ار الفصل العنصريجد"أما التقریر العربي فیتبنى المنظور الفلسطیني العربي 

بسیاج ولكن fenceیترجم كلمةفي الاقتباس، فلمویستخدم كلمة جدار في كل التقریر حتى

:بخلاف التقریر الأصلي"جدار"بـ 

شرحت للبابا أن إقامة الجدار الأمني أدت إلى تفادي سقوط ضحایا كثیرة :وأضاف

..."أخرى خطط الإرھاب الفلسطیني لاستھدافھا

)الاقتباس(الواضح أن الموقف السیاسي أثر حتى على الأمانة في نقل كلام المتحدث 

.على أنھ لا یُعبِّر عن الصحیفة)القوسین(والذي تدل علاماتھ 

تتستخدمإسرائیل حتى في الصحف الفرنسیة، اتبني لسردیةھناك 

وكلمة جدار بین مزدوجتین Barrière"الحاجز"ھي الأخرى كلمة Libérationصحیفة

"Mur."

Israël a exprimé son mécontentement au Vatican après sa prière silencieuse dimanche

au pied du « mur » israélien à Bethléem.

Natanyahy lui a assuré que cette barrière avait « sauvé » des milliers de vie ».

(Libération, 26 mai, 2014)

.

1- Mona Baker, Op.cit, p107.
 Le pélerinage du Pape François s’achève.
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فما في تسمیة النكبة في الصحف الإسرائیلیة، )الالتباس(رصد نفس الاستراتیجیة ن

"حرب تحریر" وكارثة ھو في منظور الإسرائیلیین یعتبره العرب والفلسطنیون، احتلالا

:كما ھو الحال في المثال التالي

The dispute over the degree of Israel’s responsibility for the emigration, explusion and

displacement of hundreds of thousands of Palestinians during the war of independence

is a matter of historians. (Haaretz, 29 apr, 2014, Recognize the Nakba)

نیة، تعترف صحیفة ھاارتز بالنكبة ولكنھا مع ذلك تسمي إنشاء یبخلاف الصحف الیم

".حرب تحریر"إسرائیل على أرض فلسطین بـ 

فحین أرسل :استخدام الكلمةسعیھا إلى منعمازالت إسرائیل تنكر النكبة إلى حدّ 

أمین عام الأمم المتحدة، بان كي مون، رسالة إلى الرئیس الفلسطیني محمود عباس عام 

ني وزیرة الخارجیة إسرائیل تسیبي لیفبمناسبة الذكرى الستین للنكبة، كتبت إلیھ 2008

.)1(جا رسمیا ضد استخدامھ ھذه الكلمةاحتجا

ي التقریر الأمریكي الذي نقل خبر وفاة المحامي نلاحظ توظیف ھذه الاستراتیجیة ف

الفرنسي جاك فیرجیس، حیث أطلقت صحیفة النیویورك تایمز على المناضلة جمیلة بوحیرد 

):إرھابیة(اسم 

He married a terrorist he saved from the guillotine (New York times, Aug, 16, 2013).

جمیلة بوحیرد لوقف حكم الإعدام الذي أصدر في في إشارة إلى دفاع المحامي عن 

حقھا من قبل السلطات الاستعماریة في حرب التحریر، التي تعد في منطق كاتب المقال 

":حرب عصابات"

In the 1960, Verges gained Fame in defending Algerian guerrilla fighters.

.ولیست مقاومة وحرب شعب بأكملھ احْتُلَتْ أرضُھ 

مناضلین من "تحدث عن ف ا للواقع والأحداث التاریخیةجاء تقریر رویترز أكثر فھمً 

":أجل الحریة

.94، ص2010، 10-9، العدد 58جلبیر أشقر، عن العرب والمحرقة النازیة، مجلة الآداب، المجلد -1
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In the 1960, Verges defended Algerian fighting for independence at a time when an

end to French rule in the North African possession was violently opposed by some

sections of French society. (Reuters, Aug 16, 2013).

:المناضلةفیسمي بوحیرد)القدس العربي(أما التقریر العربي 

وقد تزوج البطلة الجزائریة جمیلة بوحیرد المناضلة في جبھة التحریر الوطني التي 

.حُكِمَ علیھا بالإعدام قبل أن یعفى عنھا

ف الذي ورد في تقریر النیویورك یایمز إلى نیأسباب الالتباس في التصعودلا ت

یدیولوجي بقدر ما ھي جھل بالواقع وجھل تام بتاریخ المنطقة العربیة بسبب البعد موقف أ

بخلاف الصحافة البریطانیة الأكثر فھما وواقعیة بسبب العلاقات التاریخیة التي ،الجغرافي

.عمارربطت الإمبراطوریة البریطانیة بالشرق في فترة الاست

صدرھا الإعلام الأمریكي عن العرب ة التي یُ ھیُرجِعُ إدمون غریب الصورة المشو

إلى عدة أسباب، منھا الجھل واختزال الأمور من أجل التبسیط، الأمر الذي یؤدي إلى طمس 

المعالم والأطر لفھم المواضیع، بالإضافة إلى إرسال العدید من المراسلین الذین لا یعرفون 

رت على أنھا حرب بین الیسار المنطقة جید ا، مثلما حدث في الحرب اللبنانیة التي صوَّ

واعتماد الصحفیین بسبب المنافسة والسبق الصحفي على .)1(المسلم والیمین المسیحي

مسؤولین حكومیین كمصادر للخبر مما یؤدي إلى التشویھ أو التضخیم أو الانتقاء والتلاعب 

یجعل من الصعب على الرأي العام فھم الظروف بطریقة تغطیة الحدث وھذا الأمر 

.)2(والأوضاع في الدول الأجنبیة

ویذكر نعیمان عثمان نفس الشيء عن الصحافة الإسرائیلیة التي تتلاعب بالمسمیات 

وتقاریرھا عن الفلسطینیین لا تكون مبنیة على اتصال مباشر وإنما عبر أجھزة الأمن وما 

.)3(ات وآراء الفلسطینیینینجم عن ھذا ھو إغفال تام لأصو

، 22إدمون غریب، الإعلام الأمریكي والعرب، الوطن العربي في السیاسة الأمریكیة، سلسلة كتب المستقبل العربي، -1
.207، ص2002، بیروت، 1مركز دراسات الوحدة العربیة، ط

.202إدمون غریب، نفس المرجع، ص-2
.نعیمان عثمان، بؤس الصحافة ومجد الصحفیین، مرجع سابق،ص-3
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:التقریر الثاني

…Thrusting it into the war with the sort of action NATO used to help Topple

Muammar Gaddafi in Libya two years ago. (Reuters, jun 14, 2013).

وھو ما یدخلھا في الحرب بنفس الطریقة التي تدخل بھا حلف شمال الأطلسي ...

.معمر القذافي قبل عامینالراحلاللیبي بالزعیمللمساعدة في الإطاحة 

).2013جوان 14القدس العربي، (

م دمشق الأسلحة الكیماویة،  وتتحدث عن إقامة وردت ھذه الجملة في خبر استخدا

منطقة حظر طیران التي تتطلب تدمیر السلاح الجوي السوري المتطور الذي حصلت علیھ 

الأمر الذي یدخلھا في الحرب القائمة كما تدخل حلف الناتو للإطاحة بنظام ،من روسیا

.معمر القذافي

تقریر افي دون وصف بخلافبذكر معمر القذنلاحظ أن التقریر الأصلي اكتفى

بدلا من الرئیس وزاد علیھا كلمة "الزعیم"القدس العربي الذي أورد وظیفة الرجل بوصفھ 

Framing، وھذا ما تسمیھ منى بیكر، التأطیر عن طریق التصنیف"الراحل" by labeling.

:التأطیر بالتصنیف-2.1

جملة، لوصف شخص أو التأطیر بالتصنیف ھو استخدام عنصر نحوي، كلمة أو 

ت أن ردیة، من شأن ھذا التصنیف أو النعمكان أو جماعة أو حدث أو أي عنصر في س

ھ تأویل حادثة معینة ویقیَّد است تضرب بیكر .)1(عینھجابة المتلقي للسردیة في إطار بیوجِّ

Foodالھندسة الحیویة للأغذیة:أمثلة عن ذلك كاستخدام التلطیف في بعض السیاقات مثل

biotechnologyبدلا من الأغذیة المعدلة جینیاGenetically modified)GM()2(.

1- Mona Baker, Op.cit, p122-123.
2- Ibid, p123.
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ھ تأویل القارئ وتَ "الزعیم الراحل"إن النعوت التي وظفتھا القدس العربي  ھلَ مثٌ تُوجِّ

للواقع في الاتجاه السیاسي للصحیفة المناھض للتدخل الأجنبي في القضایا العربیة، 

.س العراقي صدام حسیناللیبي وقبلھ الرئیطاحة بالرئیسوالإ

باري تربط رئیس تحریر الصحیفة عبد العلاوة على ذلك ھناك علاقة شخصیة

بمعمر القذافي الذي یعتبر من أھم المساندین للقضیة الفلسطینیة، كما أن الصحیفة عطوان

.)1(تحصل على تمویل مالي من الحكومة اللیبیة

للدولةـ السیاسة العامة 2

:التقریر الأول

Syria appeared to have missed a self imposed deadline to get rid of all its

chemical weapons by April, as the united nations announced that more than 92

percent of the arsenal had been shipped out of the country or destroyed.

(Reuters, 27 apr, 2014) .

أعلنت البعثة المشتركة لمنظمة حظر الأسلحة الكیماویة والأمم المتحدة، 

، نحو ثمانیة في المائة من الترسانة الكیماویة لا تزال في سوریاأمس، أن 

.وذلك في الیوم الذي كان من المفترض أن تنجز فیھ عملیة نقل الترسانة

.)2014أبریل 28الشرق الأوسط، (

أول ملاحظة استرعت انتباھنا ھو تركیز التقریر العربي على نسبة الأسلحة 

تي الكیماویة المتبقیة في سوریا، بخلاف النص المصدر الذي ذكر النسبة المئویة للأسلحة ال

لذي قامت بھ الحكومة الإنجلیزي تحدث عن المجھود اصت منھا سوریا، كما أن التقریر تخل

كان رئیسا للتحریر في فترة نشر الخبر، قبل أن یؤسس صحیفتھ الالكترونیة الخاصة رأي الیوم.
1- William, Rygh, Arab Mass Media, Op.cit, p177.
 Syria misses self imposed deadline for destrohing chemical arms.

 احترام التزاماتھا"منظمة حظر الأسلحة الكیماویة تدعو دمشق إلى."
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ھناك اختلاف في زاویة التركیز والمعالجة التي كانت إیجابیة إلى حد ما في .للقیام بذلك

.تقریر رویترز وسلبیة في تقریر الشرق الأوسط

:الشرق الأوسط-1.2

العربي، تُعد الشرق الأوسط من الصحف العربیة التي ظھرت خارج حدود الوطن 

مقرھا لندن، تعود ملكیتھا للشركة السعودیة للأبحاث والتسویق التي بدأت في نشر أول 

.وھي ملك ھشام ومحمد علي حافظ أبناء ناشر سعودي مشھور1977أعداد الصحیفة عام 

یتكون طاقمھا من مجموعة صحفیین لبنانیین وفلسطنیین، ولكن سیاستھا التحریریة موالیة 

.)1(للنظام السعودي

تلتزم الصحیفة في القضایا الرئیسیة بالقوانین السعودیة، سیاستھا التحریریة محافظة 

ودول تمع السعوديفي المواضیع السیاسیة وحذرة فیما تنقلھ من قضایا داخلیة في المج

الخلیج الأخرى لأن المداخیل التي تجنیھا من الإعلانات كلھا متركزة في السوق السعودي، 

تحریرھا أن توزیع الصحیفة في البلاد العربیة یقتضي احترام القوانین ویعترف رئیس 

الداخلیة لتلك البلاد وھذا من شأنھ أن یحد من حریة الصحافة في معالجة بعض 

.)2(المواضیع

أ .م.أ، فیعتبرھا بعض المحافظین موالیة للو.م.أما فیما یتعلق بموقفھا من سیاسة الو

ذات (أ ولكن بشكل أقل حدة من جریدة الحیاة .م.یاسة الوویرى ویلیام روغ أنھا تنتقد س

كما . أ.م.وذلك أن رئیس تحریرھا عبد الرحمن الراشد من المناصرین للو)ملكیة سعودیة

.)3(أنھا لا تقترب من بعض المحرمات كالعائلة الملكیة السعودیة والآداء الاقتصادي للدولة

1- William, Rygh, Op.cit, p169.
2- Ibid, p176.
3- Ibid, p176.



القيود الأيديولوجية في ترجمة وتحرير النص الصحفي العربي                   الفصل الثالث                ثالثال بابال

235

:الإنتقاء-2.2

Selectiveقاءالإنت appropriation ھي استراتیجیة تقوم على إجراء تعدیلات في

المادة النصیة عن طریق الإقصاء والزیادة، الھدف منھا إما الحذف أو التركیز على جوانب 

.)1(معینة من سردیة النص المصدر

تضرب بیكر مثالا على ذلك في الإقصاء الذي تعرض لھ الكتاب الیھود في فترة 

)أصول(نازي الذي أقر في قانون الرقابة، شرط التزوید بمعلومات عن عرق الحكم ال

ذلك لضمان إسكات صوت جماعة الكاتب، للموافقة على نشر الأعمال الفنیة والترجمات و

.)2()الیھود(بأكلمھا دینیة

وقام بالتركیز علیھا وتضخیمھا، عربي جزئیة من التقریر الإنجلیزيریر الانتقى التق

الجزئیة الرئیسیة في )مننھوّ (بة الأسلحة الكیماویة المتبقیة في سوریا، وأقصى وھي نس

ھذه الاستراتیجیة متواترة في .تقریر رویترز وھي نسبة الأسلحة التي تخلصت منھا سوریا

.یدیولوجیةلأسباب أ)التضخیم(ین أو التصعید التحریر الصحفي تتمثل في شقي التھو

سعودیة یجبرھا على الالتزام بسیاسة الدولة المعادیة فكون الشرق الأوسط صحیفة

في سوریا بالإضافة إلى أنھا طرف في الحرب القائمة في سوریا )الشیعي(للنظام العلوي 

.بمساعدتھا للمعارضة

MEMRIمركز میمري للأبحاث الإعلامیة-أ

ي ما ف) التھویل والتضخیم(إلى استراتیجیة الانتقاء MEMRIیلجأ مركز میمري

.ینشره من ترجمات لمقالات الصحافة في الوطن العربي

الات مبتورة من سیاقھا لتصویر ترى منى بیكر أن المركز ینتقي من الصحافة مق

Yigalرب بشكل سیئ، ونظرا لأن مؤسسھا یغال كارمونالع Carmon سابق في وضع

المخابرات الإسرائیلیة، فترجماتھا تظھر المعارضین لسیاسة إسرائیل كمتطرفین ومعادین 

.)3(للسامیة

1- Mona Baker, Op.cit, p114.
2- Ibid, p114.
 The Middle East Meldia Resarch Institue
3- Mora Baker, Op.cit, p74.
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لقد دفعنا الفضول إلى الإطلاع على الترجمات التي تنشر على موقع المركز الذي 

فُ بنفسھ في الصفحة الأولى  مؤسسة تھدف إلى استكشاف الشرق الأوسط وجنوب "یعُرِّ

طریق الإعلام، تھدف إلى ردم الفجوة اللغویة بین الغرب والشرق بالترجمة الآنیة آسیا عن

.)1(."وأنھا مؤسسة مستقلة غیر حزبیة ولیست ربحیة.."للإعلام العربي والفارسي

سنحاول فیما یلي تحري استقلالیة المركز من خلال الإطلاع على بعض الترجمات 

.یةالإنجلیزیة والفرنسیة للصحافة العرب

:المضمون والاستراتیجیات-ب

العداء :عین رئیسیینوتدور المقالات التي تیسر لنا قراءتھا على الموقع حول موض

.العربي لأمریكا والیھود والعقلیة العربیة الإسلامیة المتطرفة

أما فیما یتعلق بطریقة عرض الترجمات، فھي تستخدم آلیات التحریر الشائعة في 

تقاریر صحف أجنبیة كالقدس العربي التي تترجم مقالات من الصحافة الصحافة في نقل 

.البریطانیة والإسرائیلیة

یقوم المركز بإعادة تحریر وصیاغة العنوان الصحفي من زاویة مختلفة عن الأصل، 

تتناسب مع وجھة نظره، كما یقوم بتركیز المعلومات المھمة بشكل مكثف في مقدمة من 

وبعدھا یأتي المقال مترجما .ى إبراز الصورة المراد تسویغھاتحریر المركز تساعد عل

أطول من النص المصدر لما فیھ من تفسیر وشرح، تتخللھ عناوین بالحروف )بالكامل(

.الطباعیة السمیكة لتضخیم بعض جوانب المقال الأصلي

نأخذ على سبیل المثال مقالین عن عداء العرب لأمریكا، الأول لعبد الله بن بخیت 

الذي ینتقد )2013أبریل 22(في جریدة الریاض "التربص الأمریكي بالطلبة السعودیین"

في سیاق التفجیر الذي حدث في )السعودیة(فیھ الترویج لفكرة التربص الأمریكي بالمملكة 

رُ انتقادا للإعلام الذي  مدینة بوسطن، نستشف من خلال القراءة المتمعنة أن الكاتب یُمرِّ

التفكیر النقدي والمنطقي لعامة الشعب بنشر مفاھیم وطرق تفكیر غریبة یحاول تغییب

.ونمطیة

:للعنوان بھذا الشكل"میمري"جاءت ترجمة 

1- www.memri.org.
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Saudi Liberal columnist :

The claim that America is ‘lying in wait’ To Entrap Saudis in the U.S is just a Pretexte

used to cultivate anti-American sentiment.

أوباما "بعنوان )2013ماي 21(والمقال الثاني لمشاري الزایدي في الشرق الأوسط 

قد فیھ الصحافي رخاوة الرئیس وفقدانھ للعزیمة في حل الأزمة ینت"والحائر مخیف...حائر

:السوریة، جاءت ترجمة العنوان كالآتي

In London daily al-Sharq Al-Awsat attacks Obama: the weakest president in the

history of the U.S.

على لسان الكاتب في المقال "أضعف الرؤساء في تاریخ أمریكا"لم ترد ھذه الجملة 

.الأصلي ولكنھ تضخیم لإبراز صورة المعاداة لأمریكا

لخالد وھناك مقال آخر یجمع بین عداء المسلمین للیھود وتسفیھ لعلماء الدین في مقال

:بعنوان)2013مارس 8(منتصر في جریدة الوطن

یعقد فیھ مقارنة بین عمالقة الانترنت "ھل سنرفض علاجا من حفید الخنزیر"

وائز للبحث الیھود الذین خصصوا ج)اردیر روسيمؤسس الفایسبوك ومؤسس جوجل وملی(

م رجِ ، تٌ )المسلمین(ملیون دولار وبین علماء الدین والشیوخ المتطرفین 33العلمي بقیمة 

:العنوان بـ

Un chroniqueur égyptien: les magnats juifs de l’internet profitent à l’humanité et aux

musulmans plus que les savants musulmans et Al-Qaeda.

أما فیما یتعلق بتصویر العقلیة العربیة المتطرفة، ھناك مقالان، الأول لعبد العزیز 

18(في صحیفة الجزیرة "أزمة العقل المتطرف في المجتمع السعودي"السماري بعنوان 

الذي یتحدث فیھ عن اختفاء روح الاختلاف في المجتمع العربي والتطرف )2013فبرایر 

ھج التعلیم وبعض علماء الدین الذین أفسدو عقول والإقصاء والتي یرجع أسبابھا إلى منا

:رجمة العنوان كالأتيجاءت ت.الشباب السعودي

Un chroniqueur Saoudien, les religieux ont corrompu l’esprit des jeunes avec une

idéologie violente et sanguinaire.
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ھناك تعمیم وتكثیف لمعلومة وردت في آخر المقال الأصلي وھي من بین مجموعة 

.من الأسباب التي ذكرھا الكاتب عن التطرف

أن "بعنوان )2013ینایر7(ل الثاني فھو لعلاء الأسواني في المصري الیوم أما المقا

في إشارة تھكمیة لوضعیة الأقباط في مصر، ترجمھا المركز "تكون مسلما في بریطانیا

l’auteurبـ égyptien Alaa Al-Aswany: Etre copte en Egyptes

.ضومةلتصدیر وضع الأقلیات في البلدان العربیة وحقوقھا المھ

بعد الإطلاع على ھذه المقالات التي تصور الواقع والعالم العربي والإسلامي من 

منظور أحادي بتضخیم وتھویل بعض القضایا، لنا أن نتساءل إن كانت ھذه ھي الطریقة 

الشرق والغرب؟أي ردم الھوة بین)میمري(المركز المثلى في تحقیق ما یرمي إلیھ 

:التقریر الثاني

Palestinaian Authority president Mahmoud Abbas released a statement…Calling the

Holocaust “the most heinous crime against hymanity…”

(UPI 27 April, 2014).

Palestinian President Mamoud Abbas Called the Nazi Holocaust “the most heinous

crime”.

(Renters, 27 April, 2014).

إن المحرقة الیھودیة ...محمود عباس یوم أمسالرئیس الفلسیطینيقال 

".تعد أبشع جریمة عرفتھا البشریة في العصر الحدیث"الھولوكست"

).2014أبریل 27القدس العربي (

ھناك اختلاف في وصف وظیفة محمود عباس في التقاریر، نلاحظ أن التقریرین

والعربي استخدما التسمیة الجدیدة التي أقرتھا الأمم المتحدة، أما تقریر )رویترز(البریطاني 

Unitedالوكالة الأمریكیة Press International رئیس السلطة (فأبقى على المصطلح القدیم

أ من انتقال فلسطین من دولة مراقبة إلى دولة .م.وھذا راجع إلى موقف الو)الفلسطینیة

.في الأمم المتحدةعضو
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1994مة برزت بعد محادثات أوسلو عامتجدر الإشارة ھنا إلى أن التسمیة القدی

ر الشؤون الإداریة في یوالتي بموجبھا أصبحت منظمة التحریر الفلسطینیة مسؤولة عن تسی

.)1(الضفة الغربیة وقطاع غزة، ولذلك أطلق علیھا السلطة الوطنیة الفلسطینیة

دولة عضو بعد تصویت الجمعیة العامة بالأغلبیة 2012نوفمبر 29وأصبحت في 

، وھذا ما یفسر )2(أ وإسرائیل.م.أصوات معارضة منھا الو9صوت مقابل 138الساحقة 

إبقاء التقریر الأمریكي على التسمیة القدیمة تناغما مع موقف أمریكا الرسمي، بالرغم من 

ینایر 3إلى دولة فلسطین في "لفلسطینیةالسلطة ا"توقیع محمود عباس على قرار تغییر 

2013)3(.

وبناءًا عل ما تقدم یمكن القول أن عالم الصحافة ھو عالم أیدیولوجي، فلقد تبین من 

رُ إخفاء الوقائع أو تضخیمھا كما رصدناھا  ي فخلال دراسة العینات أن الأیدیولوجیا تَبَرِّ

رُ الإ.تقریر الشرق الأوسط عب بالمسمیات كما وردت في تقاریر الصراع نتقائیة والتلاوتبرِّ

.الفلسطیني الإسرائیلي، لخدمة ھدف ورؤیة معینة

وقد تتدخل بشكل واعي وقد تظھر بشكل غیر واعي بواسطة لغة الصحفي وأدواتھ 

وقد .معمر القذافياسمكما لاحظنا ذلك في تقریر القدس العربي والنعوت التي صاحبت

یعني ذلك أن ثمة نوعان من .تشوھھاالحقیقة،  ومضرة عندمارة عندما تكشف تكون مُبرّ 

عُ ك ھي التي تشرّ یجابیة، فالسلبیة في رأي فان دیجیدیولوجیا، واحدة سلبیة والأخرى إالأ

.)4(للھیمنة وأما الإیجابیة فتوظفُ كأداة لمقاومة الھیمنة واللامساواة

ق بین  فیرى .الموضوعیة والحیادوھو نفس ما یرمي إلیھ عزمي بشارة عندما یٌفرِّ

أن المھنیة في النشاط الصحفي تقتضي الموضوعیة في تقصي الحقائق دون أن تترك مجالا 

لتدخل الأحكام المسبقة في عملیة البحث عن الحقیقة، ولا یعني ذلك أنھا تھدف إلى الحیاد، 

الكذب لتبریر إذا ثبت أن أمریكا استخدمت"فـ  .بل قد تتطلب الموضوعیة أحیانا عدم الحیاد

.موسوعة ویكیبدیا-1
2- www.un.org/News/press/docs/2012. تقریر الجمعیة العامة للأمم المتحدة      

.موسوعة ویكیبدیا-3
4- Teun Van Dijk, Ideology: A multidisciplinary approach , London, Sage, p5.
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فالموضوعیة لا تعني ...فمن غیر الموضوعي ألا تسمى عدوانا]حربھا على العراق[

.)1("الانحیاز إلى الحقیقة...الحیاد، بل

دیولوجیة ضروریة لتسمیة الأشیاء بأسمائھا فیعود الاحتلال احتلالا یتكون الأقد

والمقاومة مقاومة، لا تحریرا وتصدیر للدیمقراطیة وإرھابا، وھنا تكون عدواناوالعدوان

تكمن مسؤولیة .منحازة للحقیقة، وقد تكون مضرة عندما تقود إلى إخفاء الحقائق وتشویھھا

التي تمكنھ من الخطوط الفاصلة بین الحقیقة والزیف بالمترجم في الوعي بھذه الأمور و

.لائمة لكل سیاقاتخاذ القرارات الترجمیة الم

.7، ص2010، 58، المجلد 8، 7، 6عزمي بشارة، أفكار عن الإعلام والإصلاح، مجلة الآداب، العدد-1
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:الخاتمــة

ذلك بالوقوف على یة وحاولت ھذه الدراسة وضع نظریة للقیود في الترجمة الصحف

.قرارات المترجم المحرر أثناء مرحلة إعادة الصیاغةتأثیرھا في

وكان لابد، من أجل استجلاء طبیعة ھذه القیود، و كخطوة أولى في بناء الأساس 

لنا في حیث توص.المنھجي لھذا البحث، من وصف معاییر إنتاج النص الصحفي الإخباري

التي نة والأولى بمبادئ المھتعلقحصر ھذه المعاییر في مجموعتین، تإلى الباب الأول

انظھرن جوھر الإعلام، كما یمثلااللذان ی،صدق والموضوعیة في تحریر الخبرتضم ال

بسیاسة التحریر بجزئیھا ترتبطأما المجموعة الثانیة فا.للقارئالتزام الصحیفة وولائھا

على أثرھما مفھوم الھرم المقلوب وتحكمھا من جھة قیم الأخبار و،اللغوي والأیدیولوجي

لون الصحیفة ولوجیة وـھة أخرى التصورات الأیدیمضمونھ، ومن جل التقریر وشك

.إخراجھارھما في تشكیل وتأطیر الأخبار وي ودوـالسیاس

الصحفیة في وصف الفعل الترجمي وتمثلت الخطوة الثانیة في تحدید قیود الترجمة 

عرض لمفھوم النصوص وھوم التكافؤ في الخطاب الترجمي مفذلك من خلال دراسة و

التداولیة وطبیعة النص الصحفي حیث أسفر التحلیل إلى تبریر المقاربة الوظیفیة في دراسة 

.الترجمة الصحفیة الإخباریة

مھمة لحدود فاصلة بین مھمة التحریر واتضح من خلال القسم الأول أنھ لا وجود

إلى إطلاق ا أفضى بناھذا مملة واحدة وعالترجمة في النشاط الصحفي، فھما وجھان ل

ر الخبر یتطلب منھ نقل الأفكار تحریمسمى المترجم المحرر على الصحفي لأن

الترجمة فالتحریر و.لأم أو بلغات أجنبیةالمعلومات وكتابتھا إما من مصادر مدونة باللغة او

.آلیتان متعاضدتان في كتابة التقاریر الإخباریة

الوظیفي أنھ لا مجال للتطابق الشكلي أو خلصنا في معرض حدیثنا عن التكافؤ 

ذلك أن العلاقة التي تربط ،التكافؤ بمفھومھ التقلیدي في الترجمة الصحفیة الإخباریة

المترجم المحرر بالنص المصدر لیست نفسھا في أنواع النصوص الأخرى كالأدبیة على 

ؤسسات الصحفیة ھو ي المفلأن السائد ،كاتب النص المصدرفھو لیس تابعا ل.سبیل المثال
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ترجمتھ لا ویترتب على ذلك أن النص المراد .اشتراك أكثر من شخص في انتاج الخبر

على اختلاف طبیعةفي ھذا تأكیدوإنما مجموعة من الأشخاصیحمل توقیع شخص واحد و

الترجمة الصحفیة عن أنواع الترجمات الأخرى، حیث لا وجود لنص مصدر بالمفھوم 

یترجمھا إن ك نصوص عدیدة یتوسل بھا الصحفي والترجمة، بل ھناالسائد في نظریات 

النص الصحفي الإخباري كانت بلغات أجنبیة، كما أن ھناك أطراف كثیرة تتدخل في انتاج 

تعدد كتاب النص الواحد وتعدد إنّ .رئیس التحریرصحفي والمحرر والكالمراسل و

السلطة التي كان یملكھا في خطاب ع عن النص المصدر ھالة القدسیة ومصادره ولغاتھ ینز

.الترجمة

ولقد تسنى لنا بعد التعرض لمفھوم النصوص التداولیة من تحدید ماھیة النص 

إذا سألة ما مب ما أعاننا تعریف جدعون توري للترجمة من حل المعضلة المتعلقةك ،الصحفي

.شیئ آخرتحویل في تحریر النص الصحفي ھو ترجمة أو كان ما یحدث من عملیات نقل و

یرى أن ھناك عوامل أربعة تقرر ما إذا كان نص ما ترجمة، و ھى وجود نص انطلقت فھو

أخیرا و،ت النص، و حدوث عملیات نقل أنتجمنھ الترجمة، و إنتاج نص أخر في لغة ثانیة

جرد وجود نص في لغة ما اتخذه فبم. النص الھدفص بین النص المصدر ووجود علاقة تنا

التحریر في لغة ثانیة یعطي المنتج صفة النقل وتاكنقطة انطلاق في عملیمترجم المحرر ال

.الترجمة مھما كانت درجة الانحراف عن الأصل

وطرحنا سؤالا عن طبیعة التكافؤ المرجو في الترجمة الصحفیة، ھل ھو تكافؤ في 

القسم  نتائجانطلاقا من ھا النص المصدر، فكانت الإجابة والتي یحدثالأثر والاستجابة

اث أثر تستلزم إحدأن المترجم المحرر لا ینشد التكافؤ في الأثر لأن عملیة التأطیر الأول،

إطلاع لصحفي الإخباري لیست نقل الخبر وأن غایة النص امغایر لأثر النص المصدر و

تأطیره من خلال الخبر وإنما كتابة الخبر ھي عملیة بناء معنى لھذائ علیھ و حسب، والقار

على الوجھ الذي ،إبداء أحكام بشأنھتفسیره وو،وفق زوایا یمكن على ضوئھا إدراكھتشكیلھ

المترجم ولذلك لا یستنسخ.جمھور قرائھایفة مناسبا لسیاستھا التحریریة وتراه الصح

مشبعا بتجربتھ الشخصیة اللغویة المحرر النص كما ورد في اللغة المصدر بل ینقلھ 

لا إیطھ في إطار یخدم سیاسةالصحیفة وتوجھھا الأیدیولوجي ومحالثقافیة التي اكتسبھا في و
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علیھ فإن تحقیق الأمانة في الترجمة الصحفیة یقتضي و.تكون ترجمتھ مخلة بوظیفتھا

.ول إلى قیود أثناء إعادة الصیاغةالالتزام بمعاییر النشاط الصحفي التي تتح

في الدراسات سترمان وبمفھوم المعاییر لدى تشربطھامكنتنا تعریفات القیود و

نتائج القسم الأول من تصنیف قیود الترجمة الصحفیة إلى قیود داخلیة للعملیة والوصفیة

تنشأ من مبادئ العمل الصحفي،والأمانة مع النص المصدروتتضمن قیود الدقة والترجمیة 

من تقدیم وتقالید الإنشاء فیھا وما تقتضیھ خاصة بإجبارات اللغة الھدفلغویة بحتةوقیود

أخرى خارجیة یمكن أن نسمیھا القیود و.تأخیر بالإضافة إلى قواعد التحریر الصحفيو

المعاییر ریریة وسیاستھا التحھ الأیدیولوجي للمؤسسة الصحفیة ویملیھا التوجالوظیفیة

.الثقافیة الوثیقة الصلة بالقیم الاجتماعیة للقراء

، أما القیود الخارجیة فتتعلق processusكعملیةترتبط القیود الداخلیة بالترجمة 

بین مصطلحي القید وفي ھذا التمییز شرح للحدود الفاصلة.produitبالترجمة كمنتج

ن أفالقید أعم من المعیار، نعتقد .مرادفین في الدراسات الترجمیةالمعیار المستخدمین كو

ھذا الأخیر ھو بمثابة القاعدة أو الحدود التي یتحرك داخلھا القائم بالفعل أما القید فھو الحالة 

، فالقید إذن نتیجة المعیار.النتائج المترتبة علیھالسلوك بأكملھ بما فیھ المعیار والتي تصف 

ا، والقیود وفي حالة الترجمة، المعاییر ھي القواعد والأطر التي على المترجم الالتزام بھ

ھي تفاعل المعاییر مع الفعل الترجمي والتي تُنتجُ الاستراتیجیات الموظفة أثناء عملیات 

علیھ فإن قیود إعادة صیاغة النصوص الصحفیة الإخباریة ھي مجموع العناصر و.النقل

.التي تُقیّد اختیارات المترجم، الھدف منھا انجاح عملیة التواصل في السیاق الجدید

إنما أننا لا نعتزم تقویم الترجمات ومن أننا صرحنا في بدایة ھذه الدراسةبالرغم

إلاّ أنھ تبیّن أن التغیرات ،من خلال دراسة القیود،وصف سلوكھا داخل المجتمع المتلقي

التحریر ا نتیجة لمبادئ العمل والتي تطرأ على التقاریر الصحفیة أثناء الترجمة لیست دائم

ھ فشلر والمؤسسة، بل یمكن أن تكون نتیجة لضعف المترجم المحرأیدیولوجیا والصحفي 

ح اصحة اللغة حیث صنفنا الانزیفي تخطي القیود الترجمیة المتمثلة في دقة المعلومات 

على ھذا المستوى في خانة الخطأ الناتج عن نقص في كفاءة المترجم المحرر، وفي ھذا 

.تبریر لنقد بعض التقاریر في القسم التطبیقي
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استراتجیات من ھذه الدراسة الذي یخص قیود وأما فیما یتعلق بالقسم التطبیقي 

نصوص القدس العربي ترجمة التقاریر الإخباریة العربیة فلقد تبین من خلال معاینة 

معظم في ) الداخلیة(ن للقیود الترجمیة یالمحررن یالمترجمعدم مراعاةالشرق الأوسطو

مة المثیر للعجب أن دقة المعلوو.دق المعلومات الواردة فیھاالتقاریر مما أثر على دقة وص

في سبیل تضخیم الخبر ،لكن یبدو أن التضحیة بھافي وھي من أولى أولویات العمل الصح

تماشیا مع القیم التي تعتمد علیھا الصحیفة لبیع أخبارھا التي تتحكم في أو التقلیل من شأنھ

و لیست العلة ھي .، شیئ واردعلى تغییر المحتوىعملیة انتاج الأخبار وتجبر الصحفیین

.فعل الترجمة بقدر ما ھي قواعد لعبة لا تمت بصلة للمھنیة

د ، اتضح اعتماالأسلوبیةني من القیود الداخلیة اللغویة وأما فیما یخص الشق الثا

غیر ترجمة الحرفیة في نقل الخبر مما أسفر عن تقاریر ضعیفة والالتقاریر المحاكاة و

ى جھل المحررین بالنظام النحوي والصرفي للغة المترجم یعود ذلك إلو.تماسكة لغویام

بغي للصحیفة نشرھا توفر مھلة لمراجعة النصوص التي ینعدم منھا وإلى ضغط الوقت و

ستراتجیات الترجمیة الموفقة في ھناك توظیف لبعض الاذلك ومع .وقت وقوع الحدث

اظھار مثل استخدام اسم الكل وتناسقا،أكثر وضوحا ووالتي جعلت النصوص بعض التقاریر

.عد تخطیھا من أولویات الترجمةالمضمر لمغالبة القیود اللغویة التي یُ 

یر الأخبار إلا أنّ تعتبر عملیة إعادة ترتیب الكلام ممارسة لغویة سائدة في تحر

رضھا الانتقال من ن یتقاعسون في تطبیقھا عند اصطدامھم بالقیود اللغویة، التي یفالمحرری

ھا كأنبقیود سیاسة التحریر ولغة إلى أخرى، ویوظفونھا بشكل طبیعي عندما یتعلق الأمر

صعبة عندما یُفترض اللجوء إلیھا على مستوى الجملة أو یسیرة عند التعامل مع فقرات و

تكوین لع بالترجمة یفتقر إلى مھارات  وطوفي ھذا بیان أن المحرر المض.غروحدات أص

یمیل المحررون إلى توظیف الترجمة المشوھة لتوصیل صورة خاطئة أو غیر .ترجمالم

كما أن الترجمة الخاطئة والتي تحصل حینما لا یتمكن المحرر من .دقیقة عن حدث ما

.تخطي القیود اللغویة، قد تفضي إلى تشویھ التقریر وتقویض إمكانیة الركون إلیھ

لتحریریة في ترجمة تقاریر الصحف العربیة تبین من خلال معاینة قیود السیاسة ا

فمعظم .استراتجیات الترجمةطابق بین ألیات التحریر الصحفي ووجود تشابھ إلى حد الت
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الزیادة عولجت في نظریة ھذه الأخیرة مثل الإظھار والإضمار والتعویض والإقصاء و

لكن حینما عایناھا في الترجمة وSourcierالترجمة من منظور موجھ إلى النص المصدر 

ھدفھ ظھر أن توظیفھا في الترجمة الصحفیة لیسالصحفیة و ربطناھا بقیود سیاسة التحریر 

ج ترجمة وظیفیة تخدم غایة النص الصحفي في الثقافة اإنما انتتحقیق أي تكافؤ مع الأصل و

حافة تُبررُإخفاء وتبین من دراسة القیود الأیدیولوجیة أن الأیدیولوجیا في الص.الھدف

الوقائع أوتضخیمھا، كما تُصوغ للانتقائیة والتلاعب بالمسمیات وتكون مبررة عندما تكشف 

ومسؤولیة المترجم تكمن في الوعي بالخطوط الفاصلة بین .الحقیقة ومضرة عندما تُشوھھا

.القرارات الترجمیة الملائمة لكل سیاقذتعینھ على اتخاالحقیقة والزیف و
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Titre : Les contraintes de reformulation en traduction journalistique
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Résumé

Dans le monde d’aujourd’hui nous assistons à une intensification de l’information,

grâce au développement des nouvelles technologies de l’information et de la

communication qui ont transformé l’univers en un village global, donnant une dimension

particulière aux événements internationaux. Les conflits se multiplient, et de plus en plus

de crises et de guerres sont déclenchées dans le monde surtout dans les pays du sud.

Le monde connait un mouvement sans précédent de circulation de personnes et

d’idées qui a mis en exergue les différences culturelles et la nécessité de bien les

assimiler.

Vivre dans ce monde, c’est être confronté à une masse d’information en

provenance de diverses sources, qui peuvent être perçu de différentes façons.

Dans un tel contexte, il est intéressant d’aborder le sujet de la traduction dans les médias

en général et la presse en particulier.

Ce travail a pour objet de mieux connaitre la pratique traductionnelle dans la

presse, à travers l’analyse des articles de journaux arabophones et anglophones. Et ce, en

partant du postulat que la traduction de textes journalistiques n’est pas un simple passage

d’une langue à une autre, mais un acte de communication conditionnée par un ensemble

de paramètres extralinguistiques dictés par le contexte socioculturel dans lequel la

traduction est produite. Et que l’acte journalistique comme toute action sociale est soumis

aux règles de la société. Nous nous sommes interrogés sur les normes qui régissent la

rédaction et la traduction des articles de presse, qui découlent des valeurs propres à

chaque société, des conditions socio-économiques et de l’idéologie politique.

Les hypothèses qui peuvent être formulées sont : quel rôle joue la traduction dans

les médias ? La visée du texte de presse cible est-elle identique à celui du texte source ?

Le message médiatique change t-il d’une culture à une autre ? Quel message la traduction

se doit de transmettre, celui du texte source ou de la culture d’arrivée ? Quelle sont les

caractéristiques de la traduction réussie dans le domaine journalistique ? En somme, nous
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nous sommes posé des questions sur la nature de la traduction et ses stratégies dans la

circulation des informations d’une langue à une autre.

Quant à la problématique qui englobe les deux aspects journalistique et

traductionnel, il s’agit d’étudier la manière dont les différents facteurs qui constituent les

normes du travaille journalistique, tel la ligne éditoriale, la couleur politique, la culture,

influent sur les prises de décision du traducteur.

L’approche méthodologique adoptée est d’une part, l’analyse descriptive de contenu et

d’autre part la comparaison des textes de presse et leurs équivalents dans la presse arabe.

Cette approche est la mieux adaptée pour répondre à notre problématique qui considère

que la ligne éditoriale, la culture ainsi que les facteurs idéologique et politique constituent

des contraintes auxquelles le traducteur-rédacteur fait face lors de la reformulation de ses

articles.

Cette méthode, à la fois descriptive et comparative semble être la plus adéquate,

car elle permet une approche plus objective du contenu des articles dans différentes

langues. Ainsi la comparaison nous a aidés à identifier les stratégies mises en œuvre par

les traducteurs-rédacteurs afin de contourner les contraintes et produire des textes en

adéquation avec la ligne de leurs journaux et les attentes du lectorat.

Le choix du corpus n’a pas été facile, tant le nombre important et grandissant des

journaux dans le monde arabe. Nous avons opté pour les journaux publiés et édités à

l’étranger comme Al-hayat, Alcharq Awsat et Alquds Alarabi pour la liberté et la qualité

de leurs productions.

Notre travail de recherche se structure en trois parties, la première partie s’intéresse

au métier du journaliste. Il s’agit d’essayer de définir les principes et règles de la pratique

journalistique, d’étudier les caractéristiques de la rédaction dans la presse, ses objectifs et

ses méthodes.

Dans cette partie nous nous sommes penchés sur la compétence du traducteur

journaliste qui est d’ordre linguistique et journalistique. En d’autres termes, le traducteur-

rédacteur se doit de maitriser la langue dans laquelle il rédige, respecter la vérité et le

principe d’objectivité, dans les limites décrites par son journal. On a également jugé

primordial d’aborder les agences de presse en observant leur travail, leur organisation, vue

l’importance qu’elles attachent à l’activité de traduction, et le rôle prépondérant qu’elles

jouent dans la circulation de l’information aux quatre coins du monde.
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La fin de cette partie a tenu à traiter la question du pouvoir et de l’idéologie, et

l’influence qu’ils exercent sur la ligne éditoriale des organes de presse et sur la façon dont

ils traitent l’actualité.

Quant à la deuxième partie consacrée au processus de traduction, nous avons tenté

d’étudier le concept d’équivalence en passant en revue les avis et propositions des

théoriciens de la traduction. Et ce, à travers les deux écoles de traduction, sourciste et

cibliste. Deux termes employés par les traductologues pour désigner les partisans de la

traduction littérale et les défenseurs de la liberté du traducteur. Parmi toutes les méthodes

avancées par les théoriciens, seule l’équivalence proposée par les théories fonctionnalistes

notamment la théorie du skopos, est applicable à la traduction des textes pragmatiques

journalistiques, et est susceptible de remplir ses objectifs. L’analyse a démontré que le

texte source, dans la pratique journalistique, ne revêt plus le caractère sacré qui le

caractérisait, et qui était préconisait pendant longtemps par les théoriciens. Il ne représente

pas plus qu’un support sur lequel le traducteur-rédacteur se base pour rédiger son article.

Le travail du traducteur consiste à trouver les équivalences qui rendent la visée du texte de

presse. Qui est de deux types ; une visée générale qui correspond à celle du texte source,

et l’autre particulière différente de l’originale, dictée par la ligne éditoriale du journal. La

traduction dans la presse est, de ce fait, soumise aux conditions et contraintes de l’activité

journalistique et au contexte socioculturel du lectorat. D’un point de vue traductologique,

ces contraintes constituent des normes sociales qui délimitent l’opération de traduction-

rédaction et déterminent le contenu et la forme de l’article de presse. Pendant le processus

de traduction, ces normes se transforment en contraintes traductologiques d’ordre culturel

et idéologique et elles gouvernent les prises de décisions au stade de la reformulation.

Nous avons consacré la troisième partie à l’observation des stratégies employées

par les traducteurs arabes dans la rédaction des articles. Etant donné que l’objectif de

notre recherche était d’observer les contraintes de reformulation dans les textes

pragmatiques, nous avons retenu et choisi de travailler sur les nouvelles (informations) et

éviter les éditoriaux qui ont un caractère plutôt littéraire.

Nous avons commencé par lire les articles en langue arabe en se focalisant sur les

titres et les chapeaux. Ensuite nous avons opéré une comparaison avec les originaux

trouvés sur les sites des agences de presse et quotidiens anglophones et francophones.

L’opération nous a permis d’expliquer plusieurs choses. D’abord voir comment un
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événement est perçu et décrit de manière différente. Ensuite définir les stratégies

traductionnelles employées par les traducteurs-rédacteurs. Et en fin expliquer à quoi ces

stratégies et cette perception propre à chaque organe de presse sont liés ; la ligne

éditoriale, la culture ou l’idéologie.

Trois ensembles de paramètres sont pris en considération dans la catégorisation

des contraintes. Le premier est lié aux règles et principes du journalisme notamment le

respect de la vérité ; l’impératif de ne publier que des informations dont l’origine est

connu. Ajouté au principe de l’objectivité qui consiste à rendre compte de la vérité d’une

façon neutre et impartiale. L’analyse de ces deux principes nous a permis de mettre en

évidence les contraintes que nous avons nommées ‘internes’ ou contraintes d’authenticité

relatives à l’activité journalistique et celle de la traduction. Elle ressemble à ce que la

traduction appelle la fidélité. Nous les avons classés en deux catégories contraintes

d’authenticité et contraintes linguistique et stylistique.

Le deuxième ensemble de paramètres concerne la rédaction journalistique qui est

intimement liée à la ligne éditoriale. Elle correspond à l’ensemble des choix de traitement

de l’actualité et définit l’identité du journal en rapport avec les thèmes traités, le public

visé et le but du quotidien. En plus, elle dicte le style de la rédaction ainsi que la

terminologie utilisée.

Nous nous sommes basées sur les composantes de la ligne éditoriale pour faire

ressortir, en premier lieu ; les contraintes de rédaction ou ce que la presse appelle la

pyramide inversée, en deuxième lieu les contraintes culturelles dictées par l’environnent

socioculturel dans lequel évoluent les journaux. Et en troisième lieu les contraintes

idéologiques qui sont en relation directe avec la couleur politique du journal et les

rapports qu’il entretient avec le pouvoir politique en place.

Résultats

Dans ce travail de recherche nous avons tenté d’asseoir les bases d’une théorie de

contraintes appliquée à la traduction journalistique, en observant l’influence que les

normes sociales et culturelles pourraient avoir sur les prises de décision du traducteur.

L’analyse effectuée dans la première partie a révélé que la tache de rédaction et

celle de traduction présentent maintes similitudes, et que les frontières entre elles dans la
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pratique journalistique sont floues. Ce qui nous a poussés à nommer le journaliste

traducteur-rédacteur.

Nous avons également opéré une distinction entre le statut du texte original dans la

traduction littéraire et la traduction journalistique. Dans la presse, différentes personnes

contribuent à la rédaction de l’article ; le correspondant, le journaliste et le rédacteur en

chef. Il en résulte que le texte à traduire n’est nullement le produit d’une seule et unique

personne comme c’est le cas du texte littéraire. Ajoutée à cela, le journaliste fait appel à

plusieurs textes, dans sa propre langue comme dans d’autres langues, pour rédiger son

article. Par conséquent, le texte original comme l’entend les théories de la traduction

n’existe pas, et la sacralité qui le caractérisait dans le discours sur la fidélité de la

traduction, n’a pas lieu d’être quand il s’agit de traduction journalistique.

Après s’être penchée sur la définition du texte pragmatique, et en s’appuyant sur la

définition de Gideon Toury de la traduction, nous avons pu solutionner la problématique

de la nature des opérations de transfert pratiquées dans le journalisme, et si l’on peut les

considérer comme des traductions. Gideon Toury cite quatre paramètres pour juger du

caractère traductif d’un texte. L’existence d’un texte quelconque dans une langue donnée,

la production d’un deuxième texte dans une autre langue, les opérations de transfert

linguistique mises en œuvre, et la relation d’intertextualité entre le texte de départ et celui

d’arrivée. Ainsi, quel que soit le degré de déviation du texte original, le texte que produit

le traducteur-rédacteur est une traduction du moment qu’il se base sur un texte dans une

autre langue et fait un travail de transfert.

L’étude des contraintes, et leur mise en relation avec les normes définies par

Chesterman et la théorie descriptive, nous a amener à établir une distinction entre les

normes et les contraintes, utilisés jusque-là comme synonymes.

La contrainte est plus générale et se rattache à la traduction en tant que produit,

alors que la norme est une sorte de règle ou un cadre dans lequel la tache du traducteur

est délimitée. La contrainte englobe le processus ainsi que ses résultats. Autrement dit, les

contraintes sont le fruit de l’interaction des normes avec la traduction, en produisant les

stratégies dont use le traducteur lors du transfert de son texte. Elles constituent l’ensemble

des paramètres qui pèsent sur les décisions et les choix du traducteur.

Les médias ont pour rôle de diffuser l’information aux lecteurs et de leur raconter

de la manière la plus objectif possible ce qui se passe dans le monde. Mais nous avons pu
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constater, à travers l’analyse des articles arabes d’Alquds Alarabi, Alcharq Awsat, que les

journalistes ont peu de respect pour les contraintes traductologiques liées au respect du

contenu et des normes linguistiques, en mettant ainsi en cause la fiabilité et l’authenticité

des informations. Il apparait que les journaux peuvent facilement sacrifier la vérité et

l’objectivité sur l’autel du scoop, la concurrence et d’autres considérations liées à la ligne

politique.

La déformation de l’information n’est pas liée uniquement au déficit de

compétence traductionnelle autant qu’elle est en rapport avec une règle de jeu qui est à

l’antipode de la déontologie du métier de journaliste.

L’univers des médias est idéologique par excellence. Nous avons pu constater que

les journaux instrumentalisent le discours journalistique au service de leurs propres

croyances et orientations politiques. Et que l’idéologie amènent les journalistes à amplifier

ou minimiser les faits, comme nous l’avons remarqué dans les articles d’Acharq Awsat, et

les pousse à sélectionner et jouer avec les termes comme c’est le cas dans le traitement des

informations relatives au conflit israélo-palestinien. Cependant, l’idéologie est nécessaire

afin de nommer les choses avec leurs vrais noms. Ainsi l’occupation et la résistance sont

occupation et résistance, et non pas libération et terrorisme. C’est dans ce cas uniquement

qu’elle peut être porteuse de vérite. Comme elle peut aussi être source de nuisance quand

elle cache la vérite et la déforme. La responsabilité du traducteur réside dans sa capacité à

distinguer la vérite du mensonge afin de prendre les décisions adéquates pour chaque

contexte.

La comparaison des articles arabes avec les originaux a démontré le recours abusif

des journalistes au calque et à la traduction littérale, ce qui a produit des textes qui

manquent de cohésion et de justesse grammaticale. Et ce, à cause de l’incompétence des

journalistes dans les deux langues source et cible, au temps imparti à la rédaction de

l’article qui doit paraitre en temps réel. Ceci dit, nous avons constaté des articles où les

journalistes ont fait appel à quelques stratégies réussies comme la modulation,

l’adaptation et l’implicitation afin de contourner les contraintes linguistiques. Cela à

également confirmer l’idée, selon laquelle les organes et agences de presse n’emploient

pas des traducteurs mais des journalistes qui ont des compétences en langues étrangères.

Les rédacteurs utilisent la traduction déformé pour véhiculer une image inexacte d’un
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évènement, et en même temps la traduction erronée ; résultat de l’incompétence

linguistique du rédacteur-traducteur, peut donner un article déformé.

Nous avons également noté dans cette troisième partie qu’il existe une similitude et

une quasi correspondance entre les techniques de rédaction journalistique et procédés de

traduction. Et qu’une grande partie des techniques de traduction tels, l’explicitation,

l’implicitation, la compensation, l’omission et l’ajout sont abordés dans la traductologie

d’un point de vue sourciste. Il ressort que son application en traduction journalistique ne

vise pas l’équivalence systématique avec l’original mais une traduction fonctionnelle qui

respecte la visée du texte de presse dans la culture d’arrivée.
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